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  Officieel Statuut van de Vrijgezellenclub


  


  Heden, de zevende dag van januari in het jaar Onzes Heren 1793, zullen wij, de zonen en erfgenamen van de oudste en meest vooraanstaande adellijke families van Engeland en Schotland, de statuten opstellen van onze op te richten Vrijgezellenclub. De Vrijgezellenclub komt voort uit het principe dat het zonen en erfgenamen van belangrijke titels en familiefortuinen, die uit plicht in het huwelijk dienen te treden om erfgenamen te verwekken, toegestaan moet zijn om de knellende huwelijksbanden met iemand van het vrouwelijke geslacht zo lang mogelijk te mijden. Dit om ervoor te zorgen dat zij de kans krijgen om te vechten tegen Frankrijk en Engelands grootste helden kunnen worden. Als leden van de Vrijgezellenclub, komen wij dan ook overeen dat:


  


  1. Wij alleen zullen trouwen indien ons geen enkele keuze wordt gegeven, of wanneer wij oud zijn (niet voor ons dertigste levensjaar.)


  2. Wij onze medeleden de som van vijfhonderd pond zullen betalen, mochten wij voor ons dertigste levensjaar trouwen.


  3. Wij ons nimmer zullen vertonen in gebouwen of gelegenheden die tot de zogenaamde ‘huwelijksmarkt’ gerekend worden, en waar zich ook koppelzieke moeders en hun wanhopige dochters bevinden - tenzij we daartoe gedwongen worden. Evenmin zullen wij de huizen bezoeken van vrienden of familieleden die ons aan eventuele bruiden willen koppelen.


  4. Indien wij door omstandigheden worden gedwongen te trouwen, wij uitsluitend geschikte echtgenotes uit geschikte families zullen kiezen met een familiefortuin dat even groot of groter is dan het onze.


  5. Wij ons nimmer zullen inlaten met sentimentele gevoelens, ook wel bekend staand onder de naam ‘liefde’. Evenmin zullen wij ons laten ringeloren door vrouwelijke listen of tranen.


  6. Wij beloven ons te zullen offeren op het slachtblok van het huwelijk om erfgenamen te verwekken, maar daar nooit enig plezier aan zullen beleven.


  7. Wij onze vrouwen hun intrek zullen laten nemen in buitenhuizen en zelf in aparte huizen daar vlakbij, of in Londen zullen wonen.


  8. Wij zullen drinken, rijden, jagen en feestvieren met onze vrienden wanneer we dat maar willen.


  9. Wij ons op geen enkele wijze door onze eventuele echtgenotes de wet zullen laten voorschrijven. Wij zullen onze voeten op tafel, of stoelen of banken leggen als wij dat willen en tevens mogen onze honden op banken of stoelen liggen en ook hebben wij vrije toegang tot alle delen van het huis.


  10. Wij onze eeuwigdurende vriendschap en loyaliteit allereerst wijden aan Engeland en onze broeders en leden van de Vrijgezellenclub.


  


  Getekend (in bloed) en voorzien van zegel door:


  


  Jonker Griffin Abernathy, 17e Burggraaf Abernathy, negen jaar en twee maanden oud, oudste zoon en erfgenaam van de 16e Graaf van Weymouth.


  Jonker Colin McElreath, 27e Burggraaf Grantham, negen jaar en vijf maanden oud, oudste zoon en erfgenaam van de 9e Graaf van McElreath.


  Jonker Jarrod Shepherdston, 22e Graaf van Westmore, tien jaar oud, oudste zoon en erfgenaam van de 4e Markies van Shepherdston.


  Proloog


  


  


  De Fransen hebben hun monarchie afgeschaft en er is sprake van oorlog. Al zes dagen! Engeland zal ons snel nodig hebben. Wij zijn bereid. Ons pact is gevormd. De Club van Vrijgezellen is geboren!


  


  - Dagboek van Griffin Abernathy, 7 januari A.D. 1791


  


  Derbyshire Engeland


  Knightsguild, School voor Adellijke Jongelingen


  


  In het holst van de nacht slopen ze weg. De drie jongens baanden zich snel en behendig een weg tussen de rijen bedden in de slaapzaal van Knightsguild, School voor Adellijke Jongelingen. De drie jonge heren, leerlingen van deze school - telgen uit de oudste en meest vooraanstaande families van Engeland en Schotland - hadden papier, pennen, inkt, zegelwas, kaarsenstompjes, een pennemes, en een vergeeld stuk krant, waarin de opruiende pennenstreken van de koloniale rebel Thomas Jefferson stonden afgedrukt. Dat laatste hadden ze bij zich om inspiratie op te doen.


  Het was een bloedserieuze zaak waarmee ze zich bezighielden. Hun droom, om Engelands grootste helden te worden, mocht niet licht worden opgevat. Heldendom vereiste toewijding. En toewijding vereiste offers. De helden waarover zij lazen en die ze zelf wensten te worden, waren kleurrijke lieden die bereid waren om de warme kring van familie en echtgenotes en kinderen op te geven, om hun doel te bereiken. Echte helden belastten zich niet met dat soort dingen. Zij waren bereid tot het ultieme offer. En Griffin, Colin en Jarrod waren precies hetzelfde van plan.


  Voor hen geen nachten meer vol heimwee naar hun veilig ouderlijk huis. Zij zouden niet meer tevergeefs wachten op brieven van hun familie. Hun harten zouden niet gebroken worden door stomme vrouwspersonen, die sneerden over kleine titels en afbrokkelende familiefortuinen, die zonen de schuld gaven van de tekortkomingen van hun vaders, die meer waarde hechtten aan de titel dan aan de jongen zelf.


  


  Ze hadden dekens omgeslagen tegen de kou - want het was januari. Hun doel was de voorraadkamer achter de keuken. Ze bewogen zich zo geluidloos mogelijk via de trap naar beneden, langs de klaslokalen en de aula, en vandaar naar de enorme keuken en het kleine voorraadkamertje erachter.


  De stompjes kaarsen die ze bij zich hadden, gaven nauwelijks licht, maar dat was misschien maar goed ook. Want wat ze gingen ondernemen moest geheim blijven. Ook voor de andere jongens.


  “Verrek!” vloekte Griffin Abernathy de zeventiende Bruggraaf Abernathy, toen zijn kaarsenstompje flakkerde en er hete was op zijn hand druppelde.


  “Wat is er?” vroeg Colin McElreath, de zevenentwintigste Burggraaf Grantham, met een accent dat zijn Schotse afkomst verraadde.


  “Mijn kaars is uit,” antwoordde Griff. “Jij moet voorop!”


  “Stil! allebei!” waarschuwde Jarrod Shepherdston, de tweeëntwintigste Graaf van Westmore. “Maak niet zo’n lawaai! Als we gepakt worden krijgen we met de stok!”


  “We hebben voor minder al met de stok gekregen,” antwoordde Colin, terwijl hij met zijn hand het vlammetje van zijn kaars tegen de tocht beschermde en met Griff van plek verwisselde. “En ik gaf er geen zier om.”


  Griff knikte naar Jarrod. “Jij toch ook niet?”


  “Nee, maar we krijgen dan ook geen pudding,” antwoordde Jarrod. “En dat vind ik wél erg.”


  Hij keek zijn vrienden aan. “Het is al erg genoeg dat ze ons zo ongeveer dood hongeren, onder het mom van discipline. Maar om ook nog eens veertien dagen geen pudding te krijgen, dat gaat me te ver.” Jarrods vrienden knikten. Om de afranselingen die Meneer Norworthy, de rector van de school hen regelmatig gaf, maalden ze niet.


  De rector en oprichter van Knightsguild was een oud-militair, en zo leidde hij de school dan ook. Er bestond een strikt regime van slechts twee maaltijden per dag: het ontbijt en het middagmaal. Bij het ontbijt kregen de jongens pap, thee en toast. Het middagmaal bestond uit gekookt vlees en groenten. Een avondmaaltijd was er niet. Soldaten in het Britse Leger kregen ook maar twee maaltijden per dag. En wat goed genoeg was voor de Soldaten van Zijne Majesteit, was goed genoeg voor de jongens die hen ooit zouden opvolgen. Bovendien moest het personeel voor avondmaaltijden extra worden betaald. Maar zelfs als die derde maaltijd er kwam, kon het eten nog niet tippen aan wat de jongens thuis te eten kregen.


  Alleen de High Tea op zaterdagmiddag kwam er redelijk dichtbij, en dat was alleen nog omdat meneer Norworthy zo’n zoetekauw was. De High Tea was de enige gebeurtenis waar alle jongens verlangend naar uitkeken. In plaats van de gewone middagmaaltijd, werden er pasteien, taarten, koekjes en pudding geserveerd. De pudding vormde het hoogtepunt, en de rector kon hen dan ook niet harder straffen, dan hen een veertiendaags puddingverbod op te leggen.


  Griffin grijnsde naar Jarrod. “Dan moeten we er voor zorgen dat we niet gepakt worden. Hij duwde Colin tegen zijn schouder. “Na u, MacDuff,” grinnikte hij.


  “McElreath,” gromde Colin. “Niet MacDuff.”


  “Dat was een citaat uit Shakespeare Macbeth, sufkop,” grinnikte Griff.


  “Wat Engelsen toch zo fascinerend vinden aan dat toneelstuk...” verzuchtte Colin. “En jij denkt zeker dat Shakespeare alles van Schotten wist, alleen omdat hij er een toneelstuk over schreef?”


  “Nou ja, niet over alle Schotten,” zei Griffin. “Alleen over hun knotsgekke koningen.”


  “Stil nou!” siste Jarrod met een vernietigende blik naar Griffin. “Was dit jouw idee of niet? Wil je dat we gepakt worden?”


  Griff schudde zijn hoofd.


  “Hou je mond dan!” zei Jarrod. “Anders zijn we echt de klos. Dankzij jouw gewauwel.”


  “Mijn idee?” verdedigde Griff zich. ” Jullie wilden net zo graag als ik.”


  “Dat is waar,” zei Jarrod. “Maar jij hebt het bedacht. Dankzij hem.” Hij knikte naar Colin. “Omdat hij zijn hart heeft laten breken door een méid.”


  Colin kan het ook niet helpen dat Esme Kelvertons vader het huwelijkscontract heeft verbroken omdatLord McElreath zo’n slecht gokker is.”


  “Ik kan Sir Preston moeilijk de schuld geven,” onderbrak Colin hen. “Hij wilde alleen maar het beste voor zijn dochter. En mijn vooruitzichten zijn niet meer zo goed, nu mijn vader zoveel verloren heeft bij het kaarten. Het enige dat ik straks zal erven zijn een titel en een enorme berg schulden.” Hij haalde diep adem en vocht tegen zijn tranen. “Maar ik vind het wel erg van Esme. Er is al afgesproken dat we zouden trouwen toen wij nog in de wieg lagen. Ik dacht ze meer om mij gaf dan om mijn vooruitzichten.”


  Jarrod snoof verachtelijk. “Nou, dan weet je nu dat het niet zo is. Niemand houdt van ons om onszélf. We zijn de oudste zonen. Wij moeten in leven blijven, want zolang wij in leven blijven, wordt de familielijn veilig gesteld. We moeten dus blijven ademen, maar een echt leven wordt ons niet gegund. Het enig belangrijke van oudste zonen zijn hun titels en vooruitzichten,” zei Jarrod op waardige toon. Hij was een jaar ouder en dus een jaar wijzer, en dat wilde hij weten ook. “En het heeft geen zin om daarom te grienen. Want meiden, weet je, zijn de ergste snobs die er bestaan. Zij hebben geen keuze. Ze moeten met een man trouwen die goede vooruitzichten heeft. Anders stellen ze de familie teleur.” Hij richtte zich tot zijn volle lengte op. “Wat wij hebben gedaan is echt het beste: wij zweren vrouwen helemaal af.”


  “Precies!” beaamde Griffin. “Hebben wij vrouwen nodig?”


  “Wij niet!” Jarrod gaf Colin een bemoedigende stomp tegen zijn schouder. “Wij worden de allergrootste helden die Engeland ooit heeft gekend. En we laten ons door geen enkele meid tegenhouden!” Hij grijnsde tegen de anderen. “Volg mij maar. Ik ga voor.”


  “Toe maar hoor,” grijnsde Colin. “Jij bent toch altijd haantje de voorste.”


  Jarrod ging hen door de keukens voor naar de voorraadkamer. Hij zette zijn kaars op de vensterbank, pakte het pennemes en sneed het leren koord van de vergrendeling los. Voorzichtig duwde hij de deur open en de drie liepen naar binnen.


  Door de hitte in de keukens was het ook in de voorraadkamer nog aangenaam warm. Ze vouwden hun dekens op, en gingen om een houten krat zitten. Vervolgens haalden ze hun schrijfgerei tevoorschijn en gingen aan het werk.


  Toen ze een hele tijd later weer uit de voorraadkamer kwamen - een uur voor de bel van het ontbijt zou gaan - hadden de drie jongens een pact gevormd. Ze hadden een geheime club opgericht, die hen voor de rest van hun leven zou beschermen tegen verdriet, veroorzaakt door liefde of familieomstandigheden. Met zijn drieën hadden ze de statuten van de club opgesteld. Geheel geïnspireerd door Thomas Jefferson.


  Ze noemden het geschrift: De Officiële Statuten van de Club van Vrijgezellen. Met het pennemes hadden ze een klein sneetje in hun wijsvinger gemaakt, zodat ze het document met bloed konden ondertekenen. En zolang ze leefden, zo hadden Colin, Jarrod en Griffin gezworen, zouden ze zich aan dit document houden.


  Hoofdstuk 1


  


  


  Massena is aangesteld als aanvoerder van de Franse troepen in Portugal. Ik heb mijn commissie bij de Elfde Blauwe Compagnie gekocht. Over achttien dagen vertrekt mijn regiment. Morgen heb ik een afspraak in White om de graaf op de hoogte te stellen. Mijn toekomst is begonnen.


  


  - Dagboek van Griffin, Lord Abernathy, 18 april A.D. 1810


  


  Weymouth Hall


  Londen, April 1810


  


  “U wilde mij spreken, heer.”


  Griffin, de zeventiende Burggraaf Abernathy, stond tegenover zijn vader, de zestiende graaf van Weymouth. Ze bevonden zich in de bibliotheek van zijn vaders huis in Londen. Tussen hen bevonden zich een enorme, donkere mahoniehouten tafel en een gapende kloof van onbegrip.


  “Ik wilde mijn erfgenaam spreken,” snauwde de graaf.


  Griffin haalde diep adem, telde tot twintig, en ademde toen langzaam uit. “Ik bén uw erfgenaam, vader,” zei hij.


  “Dat zul je niet lang meer zijn.”


  Aha, zo zat het dus. Zijn vader probeerde weer eens op zijn schuldgevoel te werken. Die methode, om hem aan te spreken op het feit dat hij zijn vaders erfgenaam was, had lange tijd gewerkt. Maar nu begon het vervelend te worden. Het zou leuk zijn als zijn vader hem eens bij zich riep omdat hij zijn gezelschap wilde. Al was het maar voor één keer.


  “En waarom niet? Moet ik u feliciteren?” vroeg Griff. “Blijk ik een oudere broer te hebben, die ik nog nooit heb ontmoet?”


  “Doe niet zo belachelijk! Als ik een oudere zoon had gehad, zou jij de eerste zijn die het wist.”


  “O, ik dacht eigenlijk dat mijn moeder de eerste zou zijn,” zei Griff met een flauw glimlachje. “Of uw maîtresse.”


  Lord Weymouth kon de humor er niet van inzien. “Hoe graag we dat ook zouden willen, je moeder is niet in verwachting.”


  “Ach wat jammer.”


  “Niet dat we het niet proberen,” ging de graaf verder. “Maar onze familie is nu eenmaal niet zo vruchtbaar. We waren al heel blij toen jij geboren werd.”


  Griffin wilde de details van zijn vaders intieme leven met zijn moeder liever niet horen.


  Hij schoof ongemakkelijk heen en weer.


  “En wel zó blij,” hernam zijn vader, “dat we liever niet zien dat je vroegtijdig sneuvelt.”


  “U heeft het dus gehoord?”


  “Natuurlijk heb ik het gehoord. Dacht je dat ik er niet van zou horen?” Lord Weymouth pakte een zwaar kasboek en smeet dat met een dreun op tafel. De klap echode door de ruimte. De graaf stond op. Het was een intimiderend grote man. Hij stak met kop en schouders boven de meeste mannen uit, en hij buitte zijn lengte optimaal uit. Maar bij Griffin werkte die tactiek niet meer. De jongen had geen spier vertrokken. Niet toen het boek op tafel werd gegooid en ook niet toen zijn vader zich oprichtte.


  Weymouth moest erkennen dat zijn zoon volwassen werd. Tijdens zijn verblijf op de universiteit was de jongen gegroeid. Hij kon zijn vader nu recht in de ogen kijken, was zelfs een tikje langer dan zijn vader.


  De jongen had het bruine haar en de blauwe ogen van zijn moeder, maar verder was hij in alle opzichten de zoon van zijn vader. Hij had zijn vaders brede schouders en borst, maar hij was slanker, en gespierder, door de lange uren die hij in het zadel doorbracht.


  De graaf moest zich er van weerhouden niet te glimlachen. Zijn zoon was een man om trots op te zijn. Hij was ook trots op hem. Maar op dit moment kon hij zijn zoon ook wel wurgen. Stel je voor, de blaag had het gewaagd om een commissie als cavaleriemajoor in het Elfde Blauwe Regiment te kopen!


  “Ik wist wel dat u ervan zou horen,” zei Griff. “Ik had alleen niet verwacht dat dat al zo snel zou zijn.”


  “Zo snel?” schreeuwde de graaf. “Je hebt een week geleden die commissie gekocht. En ik hoorde er vandaag pas van!”


  “Ik heb gevraagd of mijn besluit stilgehouden kon worden tot ik de kans had om het met u te bespreken,” antwoordde Griffin kalm.


  “En wanneer dacht je dat die kans zich aandiende?” vroeg de graaf sarcastisch.


  “Als u in uw agenda kijkt, vader, dan zult u zien dat uw secretaris mij ingepland heeft tussen vier en zes morgenmiddag. Bij White.”


  Weymouth bladerde driftig in zijn afsprakenboek en zag dat de naam van zijn zoon er inderdaad op die datum in stond. “Je had dit met mij moeten bespreken voordat je die commissie kocht. Of heb je het geheim gehouden omdat je bang was dat ik het niet zou goedkeuren?”


  “Ik ben meerderjarig,” zei Griff. “Ik heb uw goedkeuring niet meer nodig.”


  “Jij bent mijn erfgenaam,” zei de graaf. “Mijn enige erfgenaam. Heb je helemaal geen plichtsbesef?”


  “Engeland is in oorlog, vader.”


  “Ik weet wel dat Engeland in oorlog is!” blafte Weymouth. “Ik zie iedere dag de resultaten van die oorlog op het departement van Defensie en ik voel er niets voor om de naam van mijn zoon aan die dodenlijst toegevoegd te zien!”


  Griff rechtte zijn schouders en keek zijn vader aan. “Ik had gehoopt dat u het goed zou vinden dat ik iets voor mijn vaderland deed.”


  “Goed vinden?” herhaalde de graaf. “Ik zou het beter vinden als je die onzinnige voornemens op zou geven. Verkoop die commissie aan iemand anders en laat die voor jou in de plaats gaan. Dat zou ik goed vinden!”


  “Zodat de erfgenaam van de graaf van Weymouth gespaard blijft? Zodat de erfgenaam van iemand anders op de dodenlijst terecht komt?”


  Weymouth keek hem woedend aan. “Ja, verdorie. Liever iemand anders dan mijn zoon.”


  “Heeft u er zo weinig vertrouwen in dat ik zal overleven?” vroeg Griffin.


  “Nee, daar heb ik alle vertrouwen in,” zei Weymouth, “zolang je maar thuisblijft. We hebben het hier niet over een vossenjacht of iets dergelijks. Dit is oorlog.”


  “Ik weet wat oorlog is, vader,” zei Griff.


  “O ja?” zei Weymouth. “Dat vraag ik me af. Ik vraag me af of iemand die nog niet eens droog achter de oren is, werkelijk beseft wat oorlog inhoudt.”


  “Laten we het er dan op houden dat ik mijn plicht ken.”


  “Jouw plicht ligt bij je familie, en het behouden van de familienaam en je erfenis.”


  “En hoe zit het dan met Bonaparte en de bedreiging van Engeland en onze manier van leven?”


  “Wat zou dat?” vroeg Weymouth. “Bonaparte is eerder een bedreiging voor onze familie als je inderdaad zo gek bent om je bij het leger aan te sluiten. Voor mijn part verovert hij heel Engeland. Als jij maar thuisblijft.”


  Griff schudde zijn hoofd. “Niet te geloven dat u zo licht over de veiligheid van uw land denkt.”


  “Ik geef liever mijn land op dan mijn zoon.”


  “Uw erfgenaam, bedoelt u,” verbeterde Griffin hem. “Mijn zóón, welverdraaid nog aan toe!” donderde Weymouth. “En ik kan niet geloven dat jij vrijwillig je toekomst en die van je familie op het spel zet, omdat je liever kanonnenvoer bent voor de Fransen.” Hij haalde een hand door zijn haar. “De cavalarie! Allemachtig. De Marine kan ik nog begrijpen. Zelfs een commissie als adjudant van Wellesley, daar kan ik nog inkomen. Maar de cavalerie...” Hij schudde zijn hoofd. “Dat is pure waanzin. Het is het gevaarlijkste...”


  “Het is mijn sterkste kant,” zei Griff zachtjes, “Ik kan beter paardrijden dan wie ook.”


  Weymouth knikte. “Dat klopt, ik ken niemand die zo goed paardrijdt als jij.”


  “Het leger heeft cavalerie-officiers nodig.”


  “Ja,” beaamde de graaf, “en de reden waarom het leger cavalerieofficiers nodig heeft is dat we een overvloed aan generaals hebben die al die cavalerie-officiers steeds kapot laten schieten. Je bent lang genoeg om grenadier te worden. Dan heb je ook een groter kans om in leven te blijven.”


  “Ik wil mijn land dienen,” zei Griff. “Ik wil helpen Bonaparte te verslaan, en ik moet daarom doen waar ik het beste in ben.” Hij keek zijn vader smekend aan. “Ik heb mijn hele jeugd al soldaatje gespeeld. Ik heb gefantaseerd over militaire tactieken en strategieën. Ik mag dan lang genoeg zijn, maar ik heb geen zin om grenadier te worden. Ik sluit me liever aan bij de cavalerie. Dat is wat ik ken en waar ik goed in ben. Wat zou u doen als u twintig jaar jonger was?”


  Weymouth knikte. “Precies hetzelfde als jij nu gaat doen,” zei hij. “Namelijk de toekomst van onze familienaam waarborgen. Je gaat een bruid zoeken en een erfgenaam bij haar verwekken voor je vertrekt. En als ik jou was, zou ik meteen beginnen.”


  “U maakt een grapje!” riep Griff uit.


  “Om de donder niet!” antwoordde de graaf. “Zoals je weet sta ik niet bepaald bekend om mijn gevoel voor humor.”


  “Maar vader, weest u nu redelijk...”


  “Ik bén redelijk,” snauwde Weymouth. “Veel redelijker dan jij op dit moment. Als ik jou was zou ik mijn ouders een kleinkind bezorgen, en zo de familienaam en ons erfgoed veilig stellen.”


  “Om die arme stakker waarmee ik trouw dan meteen maar weduwe te maken?” wierp Griffin tegen. Voor het eerst drong het tot hem door wat er zou gebeuren als hij inderdaad zou sneuvelen. Hij was de enige zoon...


  “Het hoeft geen arme stakker te zijn. Iemand met een titel, of een erfgename, is ook goed. Zolang je je plichten als echtgenoot maar nakomt en vader wordt. En wie weet kom je wel heelhuids terug van de oorlog. Niemand die je dat verbiedt.” Voor het eerst sinds zijn bezoek zag Griffin zijn vader glimlachen. “Dat is het minste wat je voor je familie kunt doen.”


  “Je meent dit niet.”


  “Ik meen het wel. Maar ik dacht dat ik je dat al duidelijk had gemaakt. Vanavond begin je je zoektocht naar een bruid. Je wordt verwacht op de soiree van Lady Cleveland.” Weymouth bladerde door zijn agenda. “Je hebt precies twee weken.”


  “Ik ga mijn laatste twee vrije weken niet vergooien aan het zoeken van een bruid.”


  “Voor je vertrekt, moet je getrouwd zijn,” zei Weymouth onverbiddelijk. “We hebben een dag nodig om de huwelijksvoorwaarden overeen te komen, nog eens twee dagen voor het plannen en plaats laten hebben van de bruiloft, het consumeren van je huwelijk en het huwelijksontbijt voor een honderdtal vrienden.”


  Griffin liet zich niet intimideren. “Ik trouw niet.”


  “Prima,” zei de graaf. “In dat geval verkoop je je commissie en richt je je aandacht weer op Abernathy Manor. Dat is hard aan een goede leiding toe. Het huis en de landerijen dreigen er ernstig bij in te schieten.”


  “Abernathy Manor zal het nog iets langer zonder mijn aandacht moeten doen,” zei Griffin. “Ik treed toe tot het elfde blauwe regiment van Zijne Majesteit.”


  “Dan zul je een bruid moeten zoeken,” zei zijn vader. Zijn stem en blik duldden geen tegenspraak. Anders zal ik er een voor je moeten kiezen.


  Kies maar raak. Maar denk niet dat de huwelijksgelofte over mijn lippen komt.”


  “Jij spreekt gewoon een huwelijksgelofte uit, of ik zal er voor zorgen dat je oneervol uit het regiment wordt gegooid. Dan is je reputatie naar de haaien. En ik onterf je bovendien.”


  “Dat kunt u helemaal niet doen!” riep Griffin. “Ik ben uw enige erfgenaam.”


  “Dan krijg je geen cent meer van me.”


  “Prima!” zei Griff. “Ik kan best zonder uw geld.”


  “Toe maar,” zei Weymouth. “Je bent jong, sterk en slim. Jij vindt je weg wel. Maar voor die driehonderd zielen op het landgoed van Abernathy Manor, die afhankelijk zijn van jouw inkomen, zal dat niet zo makkelijk zijn.”


  “Was u van plan het huis te sluiten en iedereen eruit te zetten?”


  “Ja hoor, en ik zou er geen nacht minder om slapen,” zei Weymouth met uitgestreken gezicht. “Wat mij betreft, breek ik het huis tot de laatste steen af en laat ik er schapen grazen. Da’s economisch gezien nog voordeliger ook. Ik heb ook dit huis in Londen, en een jachtslot in Schotland nog. Moet ik ook allemaal onderhouden, nietwaar?”


  “Dat is chantage!”


  “Natuurlijk,” beaamde de graaf. “Een heel effectief middel. Daarom wordt het ook zo vaak ingezet. En kijk niet zo sip, jongen. Je zult je vrijgezellenleven eraan moeten geven, maar bekijk het eens van de andere kant. Je krijgt er een bruid en erfgenaam voor in de plaats, en je redt driehonderd arme stakkers van de ondergang.”


  “U belooft dat er goed gezorgd wordt voor Abernathy Manor en iedereen die er woont,” eiste Griff. “Of ik nu wel terug kom van de oorlog of niet.”


  “Dat beloof ik je. Maar dan zorg jij voor een bruid en verwek je voor je vertrekt een erfgenaam bij haar.”


  “Stel dat me dat voor mijn vertrek niet lukt? Ik kan niet beloven dat ik dat binnen een paar dagen klaarspeel.”


  Weymouth keek zijn zoon aan. “Hoe eerder je een bruid hebt gevonden, hoe meer tijd je hebt op dat gebied.”


  “Dat garandeert nog niets.” Zei Griff. “Het is u in al die jaren ook niet gelukt een tweede kind te produceren. En u zei zelf dat u het hard genoeg heeft geprobeerd.”


  “Jij zult beter moeten presteren.”


  “En als ik er wel in slaag, en het blijkt een meisje te zijn?”


  “We hebben geen regelingen voor vrouwelijke nakomelingen.”


  “De regelingen kunnen worden gewijzigd door het parlement,” zei Griff.


  “Dat kan,” zei Weymouth. “Maar ik heb liever dat mijn zoon gewoon levend en wel terugkeert naar Engeland. En de plicht tegenover zijn familie alsnog vervult.”


  “Al zou ik uit de doden moeten opstaan?” vroeg Griff sarcastisch.


  “Als je het maar doet,” zei Weymouth. “Minder verwacht ik niet van mijn zoon en erfgenaam.”


  Hoofdstuk 2


  


  


  Aangezien ik niet wil trouwen, heb ik besloten me niets aan te trekken van het Londense seizoen. In plaats daarvan ga ik me op het tuinieren storten. Ik heb al een paar nieuwe bloembedden ontworpen, en ik wil graag experimenteren met verschillende hoeveelheden paardenmest uit de stallen.


  


  - Lady Alyssa Carrollton, dagboekaantekening, Londen, april 1810


  


  Grosvenor Square. De stallen.


  


  “U hoort hier helemaal niet te zijn, juffrouw.” Geschrokken liet Lady Alyssa haar mestvork vallen en draaide zich om. Abrams, de stalmeester, stond in de deuropening.


  Hij nam haastig zijn pet af.


  “Abrams!” riep Alyssa uit. “Man, ik schrok me dood!”


  “Dat was niet mijn bedoeling, juffrouw,” verontschuldigde Abrams zich. “Maar u hoort hier niet te zijn. En zéker niet in deze kleren.” Hij knikte naar de oude japon die Alyssa droeg.


  Alyssa keek naar haar rok. Het ding was tenminste vier jaar oud, tot op de draad versleten en haar eigenlijk veel te klein. Er stond spanning op de naden, en de rok kwam nog maar nauwelijks tot haar rijlaarzen.


  “Uw dienstmeisje had dat ding allang weg moeten gooien,” ging Abrams verder.


  “Heeft ze ook gedaan,” zei Alyssa. “Alleen heb ik hem weer opgediept uit de voddenmand. Want ik had hem nodig.”


  Abrams ongelovige blik sprak boekdelen.


  “Wat moest ik dan anders dragen? Ik ben met uitmesten bezig!” Ze keek de stalmeester aan. “Ik heb nog aan een van de staljongens gevraagd of hij me een broek wilde lenen, maar dat wilde hij niet.”


  “Natuurlijk wilde hij dat niet!” riep Abrams uit. “Elke bediende die hier werkt zou zo’n schandalig verzoek weigeren. Zoals ook iedere jongen hier niet naar u zou mogen kijken zoals u er nu uit ziet.”


  “Ja ja, ik weet best dat de rok iets te kort is, en dat alles een beetje strak zit,” gaf Alyssa toe. “Maar ik kan toch moeilijk mijn goede japon aan houden? Hier valt tenminste niets aan te verpesten met dit werk.” Ze sleepte de emmer mest naar de deuropening.


  “Er is hier geen werk voor u, juffrouw,” zei Abrams. “Lady Tressingham heeft ons opgedragen u zo ver mogelijk bij de stallen vandaan te houden.”


  “Belachelijk!” protesteerde Alyssa. Hoe moet ik Joshua optuigen als ik niet in de buurt van de stallen mag komen?”


  Abrams deed zijn best om zijn lachen in te houden. “Neemt u me niet kwalijk juffrouw, maar uw moeder verwacht dat wij Joshua optuigen en naar u toebrengen. Jongedames als u, die zich bedienden kunnen veroorloven, hoeven dit soort dingen niet zelf te doen.”


  “Maar thuis doe ik het wel altijd zelf,” zei Alyssa. “Dat is op het platteland juffrouw. Nu bent u in Londen. Hier gelden andere regels” Abrams zweeg een ogenblik. “En dat weet u heel goed. Bovendien staat Joshua niet in zijn box en die vork en emmer geven mij niet de indruk dat u bezig was met optuigen.”


  “Ik was anders wel van plan om uit rijden te gaan,” blufte Alyssa. “Maar Joshua bleek er niet te zijn. En aangezien zijn box toch uitgemest moest worden, dacht ik even te kunnen helpen.”


  “Ik weet toevallig dat u niet in uw eentje uit rijden zou gaan,” antwoordde Abrams. “Evenmin zou u in deze kleding van huis gaan.”


  “Wie ziet nu wat ik aan heb? Daar is het veel te vroeg voor.”


  “De heren die langs de Row rijden zouden het zeker zien,” antwoordde Abrams. “En daar zou uw vader bij zijn.”


  “Mijn vader zou het nog niet zien als ik in mijn onderhemd voor zijn neus stond te dansen,” smaalde Alyssa. En het was nog waar ook. Haar vader nam nauwelijks notitie van haar of van haar drie zussen. Al zijn aandacht ging uit naar de fokmerries in zijn stallen en de teven in zijn kennel. Mensen van het vrouwelijk geslacht vond hij blijkbaar niet interessant genoeg - hoewel hij op zijn vrouw wel gesteld leek te zijn.


  Abrams schraapte zijn keel. “Maar anderen zien u wel. Dus heb ik Ellis instructies te geven om Joshua mee te geven aan Lord Tressingham. Zo bespaar ik u en Lady Tressingham de nodige gêne.” Hij nam de emmer van Alyssa over en kieperde die leeg op de mestkar.


  Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb u wel door hoor, juffrouw.”


  “U heeft mij door?”


  Abrams knikte. “U bent hier niet gekomen om uit rijden te gaan. U was mest aan het verzamelen om in uw tuin te gebruiken.”


  “Ja, hoe kom ik er anders aan?” wilde Alyssa weten. “Daar kan ik geen antwoord op geven, juffrouw.”


  “Moeder heeft de tuinmannen ook al verboden om het voor me op te halen. En ze heeft de staljongens verboden de mest bij de broeikas af te leveren.” Alyssa slaakte een gefrustreerde zucht. “Ze weet best dat ik mest nodig heb voor de tuin.”


  Abrams klakte met zijn tong. “Dat mag dan waar zijn juffrouw, maar dan mag u het nog niet zelf verzamelen.”


  “Ik ben de enige die het nog kan!” riep Alyssa uit. “Alle anderen heeft ze het verboden.”


  “Ze heeft het u ook verboden,” herinnerde Abrams haar. “Zolang u in Londen bent, moet u uit de stallen wegblijven. Dat heeft uw moeder zo bepaald.”


  “En als ik gevraagd word om mee uit rijden te gaan?” vroeg Alyssa.


  “Dan geeft u een bericht door en dan wordt uw paard voor u gezadeld en bij u gebracht. ” Abrams knipoogde naar haar. “Ik wil u hier niet meer zien. En zeker niet zo vroeg in de ochtend.”


  Alyssa fronste haar wenkbrauwen.


  De stalmeester ging verder. “De vroege ochtend aan Rotten Row is voorbehouden aan de heren. Dames rijden er op meer beschaafde uren van de dag.”


  “Waarom moet ik tot tien uur in de ochtend wachten als ik liever vroeger ga?” wilde Alyssa weten. “Omdat u een jongedame bent, juffrouw en alleen de heren rond deze tijd rijden.”


  “Zolang houdt Joshua het nooit vol. Die trapt zijn hele box aan diggelen.”


  “Ik zal ervoor zorgen dat Ellis Joshua genoeg beweging geeft,” stelde Abrams haar gerust.


  Alyssa had twee dingen waar ze meer dan wat ook van hield: tuinieren, en rijden in de vroege ochtend. Dit beviel haar helemaal niet. “De enige die Joshua rond deze tijd zijn beweging geeft, ben ik, begrepen!” snauwde ze.


  “Ik begrijp het best, juffrouw,” zei Abrams. “Maar regels zijn regels. En een jongedame uit een goede familie moet om haar reputatie denken. En zo vroeg uit rijden gaan doet die reputatie geen goed.”


  “Dus rijden mag ook al niet meer?”


  “Jawel, maar in fatsoenlijke kleding, op een fatsoenlijk tijdstip en ten allen tijde vergezeld van een begeleider.”


  Alyssa kermde.


  “Dat zijn de orders van Lady Tressingham, juffrouw. En zij duldt geen tegenspraak. Als u zich misdraagt, mag u helemaal niet meer rijden.” De uitdrukking op Abrams gezicht verzachtte. “En daar hoort dus bij dat u geen stallen meer mag uitmesten.”


  “Maar mijn tuinen dan?” vroeg Alyssa. “Ik heb net de roze rododendrons verplaatst naar het nieuwe bloembed.”


  “Jij bent vanaf nu een gehoorzame dochter en je laat het maken van nieuwe bloembedden en het verplaatsen van rododendrons aan de tuinmannen over.”


  “Moeder...” Al voor ze haar moeders stem hoorde had Alyssa haar parfum geroken. Alyssa keek op en zag haar moeder in het gangpad staan. Ze was onberispelijk gekleed en gekapt. “Moeder, u bent wakker... Ik bedoel...” hakkelde Alyssa. “Wat doet u hier?”


  “Op dit onzalige tijdstip?” Lady Tressingham glimlachte en snoof suggestief. “Dat zou ik aan jou ook kunnen vragen. Maar de geur spreekt al voor zichzelf.”


  “Ik kan het uitleggen...”


  “Dat hoeft niet. Ik ben nog niet seniel en mijn ogen en oren zijn nog uitstekend, evenals mijn reukvermogen.” Met opgetrokken wenkbrauwen nam Lady Tressingham haar recalcitrante dochter op. “Maar ik wil wel dat mijn dochter en bedienden zich aan mijn instructies houden. Rododendrons of geen rododendrons.”


  “Maar moeder...”


  “Leg die vork weg, Alyssa,” zei haar moeder op zachte maar dwingende toon.


  Alyssa slikte haar weerwoord in en legde de vork weg.


  Lady Tressingham maakte het donkerblauwe manteltje dat ze droeg los en sloeg dat om de schouders van haar dochter heen.


  Alyssa protesteerde niet. Ze liet haar armen door de armsgaten glijden en maakte de sluiting vast.


  “Dag Abrams,” zei Alyssa, terwijl ze zich samen met haar moeder naar de uitgang begaf. “Oh, en kun je ervoor zorgen dat...”


  “Geen woord meer!” beval Lady Tressingham. “Maar moeder, het is zo zonde van al die prachtige mest!” riep Alyssa verontwaardigd.


  “Mest!” riep Lady Tressingham. Haar overslaande stem wees er op dat haar laatste restje geduld op dreigde te raken. “Vergeet die mest. Het gaat me om jou. Om je toekomst, je reputatie en je vooruitzichten. De bedienden kletsen, Alyssa. En praatjes gaan overal rond. Ook onder andere bedienden. Van andere families. Goede families. Met zonen. Meekomen. Nu.” Ze wees naar het gazon dat tussen het huis en de stallen lag. Daar was een aantal tuinlieden aan het werk met het snoeien van de borders en het schoffelen van de bloembedden. “Abrams heeft zijn instructies. En jij hebt de jouwe. Naar je kamer!” Met een belletje ontbood Lady Tressingham Alyssa’s dienstmeisje.


  “Heefït u gebeld juffrouw?” Durham maakte een kniebuiging nadat ze Alyssa’s kamer binnengekomen was.


  “Nee, dat was ik,” zei Lady Tressingham, die vanachter Alyssa’s hemelbed tevoorschijn kwam.


  “O, neem me niet kwalijk, milady,” Durham maakte nog een kniebuiging. “Ik wist niet dat u er ook was.”


  “En blijkbaar wist je ook niet dat zij er vanochtend niet was,” was het droge antwoord van Lady Tressingham.


  “Mevrouw?” Durham knipperde verbouwereerd met haar ogen, en smoorde vervolgens een geeuw met haar hand.


  “Ga naar beneden en haal een ontbijt met toast en warme chocolade, en maak een bad klaar voor Lady Alyssa,” beval Lady Tressingham. “En stook de kolenkachel op voor je gaat. Mijn dochter heeft nog iets dat nodig verbrand moet worden.”


  “Neemt u me niet kwalijk milady, maar dat is mijn werk niet. Dat moet een van de huisbedienden doen.”


  


  Lady Tressingham kneep haar ogen tot spleetjes. Durham had uitstekende referenties meegenomen, maar ze had duidelijk geen flauw benul van de gespannen sfeer in de slaapkamer.


  Zo dom als een houten deur, dacht Lady Tressingham. Geen wonder dat haar dochter die ochtend ongezien had kunnen wegsluipen.


  Durham hief haar arm beschermend boven haar hoofd toen Lady Tressingham door de kamer liep om een pook te pakken.


  “Alsjeblieft zeg!” riep ze ongeduldig uit. “Ik was helemaal niet van plan om je te slaan.” Ze boog zich voorover en stookte het vuur in de haard zelf op. “Ga jij naar beneden om ontbijt en warm water voor mijn dochter te halen.”


  “Jawel milady.” Durham maakte weer een kniebuiging en haastte zich de kamer uit.


  “En nu jij!” wendde Lady Tressingham zich tot Alyssa.


  Alyssa beet op haar onderlip en sloeg haar ogen neer in een tevergeefse poging berouwvol te lijken.


  Ze hield haar moeder niet voor de gek. “Kijk me aan,” gebood ze.


  Alyssa gehoorzaamde.


  Lady Tressingham stak haar hand uit. “Mijn manteltje, alsjeblieft.”


  Alyssa deed de mantel uit en gaf die aan haar moeder.”


  “Goed,” zei Lady Tressingham. “En nu die kleren uit.”


  Alyssa liep naar het kamerscherm.


  Lady Tressingham schudde haar hoofd. “Nee. Hier. Voor de haard, waar ik je kan zien.”


  “Maar mama...” Alyssa voelde haar wangen rood worden van gene.


  “Nu, Alyssa.”


  Alyssa knoopte het lijfje los, en liet de japon van haar schouders glijden. Ze zuchtte diep. Haar oude rijkostuum had haar lang en trouw gediend. En het zou nogal wat voeten in de aarde hebben om het ding te vervangen. Alyssa keek naar de grote garde-robekast. Haar winterkleren waren opgeborgen in kratten op de zolder van hun landhuis. Maar er moest toch iets anders zijn dat ze dragen kon. Iets donkers, rouwkleding of iets dergelijks. Maar aangezien er de laatste tijd geen sterfgeval in de familie was voorgekomen, wist ze dat er niets van die gading in de kast hing. Maar de dienstmeisjes droegen wél donkere kleding. Misschien kon ze een van haar mousselinen japonnetjes bij een van de dienstmeisjes inruilen tegen een dienstjapon en...


  “Nee.”


  Alyssa keek op. “Wat?”


  “Wat je op dit moment ook denkt, het antwoord is ‘nee’,” zei Lady Tressingham. “En geef me nu dat jakje en trek die rok en die vreselijke versleten onderjurk uit.”


  “Mama!”


  Lady Tressingham merkte de blos op de wangen van haar dochter op. “Voor Durham durf je je ook uit te kleden.”


  “Nietwaar!” wierp Alyssa tegen. “lk sta altijd achter het scherm.”


  “Ik ben je moeder, Alyssa, ik heb je zo vaak in je blootje gezien.”


  “Toen was ik nog klein!”


  Lady Tressingham glimlachte. “Zoals je je gedraagt en zoals je eruitziet, zou je zeggen dat je nog steeds een klein kind was.”


  “U snapt best wat ik bedoel.”


  “O ja?” Lady Tressingham gooide het jak in de open haard en knipte gebiedend met haar vingers. “Je rok, Alyssa.”


  Alyssa maakte haar rok los en stapte eruit, met een woedende blik naar haar moeder.


  De rok werd ook in het haardvuur gegooid.


  Alyssa keek met een mengeling van fascinatie en afgrijzen toe hoe de vlammen haar oude rijkostuum verteerden. “Ik ben geen kind meer,” mokte ze.


  “Maar je gedraagt je wel zo,” zei Lady Tressingham.


  “Er is niets kinderachtigs aan doen wat je het leukst vindt.”


  Lady Tressingham glimlachte. “En dat is dus het uitmesten van de stallen en rondwroeten in bloembedden?”


  “Ik wil tuinen maken zoals die van Capability Brown en Meneer Repton. Ik wil nieuwe dingen ontdekken, en onze manier van leven beter maken.”


  “Och, lieve schat,” zei Lady Tressingham. “We behoren tot de hoogste adel. Hoeveel beter kan ons leven nog worden?”


  Alyssa gaf een schop tegen de porseleinen pot onder haar bed. “Dienstmeisjes moeten volle emmers heet water drie trappen opslepen als wij het in ons hoofd halen dat we in bad willen. En ze moeten onze potten legen.”


  Lady Tressingham knikte. “Ja meisje, dat zijn de dingen die dienstmeisjes doen. En ze zijn dankbaar voor het werk en het geld dat ze ervoor krijgen. En jij zou dankbaar moeten zijn voor het feit dat jij tot de adel behoort. Je moet om je reputatie denken, en de eer van onze oude familienaam. Je bent een Carrollton. De dochter van de Graaf van Tressingham. Jij hoeft niet met emmers water te slepen of potten leeg te gooien. Je hoeft ook geen stallen uit te mesten. En niemand verwacht van jou dat je die minderwaardige klusjes opknapt.”


  “Er is niets minderwaardigs aan dat soort klusjes,” zei Alyssa. “Ze zijn nodig.”


  “O ja,” zei haar moeder. “Maar waarom zouden wij ze doen als we daar anderen voor kunnen inhuren?” Ze gaf een kneepje in Alyssa’s wang. “Jij bent een dame, Alyssa. Het enige waar jij je druk over moet maken, is het vinden van een geschikte echtgenoot.” Ze stak haar hand uit. “Onderhemd, kousen en laarzen alsjeblieft.”


  Alyssa ging op de rand van het bed zitten en trok haar laarzen uit.


  “En kijk niet zo boos, meisje,” zei Lady Tressingham. “Ik zal je laarzen niet in het vuur gooien. Alleen je onderhemd en kousen. Je laarzen laat ik achter slot en grendel opbergen, zodat je niet in de verleiding komt, er nog eens vandoor te gaan. En vanaf nu gedraag je je als een dame. Je loopt alleen nog rond in die japonnen die ik voor je heb gekocht en gaat naar de bijeenkomsten waarvoor je bent uitgenodigd. En wat het tuinieren betreft, beperk je je voorlopig alleen tot bloemschikken. En bij de stallen blijf je voortaan uit de buurt.”


  “Mag ik nou ook niet meer paardrijden?” vroeg Alyssa bezorgd.


  “Natuurlijk wel. Als je door een aardige jonge heer wordt uitgenodigd voor een ritje, mag je dat gerust - mits onder begeleiding van je vader of van mijzelf.” Alyssa kermde van ellende.


  “En denk vooral niet dat ik je terugstuur naar het platteland als je je misdraagt of ongehoorzaam bent.” Lady Tressingham keek haar dochter doordringend aan. “Het enige dat je ermee bereikt, is dat ik je alleen nog maar strenger ga aanpakken. Ik ga je net als je zusjes omvormen tot de Grootste Schoonheid van het seizoen. En als ik in die opzet ben geslaagd, gaat je vader een geschikte man voor je zoeken. Tenzij de Hertog van Sussex zich heeft geschikt in de wensen van zijn moeder en je om je hand vraagt. Zoals hij bij een van je zussen had moeten doen.” Ze zweeg een ogenblik. Toen: “En nu je ondergoed graag.”


  Alyssa trok de rest van haar kleren uit en keek toe terwijl haar moeder die in het haardvuur gooide. “Ik wil helemaal niet dat iemand mij om mijn hand vraagt.”


  “Natuurlijk wel,” protesteerde haar moeder. “Want het enige alternatief is een leven als oude vrijster. Geloof me, dat wil je niet. Dan ben je ondergeschikt aan mij, je vader én je getrouwde zusters en hun gezinnen.” Lady Tressingham glimlachte. “Ga trouwen, Alyssa. Sluit een goed huwelijk. Schenk je echtgenoot een erfgenaam en een tweede zoon als reserve. Dan kun je doen wat je maar wilt.”


  Er werd op de deur geklopt.


  “Ah,” zuchtte Lady Tressingham. “Mijn ontbijt en jouw bad.” Ze liep naar de garderobekast en haalde er een kamerrobe uit. “In deze wereld draait het om de heren, lieverd. De beste manier om je in zo’n wereld te handhaven is door een goed huwelijk te sluiten. Het leven van een oude vrijster is niets voor jou. Niet als je je eigen dromen wilt najagen.” Alyssa trok een gezicht.


  “En kijk niet zo. Ik wil alleen het allerbeste voor je. Misschien zie je niet in waarom je zou moeten trouwen, maar uiteindelijk zul je zien dat dat het allerbeste is. En ik geef je ruim de tijd om daarover na te denken, want voor de rest van het seizoen verbied ik je nog langer in de tuinen te werken.”


  “Het hele seizoen!” riep Alyssa uit. “Dan word ik gek.”


  Lady Tressingham glimlachte. “Welnee, meisje. Er lopen een of twee excentriekelingen in onze familie rond, maar krankzinnigheid komt bij ons niet voor.”


  “Dan zal ik wel de eerste zijn,” mompelde Alyssa bokkig.


  “Nou, voor die aandoening is een prima medicijn,” zei haar moeder droog. “Namelijk een aanzoek van een adellijke, welgestelde jongeheer. Ga op zoek naar een geschikte echtgenoot, Alyssa. Dan mag je in de tuin wroeten zoveel je maar wil.”


  Alyssa keek haar moeder scherp aan. “Beloof je dat? Erewoord?”


  Lady Tressingham zuchtte dramatisch. “Erewoord. Zolang je maar op tijd op je huwelijk komt, mag je je een slag in de rondte tuinieren.”


  Hoofdstuk 3


  


  


  Eerder deze maand is onze grote vijand Napoleon getrouwd met Marie Louise van Oostenrijk. Hiermee wil hij een voor erfgenaam voor de Franse troon zorgen. Het ziet er naar uit dat ik hetzelfde zal moeten doen, als ik mijn commissie wil houden. Hoewel er natuurlijk geen troon in het geding is. Dus ben ik sinds kort op zoek naar een geschikte bruid.


  


  - Dagboek van Griffin, Lord Abernathy, 3 april 1810


  


  Griffin had niet veel tijd meer. Het was al een week geleden sinds zijn vader hem een ultimatum had gesteld, en hij had nog steeds geen geschikte bruid gevonden.


  Omdat een cavalerie-officier voor zijn eigen paarden en voorraden moest zorgen, ging bijna al zijn tijd op aan de voorbereidingen op de oorlog. Hij reisde naar Newmarket en naar Tattersalls, op zoek naar de drie paarden die hij nodig had. De rest van de tijd bracht hij door bij de kleermaker om zijn uniform door te passen. Hij schafte een tent aan en een comfortabel draagbaar bed, kleren voor zijn paar-denverzorger en lijfknecht en andere spullen die hij nodig had.


  Hij had het zo druk gehad, dat hij nauwelijks tijd had gehad om op de bals en feesten te verschijnen waarvoor hij was uitgenodigd. En bij die gelegenheden waar hij wel was geweest, was er geen enkele jongedame geweest die op een positieve manier zijn aandacht had getrokken. Op één iemand na.


  Hij kwam tot de conclusie dat hij hulp nodig had, en dus maakte hij, op de zesde dag, een afspraak met zijn kameraden van de Club van Vrijgezellen. Ze zouden bij elkaar komen in White.


  Ze stelden hem niet teleur.


  Griff stond op en begroette zijn vrienden toen Colin, Lord Grantham en Jarrod, Lord Shepherdston de club binnenkwamen. Hij schonk drie glazen cognac voor ze in, gaf de een aan Jarrod en de andere aan Colin en hief toen zijn eigen glas.


  “Op de Vrijgezellen!” proostte hij.


  “Op de Vrijgezellen!” antwoordden zijn twee vrienden.


  Jarrod keek met opgetrokken wenkbrauwen toe hoe Griff in één teug zijn halve glas leegdronk. Dat was namelijk niet zijn gewoonte. “Problemen?” vroeg hij.


  “Ja, dat kun je wel zeggen,” zei Griff. “Ik ben namelijk de eerste Vrijgezel die die status moet opgeven.”


  “Wat zeg je daar?” riep Colin ongelovig uit.


  “We hebben al gehoord dat je de bals afloopt,” zei Jarrod. “Maar we wisten niet dat je zó druk bezig was.”


  Griff knikte. “lk moet een bruid vinden, voor ik me bij het regiment kan aansluiten.”


  “Van wie moet je dat?”


  “Mijn vader,” zei Griff. “En nu ook van mijn superieur bij het regiment.” Hij haalde een brief tevoorschijn en gaf die aan Colin.


  Colin vouwde het papier open en las hardop: “Aan Majoor Lord Abernathy van kolonel Sir Raleigh Jeffcoat. Majoor Abernathy, bijgaand schrijven bevat een direct bevel van uw superieur tot zijn ondergeschikte, waarin u, zijnde de enige zoon en erfgenaam van de Graaf van Weymouth, wordt gemaand tot het uitvoeren van uw huwelijkse plichten en het vervullen van uw plicht jegens uw familie, alvorens u aan te sluiten bij het regiment.”


  Colin hield op met voorlezen en gaf de brief aan Jarrod.


  “Het leger maakt er toch geen gewoonte van om zich te mengen in familiezaken,” merkte Jarrod op. “Oh, dat staat hier ook.” Hij las verder: ”...edoch, het Leger van Zijne Majesteit wenst geen aandeel te hebben in het uitsterven van een adellijk geslacht. In het geval dat u geen gehoor geeft aan dit bevel, zal uw commissie worden geweigerd, en aan iemand anders worden toegewezen.”’


  “Nou, dat komt niet vaak voor, volgens mij,” zei Colin, terwijl hij over de schouder van Jarrod de handtekening van de kolonel bestudeerde. “Meestal heeft het leger het liefst vrijgezellen. Ik heb nog nooit meegemaakt dat ze iemand het bevel geven om te trouwen.”


  Jarrod snoof. “Maar het is dan ook niet het leger, maar Griffs vader die met het bevel komt. En die zal daar flink diep voor in de buidel hebben getast.”


  “Ik wist best dat hij een paar invloedrijke vrienden in het leger had,” zei Griff. “Ik had alleen geen idee dat die vrienden zo véél invloed hadden.”


  “Nou als ik het zo lees, wil je vader erg graag zijn zin hebben,” zei Jarrod. “Lord Jeffcoat is niet zomaar om te kopen.”


  “Het maakt ook niet uit,” zei Griff mismoedig. “De keus blijft hetzelfde. Mijn vrijgezellenstatus opgeven, of mijn commissie.”


  Griffs andere vrienden hadden dienst genomen onder Luitenant kolonel Colquhoun Grant, die zelf


  had gediend als inlichtingenofficier onder generaal Wellesley, en zeer bedreven was in het ontcijferen van Franse oorlogscodes. Jarrod en Colin hadden dat talent ook, en hadden zodoende dienst genomen bij zijn legeronderdeel. Op dit ogenblik hadden ze hun hoofdkwartier in Londen.


  Griff wiste dat Jarrod en Colin achter zijn besluit stonden. Ze wisten hoe belangrijk dit voor hem was. Al zijn hele leven had hij ervan gedroomd om bij de cavalerie te gaan en tegen de Fransen te vechten. Zodra hij de universiteit had verlaten, had hij werk gemaakt van zijn commissie. Zijn vader had daar niets van geweten.


  Toen er eindelijk een post vrijkwam, was Griff er als de kippen bij geweest. Helaas voor Jarrod en Colin, zou Griff voor die post naar Spanje moeten. Griff was helemaal klaar voor zijn vertrek, maar zijn vrienden hadden er moeite mee. Ze waren nog steeds druk bezig te verwerken dat Griff dienst had genomen bij de Elfde Blauwe Compagnie; een regiment dal bijna zeker een belangrijk onderdeel zou worden van Generaal Wellesley’s poging om Napoleon Bonaparte van de troon te stoten.


  Griff zette zijn glas op tafel en haalde uit de binnenzak van zijn jas twee dikke enveloppen. Deze overhandigde hij aan zijn vrienden. “Ik geloof dat we tweehonderd pond hadden afgesproken,” zei hij. Toen ze meerderjarig waren geworden, hadden de drie vrienden een weddenschap afgesloten over wie van hen het eerst zou trouwen. Die tweehonderd kwam bovenop de vijfhonderd pond die moest worden betaald door degene die het contract zou verbreken. Griff hadd op Jarrod gewed, omdat Jarrod de eerste was die zijn titel geërfd had.


  Jarrod had gewed op Colin, omdat die altijd zonder geld en een echtgenote met een flinke bruidsschat goed gebruiken kon.


  Colin, op zijn beurt, had op Griff gewed. Griff was van de drie vrienden het gevoeligst en het meest romantisch aangelegd.


  Hoewel Colin het geld hard nodig had, pakte hij de enveloppe niet van harte aan. Hij keek van de enveloppe naar zijn vriend. “Griff, je hoeft dit niet te doen,” zei hij. Hij probeerde Griff het geld terug te geven.


  Griff schudde zijn hoofd. “Afspraak is afspraak, Colin. Neem het geld nu maar aan. Je hebt het eerlijk gewonnen.


  “En wie is de toekomstige Lady Abernathy?” vroeg Jarrod.


  “Geen flauw idee,” zei Griff eerlijk. “Ik weet alleen dat er een moet komen. En als ik er zelf niet een kies, kiest mijn vader er een voor me uit.”


  “En heb je geen enkel meisje in gedachten?” vroeg Colin verbaasd.


  “Geen enkel,” antwoordde Griff met een zucht. “Ik was ook helemaal niet van plan om te trouwen, maar mijn vader moet en zal de opvolging veiligstellen.”


  “Ja, natuurlijk,” zei Jarrod. “Je bent enig kind. Vanzelfsprekend eist je vader zoiets van je.”


  Griffin keek hem boos aan.


  Jarrod stak verontschuldigend zijn handen op. “Ik zeg niet dat ik het er mee eens ben. Ik zeg alleen dat ik het me wel kan voorstellen.”


  “Ja, ik ook wel,” gaf Griff toe. “Maar dat maakt het ook juist zo moeilijk. Ik wil doen wat goed voor mijn familie is, maar ik wil ook graag mijn eigen mannetje staan. En ik wil bij de cavalerie.”


  “Dus..kwam Colin terzake, “Ik neem aan dat je moet trouwen nog voor je vertrekt. Hoe lang heb je nog de tijd?”


  “Een week.”


  Jarrod vloekte. “Hoe denk je binnen een week een geschikte bruid te vinden? Want je zit elke avond bij madame Theodora met de vrouwtjes te flikflooien.”


  “Zeg, ik ben anders al een hele week niet meer geweest,” kaatste Griff terug. “En dat zou jij moeten weten, anders had je me daar wel gezien. Ik ben de afgelopen tijd naar elk bal, feest of soirée geweest waar ik voor uitgenodigd was.”


  Colin schudde huiverend zijn hoofd. “Ik had al een gerucht gehoord dat je ook naar dat afschuwelijke feest van Lady Cleveland geweest was. Maar ik heb dat maar afgedaan als een vergissing.”


  Griff schudde zijn hoofd. “Het was ook een vergissing. Maar ik ben er wél geweest. Al was het maar even.”


  “En daar heb je niemand gezien die je leuk vond?” vroeg colin.


  Het jaarlijkse feest van Lady Cleveland was dé gelegenheid voor jonge meisjes die hun debuut wilden maken. Helaas was het er zo druk geweest, dat Griff niet had geweten hoe gauw hij moest maken dat hij weg kwam.


  “Ik heb genoeg vrouwen gezien, maar geen van hen leek me geschikt.” Hij dacht even na. “Hoewel... er was er eentje...” Hij had haar aan de andere kant van de kamer gezien. Twee avonden later had hij opnieuw een vluchtige glimp van haar opgevangen. Haar aangesproken had hij niet. Haar naam kende hij evenmin. Hij had haar maar twee keer gezien. Maar ze was wel in zijn gedachten blijven hangen.


  “Helaas had ik geen idee wie ze was.”


  “Misschien weet ik wel wie je bedoelt,” zei Jarrod. “Lichtblonde krullen, grote blauwe ogen? Smetteloze teint? Roze lippen? Beetje dom? Met een gretige moeder?”


  Griff grinnikte wrang. “Nou bedankt voor je hulp hoor. Je hebt zojuist driekwart van de debutantes beschreven. Aan jou heb ik wat.”


  “Afgaande op het type waar jij bij madame Theodora altijd mee donderjaagt, neem ik wel aan dat ze er ongeveer zo uit moet zien,” antwoordde Jarrod.


  “Mijn persoonlijke voorkeur doet er niet toe,” snauwde Griff. “Ik ben op zoek naar een echtgenote, niet iemand om een avondje mee te rollebollen.” Jarrod haalde zijn schouders op. “Wat je maar wil.” Griffin kreeg een blos van spijt. “Je weet best wat ik bedoel,” zei hij. “Er is wel een verschil tussen het type vrouw waar je een avondje mee feestviert, en de vrouw waar je de rest van je leven mee gaat delen. Die laatste moet wel hersens hebben en een beetje getalenteerd zijn. Aan haar stel ik hogere eisen dan mijn bedgenotes.”


  “Echt iets voor een Engelsman,” sneerde Colin. “Ik heb liever dat mijn bedgenote hersens en talenten bezit. De enige eisen die ik aan mijn toekomstige echtgenote stel, zijn een lief gezichtje, een leuk figuurtje en een hele dikke, vette bruidsschat.”


  “En dat is nou weer echt iets voor een Schot,” zei Jarrod. “Gelukkig voor jou zijn de onaantrekkelijkste meisjes altijd degenen met de vetste bruidsschat. Maar wij zijn op zoek naar de toekomstige bruid van Abernathy.”


  “Dat meisje wiens naam hij niet kent,” vulde Colin aan. “En ik hoop echt dat hij met een betere beschrijving komt dan die jij net hebt gemaakt, Jarrod. Anders wordt het lastig zoeken.” Hij keek naar Griffin. “Kun jij haar beschrijven?”


  “Als ik haar zie, dan weet ik het wel weer.”


  “Laten we dan maar snel aan het werk gaan, voor ze door iemand anders wordt ingepikt” stelde Colin voor.


  Griff aarzelde. Om hulp vragen was één ding. De leiding van zijn zoektocht in handen van zijn vrienden geven was toch iets heel anders. “Wat ben je van plan?”


  “We kunnen een zoektocht van deur tot deur doen,” plaagde Jarrod hem.


  “Maar dat duurt misschien iets te lang,” vervolgde Colin. “Dus doen we onze hofkleding aan en gaan we naar Almacks. Iedereen gaat namelijk naar Almacks.” Hij lachte om het gezicht dat Griffin trok. “Dat je daar zelf niet aan gedacht hebt,” zei Jarrod. “Heb ik wel,” zei Griff zuur. “Maar ik haat kniebroeken en schoenen met gespen. Ik ben er al jaren niet geweest. Dus ik hoop wel dat jullie inderdaad mee gaan.”


  Hoofdstuk 4


  


  


  Ik heb de hulp van mijn wapenbroeders ingeroepen, en samen hebben we een aanvalsplan bedacht.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening 24 april 1810


  


  “Ga je nu al weg?” vroeg Jarrod plagend terwijl Griffin de weg versperde. Griffin wierp een wanhopige blik op de overvolle dansvloer.


  “Zo gauw, zeg je?” zei hij. “Ik heb het gevoel alsof ik al een eeuwigheid rondloop in deze hel die Almacks heet.”


  Jarrod grinnikte. “Beste jongen, we zijn er pas een uur.”


  “Dat meen je niet!” riep Griffin uit. “Ik heb al ik weet niet hoeveel opdringerige moeders en trouwlustige meisjes van me af moeten slaan!”


  “Ja, en dat is nu precies wat je niet moet doen,” zei Colin, die er bij kwam staan. “Je bent hier namelijk om een echtgenote te vinden.” Hij keek naar Jarrod en toen naar de glazen waterige punch die hij in zijn hand hield. “Ja sorry, ik kan maar twee glazen tegelijk meenemen. En ik heb me door een hele menigte heen moeten worstelen om deze te pakken te krijgen.” Hij gaf een glas aan Griff en hield het andere voor zichzelf. “Het is hier verrekte warm.”


  Dat was het ook. En Jarrod had evenveel dorst als zijn vrienden, maar hij had geen zin in de drankjes die Colin mee had genomen. Almacks was natuurlijk dé plek om te zien en gezien te worden, als men op zoek was naar een passende partner. Maar de eigenares had zo haar eigen ideeën over welke verfrissingen geschikt waren voor de jonge meisjes die hier rondliepen. En die ideeën lieten wat Jarrod betreft behoorlijk te wensen over.


  “Heb je dat meisje al gezien?” vroeg hij aan Griff. “Nee,” Griff nam het glas van Colin over en dronk het in één teug leeg. “Verdorie! Ik snap niet hoe ik dit in mijn hoofd heb kunnen halen. Het is nog veel erger dan ik dacht! Ik wil helemaal geen bruid. Ik wil helemaal niet trouwen. Het enige wat ik wil, is me bij het leger aansluiten en voor Engeland vechten. ” Hij keek boos naar zijn twee vrienden. “Ik ben Vrijgezel. En dat wil ik blijven. Ik snap echt niet hoe ik heb kunnen denken dat dit het beste was!”


  “Geen bruid, geen regiment,” zei Jarrod eenvoudig. “Daar ging het om.”


  


  Griff schudde zijn hoofd. “Ik heb nog gedacht dat ik een jongedame kon uitkiezen, iemand die ik wel leuk vond, haar mijn naam te geven, mijn titel en mijn bezittingen, en dat ik daarna onbekommerd weg kon varen, zonder achterom te kijken. En dat ik mezelf dan ook nog kan verbeelden dat ik nog steeds een heer ben.”


  “Dat kan ook,” zei Colin. “Je kunt jezelf een heer blijven noemen en een Vrijgezel, zolang je je eed niet vergeet.”


  “Mijn eed om niet te trouwen?” vroeg Griff.


  “Je eed om niet te trouwen, tenzij je geen enkele keus hebt,” verbeterde Jarrod hem. “En het blijft een feit, dat je geen keus hébt - tenzij je bereid bent om je carrière in het leger op te geven.”


  “Maar ik heb helemaal geen zin om de echtgenoot van een of ander grietje uit te hangen. Het is niet eerlijk dat ik zo voor het blok ben gezet,” mopperde Griff.


  “Het leven is ook niet eerlijk,” zei Jarrod laconiek. “Zo gaan die dingen nu eenmaal. Jij weet het, en dat meisje dat je uitkiest zal het ook weten. Verder doet het er niet toe.”


  “O nee?” riep Griffin uit. “Denk je dat ze dat écht zullen begrijpen? Denk je dat hun moeders hen vertellen dat het niet meer is dan een zakentransactie? Of zullen al die meisjes hier diep in hun hart denken dat hún huwelijk anders zal zijn? Dat zij door hun mannen op handen gedragen zullen worden, en van hun zullen houden? Wat denk je? En als ze dat soort gedachten koesteren, hoeveel kans heb ik dan om een vrouw te vinden wier hart niet breekt als ze erachter komt dat ik niet van haar houd, of die het niet erg vind alleen achter te blijven als ik me bij het leger aansluit?”


  Colin grinnikte. “Nou, dat zal je nog verbazen.” Griff trok vragend een wenkbrauw op.


  “Maagdelijke jonge dames van goede families zijn over het algemeen niet zo weg van wat er in het huwelijksbed gebeurt. Zeker niet in hun huwelijksnacht,” legde Colin uit.


  “En met hoeveel maagdelijke jonge dames van goede families ben je precies naar bed geweest, dat je dat zo goed weet?” vroeg Griff sarcastisch.


  “Geen enkele,” antwoordde Colin opgewekt. “Ik waag me niet aan maagden. Maar ik heb gehoord...” Griff snoof verachtelijk.


  “Vraag maar na bij een paar kersverse echtgenoten!” hield Colin vol. “Die vertellen je precies hetzelfde.”


  “Niet als het echte heren zijn,” zei Griff.


  “Wij kennen helemaal geen kersverse echtgenoten, toch? Wij zijn van de Club van Vrijgezellen, weten jullie nog?” kwam Jarrod tussenbeide. “En Abernathy heeft gelijk. Echte heren vertellen dat soort dingen niet. Maar ik denk wel dat Abernathy’s bruid het helemaal niet erg zal vinden om hem weg te zien rijden. Want de meeste jongedames scheppen inderdaad weinig plezier in het huwelijksbed.”


  “Dan hebben ze sufferds van echtgenoten,” zei Griff. “Welja,” Jarrod sloeg hem joviaal op de schouder. “Je hebt een beetje pech op dit moment, maar jij weet in elk geval met de vrouwtjes om te gaan.” Hij pakte de drankjes van zijn vrienden af en goot die leeg in de dichtstbijzijnde plantenbak. Bedrijvig wreef hij in zijn handen. “Goed, vrienden, zullen we dan maar eens op zoek gaan naar Griffs toekomstige burggravin?”


  Geen van drieën lette op het licht blozende meisje dat even later achter de plantenbak vandaan kwam.


  


  “Dáár ben je!” riep Lady Tressingham uit toen haar jongste dochter met twee glazen punch terugkwam. “lk dacht dat je onderweg naar het buffet verdwaald was. Of...” voegde ze er sarcastisch aan toe, “dat je op het idee kwam om alle bloemstukken te herschikken.”


  Alyssa beet op haar onderlip en keek schattend naar de vazen die overal waren neergezet. De bloemstukken zagen er inderdaad erg smakeloos uit. “Natuurlijk niet.”


  “Tja, je bleef zo lang weg.”


  “Het was er nogal druk, en ik...”


  “Laat maar,” zei haar moeder. “Je bent er in elk geval weer. Ik was al bang dat je al het leuks zou missen.”


  Wat voor leuks in vredesnaam? Alyssa keek om zich heen naar de drukte in de zaal. Het enige opwindende dat ze tot nu toe had meegemaakt, was het gesprek tussen drie jonge mannen geweest, dat ze afgeluisterd had. Drie jonge mannen, die blijkbaar hoorden bij een Club van Vrijgezellen. Ze had hen niet opzettelijk willen afluisteren, maar veel keus had ze niet gehad. Als ze midden in het gesprek achter de plant vandaan gekomen was, dan zou dat voor alle partijen nogal gênant zijn geweest.


  Alyssa had zich al voorgenomen hierover niets aan haar moeder te vertellen. Het gesprek dat ze had afgeluisterd was immers niet bestemd geweest voor haar oren. Voor haar maagdelijke oren. Maar intussen was ze toch wel nieuwsgierig geworden over het zogenaamde ‘plezier’ dat meisjes al dan niet aan hun huwelijksbed konden beleven. En ook vroeg ze zich af hoeveel meisjes waren opgezadeld met ‘sufferds van echtgenoten’.


  “Auw!” riep ze uit, toen haar moeder haar een gevoelige por in haar ribben gaf. “Je hebt geen woord gehoord van wat ik heb gezegd” mopperde haar moeder. “Opletten nu. En glimlachen. Hij kijkt naar ons.”


  Alyssa fronste haar wenkbrauwen. Zo ging het de hele avond al. Het zou haar niets verbazen als haar linkerzij bont en blauw was van alle elleboogstoten die haar moeder haar had bezorgd. “En wie kijkt er nú weer?”


  “Hij!” siste haar moeder. Ze wees discreet met haar waaier.


  Alyssa keek in de aangewezen richting en zag een eenzame figuur bij de planten staan. Ze vroeg zich af of hij misschien de man was die de andere twee met Abernathy hadden aangesproken. “Wie is dat?”


  “De Hertog van Sussex antwoordde haar moeder. Niet dus, dacht ze teleurgesteld. Plichtmatig veinsde ze belangstelling. “Die van de tuinen van Sussex House?” Toen ze klein was had ze daar wel eens een rondleiding gehad. Het waren prachtige tuinen geweest, zij het een beetje saai en voorspelbaar.


  “Ja, die van de tuinen van Sussex House,” zei haar moeder. “Sussex House is van hem. Het landgoed is al generaties lang van zijn familie. En jij kunt bij die familie gaan horen.” Ze keek haar dochter aan en slaakte een gefrustreerde zucht. “Werkelijk, Alyssa! Het lijkt wel alsof jij alleen maar belangstelling voor tuinen hebt! Denk toch eens aan al die rijkdommen, die titel! Wat maken die tuinen nu uit? O hemel!” Ze porde Alyssa opnieuw in de ribben. “Eerst de hertog van Sussex en nu zij daar! Wat een toestand! Blijven glimlachen!”


  “Wie?”


  “Die twee burggraven en de markies,” fluisterde haar moeder opgewonden.


  “Wat is er zo geweldig aan twee burggraven en een markies?” vroeg Alyssa. “Daar lopen er hier zoveel van rond.”


  “Maar deze drie komen hier nooit! Er gaan heel wat praatjes over rond over Shepherdston, Grantham en Abernathy. Maar als ze hier nu wél zijn, dan kan dat maar één ding betekenen: ze zijn op zoek naar een bruid. Ik vraag me af of ze al iemand gekozen hebben.”


  “Abernathy, zei je?”


  “Ja, lieve schat.” Haar moeder huiverde zowat van opwinding. “Lady Cowper en de andere vrouwen weten vast niet hoe ze het hebben. Dit is een primeur, lieverd. Hier wordt geschiedenis geschreven, en wij maken er onderdeel van uit.”


  Alyssa schudde gelaten het hoofd. Lady Tressingham nam er geen notitie van.


  “Sussex, Shepherdston, Grantham en Abernathy behoren tot de vier rijkste, meest begeerde vrijgezellen van Londen. Nou ja, Grantham schijnt niet zo rijk te zijn. Maar dat maakt niet uit. Dankzij zijn titel is het voor hem niet moeilijk om een rijke erfgename te vinden.”


  “Hoe weet u dat zo zeker?” vroeg Alyssa.


  “Omdat er niet zoveel burggraven rondlopen met zo’n oude en respectabele familie. Zijn naam gaat terug tot aan de tijd van Macbeth, kun je je voorstellen? Welke rijke erfgename zou niet zo’n echtgenoot willen?”


  “Nou ik kan er wel één of twee bedenken hoor,” zei Alyssa droog. “Ik kan toch niet de enige zijn die niet alleen maar aan trouwen denkt.”


  “Jij leest teveel,” zei Lady Grantham. “En je denkt teveel. Je krijgt er rare ideeën van.” Ze greep Alyssa’s kin beet en kneep snel in haar wangen, zodat die rood werden. “Da’s beter,” keurde ze. “Kijk maar eens goed naar die drie, meisje, en vertel me dan eerlijk of je niet door een van die drie het hof gemaakt wil worden.”


  Alyssa keek, en zag dat een van de drie terugkeek. Het was niet de eerste keer dat ze hem naar haar had zien kijken. Eerder die week had ze hem bij Lady Cleveland gezien en twee dagen later bij het muziekavondje van Lady Dorrance. Ze herinnerde zich hem nog. Ze herinnerde zich de uitdrukking op zijn gezicht toen hij naar haar keek. De broeierige blik in zijn helderblauwe ogen. Hij had een gezicht waar iedere vrouw van droomde. En hoewel ze het niet wilde toegeven, had ze sinds die eerste keer vaak aan hem gedacht. En hoe ze het ook had geprobeerd ze had hem niet uit haar hoofd kunnen zetten...


  Hoofdstuk 5


  


  


  Meestal vind ik Almacks, zo vroeg in het seizoen, dodelijk saai. Maar mijn ontdekking van de Club van Vrijgezellen maakte dat het gisteravond toch nog heel spannend en opwindend werd.


  


  - Lady Alyssa Carrollton, dagboekaantekening, 25 april 1810


  


  “Dat is ze,” zei Griffin, terwijl hij knikte naar het meisje dat samen met haar moeder aan de andere kant van de zaal stond.


  Jarrod kermde.


  “Wat?”


  “Nee, da’s niks,” zei hij.


  “Waarom niet?” vroeg Griffin. Jarrod kende iedereen en was van alles op de hoogte. “Wat is er mis met haar?”


  “Met haar niets. Of het zou moeten zijn dat ze een iets grotere wijsneus is dan de meeste meisjes die hier rondlopen.”


  “Wat is er dan? Hoe heet ze?”


  “Lady Alyssa Carrollton.”


  Griffin dacht na. Hij kende die naam ergens van. “Carrollton? Is dat niet de familienaam van de Graaf van...”


  “Ja,” knikte Colin. ’Tressingham. Die knakker, die alleen maar over paarden en honden praat. Woest irritant. Hij heeft zelfs miniaturen van zijn favoriete honden laten maken, die hij overal mee naar toe neemt en aan iedereen laat zien. Tressingham is die vent die jouw vader altijd op zijn huid zit. Hij wil perse dat Weymouth zijn reu laat kruisen met een van zijn eigen teven.”


  “Een beetje wat Griff blijkbaar ook zo ongeveer van plan is,” zei Jarrod droog. “Maar dan op het menselijke vlak.”


  Griff sloot zijn ogen en schudde langzaam zijn hoofd. Hij kon niet geloven dat dat frisse jonge ding aan de overkant van de zaal de dochter was van de saaiste man van Engeland. “Hij heeft een dochter die er zó uitziet, en dan heeft hij alleen maar miniaturen van zijn honden bij zich?” Hij opende zijn ogen en staarde vol verbazing naar Lady Alyssa. “Er zit vast krankzinnigheid in de familie.” Hij knipoogde naar Jarrod. “Ik dacht al dat er een luchtje aan de zaak zat.”


  “Tressingham is anders het enige luchtje, hoor,” merkte Colin op. “Hij draaide zich om en keek naar de hertog van Sussex. “Er gaan geruchten dat de moeder van de hertog van Sussex Lady Alyssa als bruid voor haar zoon wil.”


  Griffin nam de hertog op. Perfect gekleed. Knap. Daniel, de Hertog van Sussex, had op de keper beschouwd meer te bieden dan hijzelf. Sussex’ familie was even oud en respectabel als de zijne. Maar Sussex had een hogere titel, grotere landerijen en rijkdommen. En verder was de hertog aantrekkelijk om te zien; het toppunt van gratie en elegantie. “Sussex kan iedereen krijgen die hij hebben wil.”


  “Jij ook,” zei Jarrod.


  “Ik wil haar,” zei Griffin koppig.


  “Hij wil haar blijkbaar ook,” zei Jarrod.


  “Heeft hij haar al een aanzoek gedaan?” vroeg Griffin.


  “Niet dat ik weet,” gaf Jarrod toe. “Maar dat komt nog wel. Zijn moeder...”


  “Hij zal iemand anders moeten zoeken,” zei Griff. “Hij heeft tijd genoeg. Ik niet. Ik moet over een week vertrekken.”


  “Misschien ziet hij dat wel heel anders,” zei Jarrod. “En de Tressinghams hebben vast liever een rijke hertog dan een rijke burggraaf. Kijk om je heen. Het barst hier van de leuke meisjes. Doe jezelf een plezier en kies iemand anders uit. Iemand waar je je niet zo voor interesseert.”


  Griff keek hem ongelovig aan. “Pardon? Waarom zou ik dat doen?”


  “Omdat je een Vrijgezel bent,” zei Jarrod. “Weet je nog? Je hebt een eed gezworen. ‘Wij Vrijgezellen zullen ons nimmer inlaten met sentimentele gevoelens, ook wel bekend staande onder de naam liefde. Noch zullen wij ons laten ringeloren door vrouwelijke listen of tranen.’”


  “Ik ben niet verliefd” zei Griff. “En ik heb haar ook nog niet gesproken, dus ik ben ook niet aan haar listen of tranen blootgesteld.”


  “Misschien niet,” zei Colin. “Maar je staat wél op het punt om een andere eed te breken.” Hij citeerde: “Indien wij beloven om ons te laten offeren op het slachtblok van het huwelijk, zullen wij daar nooit enig plezier aan beleven.”


  Griffin kermde. “We hebben al die regels opgesteld toen we négen waren. Toen wisten we nog geen klap van het plezier dat we er aan zouden kunnen beleven. ”


  “Een eed is een eed” zei Jarrod. “En een heer houdt zich altijd aan zijn woord.”


  “Zeker als die eed met bloed ondertekend is,” voegde Colin er aan toe.


  Griff zuchtte. “Ik hou me heus wel aan mijn eed.


  Voor zover dat mogelijk is tenminste. Maar als ik dan toch een erfgenaam moet verwekken, dan wil ik toch wel een goed fokexemplaar kunnen uitkiezen.” Hij knipoogde.


  Colin keek naar Jarrod. “Ja, dat is wel zo.”


  “Tja,” beaamde Jarrod. Hij keek Griff aan. “Haar vader mag dan een ongelooflijk saaie hork zijn, maar Lady Alyssa is een schoonheid. En haar familie is even oud en respectabel als de jouwe. Ze zal een flinke bruidsschat meebrengen, en ze ziet er ook wel naar uit dat ze gezonde kinderen kan produceren.”


  “En er staat nergens in de statuten dat we onze eventuele vrouwen niet aantrekkelijk mogen vinden,” zei Griff. “Er staat alleen dat we niet verliefd worden of ons aan hun grillen zullen onderwerpen.”


  “En of we plezier beleven aan het verwekken van kinderen of niet,” ging Colin verder, “dat mogen we zelf wel uitmaken, vind ik.” Hij grijnsde naar Jarrod en Griffin. “Griffin heeft gelijk. Wat wisten we nu helemaal toen we negen waren?”


  Jarrod gaf zich gewonnen. “Dan zijn we het eens. We veranderen de statuten. Als we toch moeten trouwen, kunnen we er net zo goed ook wel wat plezier aan beleven.” Hij sloeg Griffin op zijn schouder. “We gaan naar Lady Cowper om een introductie te regelen. We moeten Sussex voor zijn.”


  


  “Is hij niet goddelijk,” fluisterde Lady Tressingham, doelend op de hertog van Sussex. De man keek terug en glimlachte naar hen. “Is Sussex niet de aantrekkelijkste man die je ooit hebt gezien?”


  “Ja mam, hij is best aantrekkelijk,” zei Alyssa plichtmatig. Eerlijk gezegd deed de man haar helemaal niet zoveel. “Maar mam, die burggraven en die markies? Vertel daar eens wat over?” Ze probeerde haar stem zo achteloos mogelijk te laten klinken.


  Haar moeder zuchtte. “Daar had je alles over kunnen lezen in je Debrett-gids,” zei ze. “Maar jij had het natuurlijk weer te druk met andere onbenulligheden.”


  “Zo saai,” zei Lady Alyssa.


  “Maar om een goede man uit te kiezen heb je die informatie nodig.”


  “Jij kent de hele gids uit je hoofd dus kun jij het me ook wel vertellen,” zei Alyssa adrem. “Toe nou, mam, wie is wie?”


  Haar moeder slaakte opnieuw een zucht. “Die aan de linkerkant is burggraaf Grantham, die in het midden is burggraaf Abernathy...”


  Oh help! Dat was dus Abernathy!


  ”... Shepherdston, Abernathy en Grantham zijn gezworen vrienden. Maar ja, dat verandert natuurlijk nadat een van hen getrouwd is. Dan is het meestal de gewoonte dat de getrouwde man zijn ongetrouwde vrienden afzweert en zijn nieuwe vrienden zoekt in de kennissenkring van zijn vrouw.”


  “Wat vreselijk,” zei Alyssa.


  “Dat zeg je nú,” zei haar moeder. “Maar je zult er anders over denken wanneer je eenmaal hertogin bent. Glimlachen nu! Sussex komt deze kant op!”


  “Hertogin?” zei Alyssa. “Ik wil helemaal geen hertogin worden.”


  Hoofdstuk 6


  


  


  lk heb de toekomstige burggravin Abernathy ontmoet. We blijken op dezelfde lijn te zitten. Ik geef niet veel om titels en rijkdommen. Zij gelukkig ook niet.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening, 26 april 1810


  


  “En ik ben heel opgelucht om dat te horen.”


  Lady Tressingham schrok op. “Waar komt u vandaan?”


  “Volgens de familieverhalen schijnt mijn moeder me jaren geleden te hebben gebaard. Hier in Londen.” Alyssa herkende zijn stem onmiddellijk. Ze keek op en haar blik werd vastgehouden door de blauwste ogen die ze ooit had gezien. Ogen die ze nog kende van twee andere momenten.


  Hij maakte eerst een buiging voor haar moeder en toen voor haar, terwijl Lady Cowper hen aan elkaar voorstelde.


  “Lady Tressingham, mag ik Lord Abernathy aan u voorstellen?”


  De gravin knikte met tegenzin.


  “Lord Abernathy, Lady Tressingham en haar dochter, Lady Alyssa Carrollton.”


  “Lady Tressingham.” De burggraaf bracht haar hand naar zijn lippen en kuste die licht.


  “We verwachtten iemand anders,” zei ze, bij wijze van verontschuldiging.


  “Dat dacht ik al,” zei hij, waarna hij ook Alyssa’s hand kuste. “Lady Alyssa.”


  “Mylord,” fluisterde Alyssa terug.


  Lord Abernathy wendde zich tot Lady Cowper.


  “Dank u vriendelijk voor uw introductie.”


  “Graag gedaan, beste jongen,” antwoordde ze. Ze knikte veelbetekenend naar Alyssa. “Veel genoegen met de wals.”


  “De wals?” Lady Tressingham keek naar Lady Cowper.


  Lady Cowpers glimlach werd breder. “Veel dames en heren hier hebben op hun buitenlandse reizen de wals gedanst. En hoewel het hier in Engeland niet alom geaccepteerd is, hebben wij besloten om vanavond de wals voor het eerst toe te staan.” Ze richtte zich tot Abernathy. “Ik geloof dat hij zo wordt gespeeld.” Griffin greep de kans die hem werd geboden onmiddellijk aan. “Kunt u de wals dansen, Lady Alyssa?” Alyssa knikte. De dansinstructeur die haar moeder had ingehuurd, had haar en haar zusjes de wals geleerd.


  “Mag ik?” Griffin boog naar Alyssa, nam haar bij de hand en nam haar mee naar de dansvloer.


  Terwijl ze dansten, bestudeerde ze zijn gezicht. Ze zag de schaduw van stoppels op zijn vierkante kaken en ze vroeg zich af hoe zijn bakkebaarden onder haar vingertoppen zouden aanvoelen.


  “Een dubbeltje voor uw gedachten,” zei hij.


  Alyssa miste prompt een pas en struikelde bijna over haar eigen voeten. Gelukkig greep hij net op tijd in. “Pardon?” hakkelde ze.


  “U was mijlenver weg.” Hij keek glimlachend op haar neer. “Ik vroeg me af waar u aan dacht.”


  “U bent geen hertog.” Dat was het eerste dat er in haar hoofd op kwam. “Daar is mijn moeder vreselijk teleurgesteld over.”


  “Dat merkte ik al,” antwoordde hij. “En u?”


  “Hoe bedoelt u?” vroeg ze.


  “Bent u van gedachten veranderd?”


  “Waarover.”


  “Over dat u geen hertogin wil zijn?”


  “Hemel, nee,” lachte Alyssa. “Ik word al meer dan genoeg beperkt in mijn doen en laten, omdat ik de dochter van een graaf ben. Ik heb geen zin in nog meer beperkingen door met een hertog te trouwen.”


  “Het zou ook een bevrijding van dat keurslijf kunnen betekenen,” suggereerde Griff.


  “Niet als de hertog in kwestie een machtige moeder heeft, die door mijn huwelijk met hem, alleen nog maar door het leven mag gaan als de weduwe van wijlen de hertog.” Alyssa had meer dan genoeg gehoord over de moeder van de hertog. Het mens was verzot op macht en had het liefst bij alles de touwtjes in handen.


  “En dat is het geval bij de hertog in kwestie?” vroeg Griff.


  “O, zeker,” zei Alyssa.


  “Misschien is ze wel heel erg met u ingenomen.” Alyssa schudde haar hoofd. “Het zou kunnen, maar ik denk het niet. Vrouwen met veel macht zien die macht niet graag door iemand anders overgenomen worden. Het lijkt me erg onplezierig om als de nieuwe hertogin een huis te moeten delen met een rancuneuze schoonmoeder.”


  “Ik snap het,” zei Griff bedachtzaam. “Misschien zou u dan een huwelijk kunnen overwegen met een burggraaf?”


  “Alleen als hij geen machtsbeluste moeder en wél een grote tuin heeft,” plaagde Alyssa terug.


  Ze glimlachte naar hem.


  “Een tuin?” vroeg hij fronsend. “Zoals de tuinen van Sussex House?


  Ze schudde haar hoofd. “Nee, niet zoals die van Sussex House. Die zijn prachtig, geef ik toe. Maar ik heb liever geen tuin die al door iemand anders is afgemaakt. Ik wil mijn eigen tuinen aanleggen.”


  “Dat vindt u leuk? Tuinen aanleggen?”


  “Ik hou van tuinieren,” verbeterde ze hem met een glimlach. “En dan het liefst zonder een heel legertje tuinmannen met ouderwetse ideeën over wat je wel en niet mag doen. Helaas mag ik de rest van het seizoen niet meer in de tuin werken.”


  “Waarom niet?”


  “Een dame uit een goede familie dient zich niet te gedragen als een ordinaire boerin.”


  “Dat kan alleen een moeder hebben gezegd.”


  “Mijn moeder, ja,” zei ze. “En daarom zou ik het liefst trouwen met een man die me een tuin geeft en die niet klaagt als ik daar de hele dag loop rond te wroeten.”


  “In dat geval ben ik uw man,” grijnsde Griff. “Ik heb dan wel niet zo’n belangrijke titel, maar ik kom uit een oude en respectabele familie. We hebben een landgoed: een mooi huis, vele hectares aan land, en een nogal verwaarloosde tuin, én...” voegde hij er met nadruk aan toe, ”... een goed inkomen.”


  “U vertelt me niets over uw moeder,” zei Alyssa plagend.


  “O, die heb ik wel,” zei Griff. “Een hele lieve vrouw, heel sympathiek. Ze zal een nieuwe burggravin in de familie een warm welkom geven.”


  Alyssa slaakte een quasi-dramatische zucht. “De tuin klonk al te mooi om waar te zijn.”


  “Had ik al verteld dat mijn vader nog springlevend is, en dat hij en mijn moeder een eigen landhuis hebben, op een grote afstand van waar ik met mijn toekomstige burggravin ga wonen?”


  Toen ze hem aankeek, zag ze dat hij geen grapje maakte. “U meent het, hè?”


  “Ik heb een bruid nodig,” zei hij. “En ik denk dat jij dat moet zijn.”


  Alyssa was een beetje verbouwereerd door het feit dat hij haar tutoyeerde. En het was ook niet haar idee van een romantisch aanzoek.


  “Lord Abernathy, ik ken u nog maar pas. Ik weet niets over u. U weet niets over mij.”


  “Ik weet genoeg,” zei hij tegen haar. “Ik heb je al uitgekozen op het moment dat ik je voor het eerst bij Lady Cleveland zag.”


  “Dit gaat mij veel te snel.”


  “Mij niet,” zei hij. “Ik heb helaas niet de tijd om iemand uitgebreid het hof te maken. Binnenkort sluit ik me aan bij mijn regiment.”


  “U gaat weg?” Alyssa beet op haar onderlip.


  “Ik vrees van wel. Tenzij je liever bij mijn ouders blijft, zul je helemaal alleen achterblijven op Abernathy Manor.” Hij glimlachte spijtig tegen haar. ” Nou ja, er lopen wel vijftig bedienden rond dat wel...”


  


  Ze wist waarom hij haar dit aanzoek deed. Ze wist dat ze eigenlijk beledigd zou moeten zijn omdat ze min of meer gebruikt werd. Maar ze was het niet. Integendeel, ze was geïntrigeerd door het idee, en begon nu serieus over zijn aanbod te denken. “Hoe lang blijft u weg?”


  “Ik ben soldaat,” zei hij. “En we zijn in oorlog. Wie zal het zeggen? Maanden misschien, of jaren. Misschien wel voorgoed.”


  “Voorgoed?” Ze probeerde niet te gretig te klinken.


  “Die mogelijkheid zit er in,” zei hij. “Ik zit bij de cavalerie.”


  De muziek stierf weg en even later leidde Griff Alyssa van de dansvloer. De zalen van Almacks hadden één heel vervelende tekortkoming: er waren geen terras of tuinen waar men zich aan de menigte kon onttrekken voor een privé-gesprek. De enige mogelijkheid om aan de waakzame ogen van de beschermvrouwen en trouwlustige moeders te ontkomen was, door je ergens in een alkoof van een raam met gordijnen terug te trekken, of te hopen dat de damessalon leeg was. Griff besloot dat dat laatste hen de meest privacy zou geven. Maar dat kon alleen als Lady Alyssa bereid was het spelletje mee te spelen.


  “Het is hier erg benauwd vind u niet? U zult zich wel duizelig voelen.”


  “Helemaal niet,” protesteerde Alyssa. Hij moest alleen niet te dicht bij haar komen staan.


  Griff probeerde het nog een keer, in de hoop dat ze de hint oppakte. “Als u zich onwel voelt, Lady Alyssa, wil ik u met alle plezier begeleiden naar de damessalon, of naar een van de raamalkoven, waar u wat meer privacy hebt.” Op de laatste drie woorden legde hij net iets meer nadruk.


  Het kwartje viel bij Alyssa. “Oh!” Meteen leunde ze tegen hem aan, in geveinsde duizeligheid. “Nu u het zegt, ik voel me inderdaad nogal onwel,!”


  “Rustig,” waarschuwde hij haar, terwijl hij haar ondersteunde. “Niet overdrijven.”


  Alyssa liet zich door hem naar de damessalon leiden.


  De gordijnen in de deuropening waren dicht; een teken dat er niemand was. Griff wilde echter geen enkel risico nemen. Hij gebaarde dat Alyssa naar binnen moest gaan, en boog zich toen naar haar toe. “Zijn we alleen?”


  Alyssa knikte. “Ja.”


  Griff ging achter haar naar binnen en trok het gordijn gedeeltelijk dicht. Als hij het gordijn helemaal dicht zou doen, zouden ze het risico lopen dat iemand het zou opmerken en zou komen vragen wat er aan de hand was.


  Griff keek om zich heen. Het was een grote ruimte, die vol met goud omrande spiegels hing. In het midden van de ruimte stond een tafel waar dameshandschoenen lagen en een paar sierlijke flesjes met parfum stonden. Verder was er een metalen kistje met lucifers, een paar flesjes asbest en zwavelzuur, waarin men de lucifers moest dopen om ze aan te steken. In een grote porseleinen vaas stonden pauwenveren die men in brand moest steken.


  Hij haalde er een pauwenveer uit, pakte een paar lucifers en een flesje ontstekingsvloeistof, en een flesje reukzout, nam die mee naar een tafeltje bij een divan, die niet in de spiegels te zien was. Als ze nu werden betrapt, hadden ze een goede dekmantel. Eenmaal op de divan nam Griff Alyssa’s hand in de zijne. “Alyssa, zou je mijn vrouw willen worden?” Alyssa’s hart begon te bonzen. Moest ze deze man serieus nemen? Ze wist dat ze zijn aanbod moest afslaan, maar eigenlijk was dit een kans die ze niet voorbij moest laten gaan. Daar zou ze spijt van krijgen. Als ze met hem trouwde, dan zou ze ongekende vrijheid hebben. Als ze het niet deed dan zou haar vader een echtgenoot voor haar kiezen. En Alyssa zag het helemaal niet zitten om hertogin te worden. Ze voelde zich veel beter op haar gemak bij de titel van burggravin. En ze zou kunnen doen wat ze maar wilde. Niemand zou erg veel aandacht besteden aan een burggravin. Er liepen genoeg gravinnen en markiezinnen en hertoginnen rond om op te letten.


  “Wat zou u van me verwachten?” vroeg ze.


  “Nou, ik heb wel een erfgenaam nodig,” zei hij. Alyssa fronste haar wenkbrauwen. Daar had ze nog niet bij stilgestaan.


  Hij glimlachte spijtig tegen haar. “Daarom wordt er meestal getrouwd.”


  “Ja, natuurlijk wilt u een erfgenaam,” mompelde ze. “En een tweede zoon als reserve.”


  “Twee zonen, daar hopen de meeste mannen op,” zei hij. “Maar van jou zal ik dat niet eisen. Een vind ik wel genoeg. En als je de zwangerschap met alle ongemakken van dien eenmaal achter de rug hebt, mag je wat mij betreft doen wat je maar wilt. Je hoeft je niet eens te bekommeren om de opvoeding van je kind. Dat zal de beste kinderjuffen krijgen die je je maar kunt wensen.”


  “O, die verantwoordelijkheid wil ik best dragen,” zei ze. “Ik wil graag zelf mijn kind opvoeden.”


  “Nou, dan kan dat. Daar zorg ik voor,” zei Griff. Alyssa glimlachte. “We hebben het al over ons kind en ik weet nog niet eens uw voornaam.”


  “Ik heet Griffin,” zei hij. “Mijn vrienden noemen me Griff. Maar jij mag zelf weten hoe je me noemt.” Hij glimlachte naar haar, en Alyssa voelde haar hart een slag overslaan toen ze de warmte in zijn helderblauwe ogen zag.


  “Waarom ik?” vroeg ze.


  “Omdat ik een vrouw nodig heb. En omdat jij de enige bent die mij het idee geeft dat ze goed bij me past.”


  Hoofdstuk 7


  


  


  Ik heb de man ontmoet met wie ik ga trouwen. Hij brengt een oude titel en een verwaarloosd landgoed met zich mee. Hij heeft ook pas een commissie gekocht in het leger. Als ik geluk heb, word ik burggravin en neem ik intrek in zijn landhuis. Dan heb ik alle tijd en gelegenheid om de roze rododendrons van Capability Brown te gaan kweken.


  


  - Lady Alyssa Carrollton, dagboekaantekening, 25 april 1810


  


  Het was het volmaakte antwoord. Alyssa keek Lord Abernathy aan. Hij leek volkomen oprecht, en hij had het niet beter kunnen formuleren. Het probleem was, dat ze hem een kwartier eerder per ongeluk had afgeluisterd, en zodoende wist wat er achter zijn voorstel zat. Hij wilde eigenlijk helemaal niet trouwen Hij geloofde niet in echtgenotes die voor hem voorbestemd waren, en perfect bij hem pasten.


  Ze deed er dus beter aan hem niet te geloven en niet op zijn voorstel in te gaan. Toch bedacht ze zich diep in haar hart, hoe fijn het zou zijn om een man als Abernathy die woorden te horen fluisteren.


  Lord Abernathy had dan wel geen voorname titel, maar hij was wel heel aantrekkelijk om te zien, en hij was charmant. Geen wonder dat Lady Cowper bij hun introductie zo in haar nopjes had geleken. Elke vrouw zou haar hart voelen bonzen als iemand als hij avances maakte. Dat van haar deed precies hetzelfde.


  Alyssa tuitte haar lippen. Ze wilde niet dat haar hart ging bonzen, alleen omdat een knappe man avances maakte. Het was gevaarlijk om onmiddellijk in katzwijm te vallen alleen om een paar lieve woordjes. Gevaarlijk voor haar eer, en haar innerlijke rust. Het was ook heel onverstandig. En Alyssa liet zich op een ding voorstaan, namelijk dat ze verstandig en nuchter was.


  Verliefd worden was heel onpraktisch. Zij wist wel beter. Ze wilde niet van zichzelf weten dat zij ook wel eens gevoelig zou kunnen zijn voor charme en vleierijen.


  In tegenstelling tot de meeste meisjes was zij niet naar Almacks gekomen om een geschikte man te vinden. Ze vond het net een veemarkt, en ze was onder hevig protest meegegaan. Ze had verwacht dat ze niet op zou vallen. En ze had gehoopt dat dat zo zou blijven. Maar tot haar grote ontsteltenis stond ze inmiddels bekend als Schoonheid van het Seizoen. En van Schoonheden van het Seizoen werd verwacht dat ze uitstekende huwelijken zouden sluiten. Alyssa moest niets van het idee hebben. Ze wilde helemaal geen man.


  Wat zij wilde was vrijheid. Wat ze wilde, was ontsnappen aan eindeloze sociale verplichtingen en feesten en bals. En die zouden eindeloos door blijven gaan, tot ze een manier vond om er aan te ontkomen.


  En dit - dit voorstel van deze knappe jonge heer - zou wel eens haar ontsnappingsroute kunnen zijn. “Is dat een ‘ja’? Een ‘nee’? Of een uitnodiging?” hoorde ze hem zeggen.


  


  Alyssa knipperde met haar ogen en keek hem aan. “Een uitnodiging?” Ze voelde hoe hij haar in de schaduw manoeuvreerde, verder weg uit het zicht van de mensen in de zaal.


  “Ik neem hem aan.” Griff bracht zijn gezicht dichter bij het hare. “Want ik vind die getuite lippen van je heel verleidelijk - onweerstaanbaar zelfs.” Hij boog zich naar voren en kuste haar zachtjes.


  Griff was nieuwsgierig of haar lippen even zacht smaakten als hij zich voorstelde. Zachtjes streelde hij met het puntje van zijn tong over haar onder- en bovenlip, nodigde haar uit om zijn kus te beantwoorden.


  Alyssa stelde hem niet teleur. Ze kreunde zachtjes en haar lippen weken verder vaneen.


  Griff maakte de kus intenser. Ze smaakte naar punch, amandelen en onschuld.


  In de balzaal begon het orkest aan een nieuwe dans. Ze hoorden geroezemoes en gelach. Griffin liet haar los.


  Alyssa opende haar ogen. “Wat is er?”


  “Sst.” Griff drukte een vinger tegen haar lippen. “We hebben gezelschap.” Hij wenkte Alyssa naar de divan, gebaarde dat ze moest gaan zitten, en ging met de rug naar de deuropening staan, om haar aan het zicht te onttrekken. Er klonken voetstappen. Griff stak een lucifer aan en verschroeide daarmee de punt van een veer, wuifde daar mee even rond en doofde lucifer en veer toen uit.


  De voetstappen stonden stil. Er werd gefluisterd. De voetstappen klonken opnieuw en stierven kort daarna weg.


  Griff slaakte een zucht van opluchting. Het gevaar was geweken. Als iemand van plan was geweest om binnen te komen, had hij of zij de geur van zwavel en verbrande veren geroken, en was tot de conclusie gekomen dat er een dame onwel was geworden, die door een attent iemand werd bijgebracht.


  Ze zouden in moeilijkheden zijn geweest als iemand hen kussend had betrapt.


  “Is alles veilig?” vroeg Alyssa.


  “Voor mij wel,” fluisterde Griff. “Maar jij bent in groot gevaar.”


  “Hoezo? Jij zou me toch wel beschermen?” Ze keek hem vragend aan.


  “Maar wie beschermt jou tegen mij?” vroeg hij. Zijn stem klonk laag en hees.


  Alyssa voelde haar hart sneller slaan.


  Griff keek naar haar hals, gehypnotiseerd door de ader die daar klopte.


  “Ik was me er niet van bewust dat ik bescherming tegen u nodig had Lord Abernathy,” zei ze.


  “Dan zal ik je daar bewust van maken.” Hij sloot zijn ogen en drukte een kus in haar hals. Zijn lippen gleden omhoog, naar haar oorlelletje. Alyssa’s adem stokte. Ze voelde hoe een warme gloed zich door haar lichaam verspreidde. Haar benen begonnen te beven, haar knieën knikten.


  Griff sloeg zijn arm om haar heen om haar te ondersteunen, en glimlachte ondeugend.


  Ze voelde zijn warme adem tegen haar huid. De atmosfeer tussen hen was zo geladen dat ze bijna vonken verwachtte. Haar hele lichaam begon te tintelen van verlangen. Ze had nog nooit zoiets gevoeld en ze begon zich af te vragen hoeveel verrassingen Lord Abernathy nog voor haar in petto had.


  Het werd haar al snel duidelijk. Zijn tong flitste eerst langs haar oorlelletje en maakte toen een rondje langs haar oorschelp. Alyssa slaakte een kreet van verbazing. Bedwelmd van opwinding ontspande ze zich in zijn armen. Ademloos wachtte ze op nog meer sensuele verrassingen, die haar van top tot teen deden huiveren.


  Griff voelde haar beven in zijn armen, genoot van het moment, en ging toen verder. Hij trok een spoor van kusjes langs haar hals en kaak, tot hij uiteindelijk weer bij haar mond terechtkwam.


  Hij streelde haar lippen met de zijne - twee, drie keer - en kuste haar toen opnieuw. Hij proefde haar volle onderlip, genoot van de zachtheid, liet zijn tong eroverheen glijden. Hij zoog er plagend op, tot ze haar lippen opnieuw vaneen liet wijken, zodat hij haar mond met zijn tong kon verkennen.


  Hij ging door met kussen die wisselden in intensiteit, alsof hij wilde weten hoe ze op bepaalde manieren reageren zou.


  Zijn vingers gleden langs haar hals omhoog naar haar haar, terwijl zijn tong in haar mond op een suggestieve manier heen en weer bewoog. En hoewel Alyssa zelf de taal van de liefde nog niet kende, kende haar lichaam die al heel goed. Haar lichaam herkende het oeroude paarritueel en reageerde daarop. Haar tepels werden hard, en in haar onderbuik en tussen haar benen begon ze een warme gloed te voelen, en een hunkering die ze niet helemaal verklaren kon - maar die hij, en alleen hij, zou kunnen stillen. Alyssa kermde zachtjes, drukte zich dicht tegen hem aan en beantwoordde de kus.


  Griff merkte haar hartstocht op en vergat even dat ze nog onervaren was. Hij hield zijn hand tegen haar onderrug, en zijn andere hand liet hij van haar hals, via haar schouder en arm, tussen hun lichamen glijden. Zachtjes nam hij een van haar borsten in zijn handen en drukte zijn heupen tegen de hare.


  Hij wilde net zijn been tussen die van haar planten toen een zacht gegiechel hem afleidde. Hij vloekte binnensmonds. Allemachtig, hij was veel te ver gegaan. Het had niet veel gescheeld of hij had Lady Alyssa Carrollton ter plekke genomen. Hier! Op de divan! In de damessalon in Almack!


  Waar was zijn zelfbeheersing gebleven? Zijn zelfdiscipline? Griffin maakte zich van haar los en deed een stap achteruit. Het kostte hem moeite om de controle over zichzelf weer terug te krijgen. Hij keek neer op haar gezicht, dat nog steeds naar hem opgeheven was, haar blik, die het midden hield tussen verbazing en extase en besloot dat hij met haar zou trouwen. Met haar alleen.


  Verbijsterd door de abrupte onderbreking opende Alyssa haar ogen. Ze zag dat Griffin achterom keek. Gebiologeerd door de strakke lijn van zijn kaak, ging ze op haar tenen staan om die te kussen. Maar ze kon er niet bij, en de kus belandde op de gebruinde huid van zijn hals vlak boven zijn kraag.


  Griffin draaide zich met een ruk naar haar toe. “Wat...?”


  “Dat was een kus. Hij moest op je kaak terechtkomen, maar goed. Ik ben in elk geval blij te zien dat hij je niet onberoerd laat.”


  “Sst!” zei hij waarschuwend. “Er is iemand binnengekomen.”


  “Wat, alweer?” Alyssa slaakte een geërgerde zucht. “We kunnen net zo goed midden in de balzaal gaan zitten. Is hier dan nergens een plek waar we echt alleen kunnen zijn?”


  Griff dacht aan zijn koets. Het was er donker, de banken waren comfortabel, en voor de ramen hingen fluwelen gordijnen. Hij stond een straat verder en als hij en Alyssa... Griffin zuchtte. Wat dacht hij nou? Dat hij Lady Alyssa kon ontmaagden en haar daarna thuis kon brengen alsof er niets was gebeurd? Hij haalde diep adem. “Ik zou je kunnen meenemen naar mijn koets, maar dan ligt je reputatie de volgende dag in duigen.”


  “Ach wat,” mompelde Alyssa. “Ik heb er zo genoeg van om altijd maar om mijn reputatie te moeten denken.”


  


  Griff lachte. “Ja. Helaas is onze reputatie een van die dingen die we pas gaan waarderen als we ze kwijt zijn.” Hij glimlachte spijtig naar haar. “Ik breng je terug naar de zaal, voordat je moeder gaat denken dat je wel érg lang wegblijft.”


  “Wacht!” siste ze. “Hoe zie ik eruit?”


  Beeldschoon. Haar ogen straalden, haar huid had een rozerode tint, en haar lippen waren rood en vol. “Je ziet eruit alsof je grondig gekust bent.”


  Alyssa knipperde met haar ogen. “Echt waar?”


  Griff knikte.


  “Kunnen mensen dat echt aan me zien?”


  “Niet iedereen, maar wel veel mensen. En niet alleen dat je gekust bent, maar dat je die kussen ook beantwoord hebt.”


  Alyssa glimlachte stralend. “Wat wonderlijk”


  Griff keek haar fronsend aan. “En dodelijk. Voor je reputatie.”


  “Oh ja... natuurlijk,” mompelde ze.


  “Inderdaad,” zei hij.


  “Hoe zien ze het dan?”


  “Je bent rood en je ogen schitteren.”


  “Ik kan ook wel gehuild hebben,” opperde Alyssa. “Zal ik zeggen dat ik gehuild heb?”


  “Daarmee doe je mijn reputatie dan weer geen goed.”


  “Hoe kan ik jouw reputatie nu verpesten?”


  “Niemand zal je rechtstreeks vragen, behalve je moeder dan. Anderen zullen achter je rug om over ons gaan roddelen en zich afvragen wat ik heb gezegd of gedaan om je aan het huilen te krijgen. In feite zullen allebei onze reputaties er onder lijden. En dat wil ik liever niet.”


  Alyssa dacht even na. “Het kunnen ook vreugdetranen zijn, omdat je me een aanzoek hebt gedaan.”


  “Dat zou misschien wel werken,” peinsde Griff. “Maar eigenlijk mag ik je geen aanzoek doen, zonder eerst met je vader gesproken te hebben. Dat vereist mijn positie als heer en officier in het leger.” Alyssa zuchtte. “Nou ja, het is ook niet zo logisch. Ik huil namelijk zelden en iedereen die me een beetje kent, zou heel verbaasd zijn dat ik heb staan huilen om een huwelijksaanzoek.” Ze keek naar hem op. “Zie ik er nog steeds uit alsof ik gekust ben?”


  “Ik vrees van wel,” mompelde Griff, die moeite moest doen om haar niet opnieuw te kussen.


  “Dan moeten we een ongelukje verzinnen,” antwoordde ze.


  “Pardon?”


  “Laat maar,” zei Alyssa en stak haar arm door de zijne. “Zullen we?”


  Griff keek eerst of de kust veilig was en leidde haar toen weg uit de salon. “Als iemand iets zegt, zeg ik wel dat je onwel geworden bent, en dat ik je daarom meegenomen heb naar de damessalon en daar een veer voor je heb verbrand. En als ze vragen waarom we niet naar je moeder zijn gegaan, vertel ik wel dat het te druk was om je moeder op tijd te bereiken.”


  “Maak je niet druk,” zei Alyssa. “Ik denk niet dat iemand iets zal zeggen.”


  Griff glimlachte. “Dat denk je maar. We ruiken nogal naar zwavel en verbrande veren.”


  “Iedereen ruikt wel ergens naar, met die drukte.” Ze glimlachte stralend naar hem. “Ik beloof je dat je reputatie niet in gevaar komt. Laat mij maar begaan. Maar zeg niet dat ik je niet gewaarschuwd heb.”


  De plagende toon in haar stem had een belletje bij hem moeten laten rinkelen. Griff was dan ook absoluut niet voorbereid op wat er vervolgens gebeurde. “Lady Alyssa?”


  “Oeps!” Lady Alyssa liet het zijden koord van haar waaier van haar pols glijden, zodat haar waaier op de grond viel. Griffin boog om het ding op te rapen. Alyssa boog zich tegelijkertijd. Hun hoofden botsten met een gevoelige klap tegen elkaar.


  Alyssa zag sterretjes en beet zo hard op haar onderlip dat het bloed eruit opwelde.


  Griff moest zijn tanden op elkaar klemmen tegen de pijn. “Uw waaier, milady.” Hij overhandigde haar de waaier, haalde een zakdoek uit zijn vestzak te voorschijn en begon het bloed van haar onderlip te deppen. “Heel slim,” merkte hij op. “Nu is er een reden voor de tranen in uw ogen en uw gezwollen onderlip.”


  Alyssa probeerde te glimlachen. “Dat leek me de beste manier om de mensen om ons heen om de tuin te leiden.”


  “Wellesley had geen sluwer plan kunnen bedenken,” antwoordde Griff. Hij wreef over zijn voorhoofd. Dat werd een bult; hij wist het zeker. Hij voelde het ding onder zijn handen opzwellen. Hij wilde net Lady Alyssa helpen met opstaan, toen hij twee purperen satijnen muilen zag, die voor hen bleven staan. “Lady Alyssa, lord Abernathy... Gaat het wel?” Alyssa keek op en zag Lady Jersey, een van de beschermvrouwen van Almacks, die bekend stond om haar scherpe tong.


  Griff kwam overeind en trok Alyssa met zich mee. “Met mij gaat het prima, milady,” antwoordde Alyssa. “Ik heb mijn waaier laten vallen en Lord Abernathy was zo aardig om hem op te pakken. Ze keek de beschermvrouwe uitdagend aan.


  Lady Jersey glimlachte minzaam. “Natuurlijk, meisje. Lord Abernathy is per slot van rekening een echte heer.” Ze keek scherp naar Griffin.


  Griff schraapte zijn keel.


  Ook hem schonk Lady Jersey een minzame glimlach. “Lord Abernathy, vergeef me dat ik uw metgezellin mee moet nemen. Lady Tressingham, haar moeder, is namelijk naar haar op zoek.”


  Griff schonk Lady Jersey zijn allercharmantste glimlach. Dank u, Lady Jersey, maar ik denk dat het mijn plicht is om Lady Alyssa persoonlijk terug te brengen.Wilt u ons excuseren?” Hij bood Alyssa zijn arm aan.


  “Dank je wel,” fluisterde Alyssa terwijl hij met haar verderliep door de balzaal.


  “Mag ik je, voor we bij je moeder zijn, vragen of onze afspraak staat?”


  “Ja,” zei Alyssa.


  Griff knikte. “Dan zal ik zo snel mogelijk met je vader gaan praten.”


  Alyssa zuchtte. “Kunnen we er niet gewoon tussenuit knijpen en trouwen in Gretna Green? Jij hebt een koets. We besparen er een hoop gedoe mee.”


  Griff schudde zijn hoofd. “Geen sprake van.”


  “Dat zou je niet zeggen als je mijn vader een beetje kende.”


  “Ik kén je vader,” antwoordde Griff. “Tenminste, van horen zeggen.”


  “Dan zou je weten dat het veel eenvoudiger zou zijn om er gewoon tussenuit te knijpen.”


  “Je vergeet dat ik ook ouders heb, om wie ik denken moet,” zei Griff. “En mijn ouders zouden diep gekwetst zijn als ik er met jou tussenuit kneep om stiekem te trouwen. Ik wil ze niet teleurstellen. Ik wil niet dat zij of wij doelwit worden van roddelaars. Als we het doen, gaan we het goed doen. Een huwelijksceremonie in de Sint Paul, en een echt bruiloftsontbijt.”


  Alyssa keek hem aan. “Voor hoeveel gasten?”


  “Zoveel als jou goeddunkt,” zei hij. “Jij weet vast meer van dat soort dingen dan ik.”


  Alyssa kneep haar ogen tot spleetjes. “Ik wil je niet teleurstellen, maar zoveel weet ik er nu ook weer niet van. Dit is tenslotte wel mijn allereerste huwelijk.”


  De sarcastische toon in haar stem ontging hem niet. “Ik bedoelde daarmee, dat jij vast meer bruiloften van anderen hebt meegemaakt. Jij hebt nog een paar zussen. Ik ben enig kind. Hoeveel gasten zouden genoeg zijn om eventuele roddelaars de mond te snoeren?”


  Ze tikte nadenkend met haar vinger tegen haar onderlip. “Vijftig van onze dierbaarste vrienden en familieleden. Dat zou het minimum zijn.”


  “Nodig er dan maar tweehonderd uit,” adviseerde Griff.


  “Daar zijn maanden planning voor nodig,” zei Alyssa.


  “We hebben geen maanden de tijd” zei Griff. “Je zult gewoon zo goed mogelijk je best moeten doen. Als het Wellesley lukt om binnen een paar weken een heel leger naar Spanje en Portugal te verplaatsen, dan moet jij in staat zijn om binnen een paar dagen een goede bruiloft te organiseren.”


  “Echt woorden van iemand die geen idee heeft waarover hij praat,” antwoordde Alyssa, die zich niet liet vermurwen door zijn glimlach.


  “Ik vertrouw volledig op je kunnen,” zei Griff. Alyssa snoof verachtelijk.


  “Zou het je helpen als ik zei dat geld geen rol speelde?”


  Ze glimlachte naar hem. “Misschien, maar je vergeet mijn vader. Hij heeft, net als mijn moeder, zijn zinnen gezet op een hertog, of op zijn minst een markies. Een burggraaf komt niet in zijn plannen voor.”


  Daar had Griff even niet aan gedacht. “Ik heb goede vooruitzichten. Ik wil het risico wel nemen.”


  “Dan moet je met mijn moeder praten.”


  “Mijn idee,” zei Griff “Helaas werkt het niet zo. Ik moet echt met je vader praten.”


  Alyssa knikte. “Helaas.”


  Griff moest zijn lachen inhouden. “Je kunt nog van gedachten veranderen.”


  “Vind je dat ik dat zou moeten doen?”


  “Nee,” zei Griff. “Dat niet.” Hij zweeg en keek haar aan. “lk ben heel tevreden met mijn keuze.”


  “Weet je dat zeker?” vroeg Alyssa.


  “Ja,” zei hij. “En jij?”


  “Ja, natuurlijk,” zei Alyssa. “Dit is mijn tweede seizoen. Vorig jaar heb ik ook aanbidders en aanzoeken gehad. Maar helaas ontvingen mijn zusters betere aanzoeken. Mijn vader kon niet meer dan twee bruiloften per seizoen betalen. Dus kon ik de dans ontspringen. Maar als ik dit seizoen niet zelf een man vind gaan mijn ouders voor me zoeken.”


  


  Griff keek haar doordringend aan. “En waarom ik?”


  “Waarom niet?” antwoordde ze. “Je hebt een vrouw nodig, en je bent toevallig de enige man die ik ken die me het gevoel geeft dat ik ben voorbestemd zijn vrouw te worden.”


  “Ah, die is raak,” grinnikte Griff. “Klonken mijn woorden alsof ze gerepeteerd waren?”


  “Nee hoor. Ze klonken heel oprecht.”


  “Mooi,” zei hij, “want dat waren ze ook.” Hij knipoogde naar haar. “Vergis je niet, Lady Alyssa Carrollton, ik wil dat jij mijn burggravin wordt.”


  De uitdagende fonkeling in zijn ogen ontging haar niet. Ze keek even uitdagend terug. “In dat geval mag je me niet teleurstellen.”


  Griff had haar ter plekke kunnen kussen. “Ik zou niet durven.”


  Hij liep met Alyssa mee naar haar moeder. Daar boog hij, nam haar hand in de zijne en kuste die. “Het was een waar genoegen kennis met u te maken, Lady Alyssa. Hartelijk bedankt voor de dans.”


  “Het genoegen was wederzijds, Lord Abernathy.” Hij liet Alyssa’s hand los en richtte zich tot haar moeder. “Met uw permissie zou ik graag morgen bij Lord Tressingham op bezoek komen.”


  Lady Tressingham keek hem onderzoekend aan. “Ik zal hem van uw bezoek op de hoogte brengen,” zei ze. “En nu wens ik u een goede avond Lord Abernathy. Veel geluk.”


  Hij werd weggestuurd, wist hij, maar hij protesteerde er verder niet tegen. Hij boog nog een keer, draaide zich om en liep weg.


  Alyssa keek hem vanachter haar waaier heimelijk na.


  “Doe geen moeite Alyssa,” zei Lady Tressingham, vanachter haar eigen waaier. “Het is een aantrekkelijke man, maar Abernathy is en blijft een burggraafje. Zolang er hier markiezen en hertogen rondlopen, komt hij niet in aanmerking.”


  Hoofdstuk 8


  


  


  Volgens de laatste berichten heeft Massena zijn veldmaarschalken gekozen en bereidt hij zich voor op de strijd. Ik heb mijn bruid uitgekozen en bereid me voor op mijn huwelijk.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening, 26 april 1810


  


  Griffin verschikte nog iets aan zijn witte halsdoek en klikte toen de gouden dasspeld vast. Hij draaide zich om naar Eastman, zijn lijfknecht. “Kan ik er zo mee door?”


  “Zeker heer,” zei Eastman. “U ziet er heel netjes uit.”


  Griff zuchtte diep. “Mooi. Eindelijk.” Het had ze heel wat hoofdbrekens gekost en de hele garderobe was uitgeprobeerd. Maar eindelijk hadden hij en Eastman toch een mooie combinatie gevonden. Een fijngeweven wollen, donkerblauwe jas met koperen knopen, een brokaten vest, een linnen hemd en halsdoek, een lichtbruine broek en glanzend gepoetste zwarte laarzen. “Een uniform was toch minder gedoe geweest. Man, een uniform met alles erop en eraan was zelfs minder gedoe geweest.”


  De lijfknecht schudde zijn hoofd. “Dat is niet gepast, heer.”


  Griff grijnsde naar hem. “Dat weet ik, Maar het zou wel makkelijker zijn geweest.”


  Eastman glimlachte maar flauwtjes terug. Hij voelde erg met zijn heer mee. Eerst zou Lord Abernathy met de vader van zijn bruid-in-spe gaan praten. En naderhand zou hij over dat gesprek verslag moeten doen aan zijn eigen vader. Hij kon zich voorstellen dat zijn heer nog liever voor een Frans vuurpeloton verscheen.


  Hij keek op de gouden klok op de schoorsteenmantel. “Het is tijd milord,” zei hij.


  “Pardon?” Griff keek op.


  “U vroeg of ik u op de hoogte wilde houden van de tijd heer, opdat u niet te laat zou komen, en nu is het tijd.”


  Griff knikte. “Staat Apollo klaar?”


  “Apollo staat al te wachten, milord.” Eastman kneep zijn lippen op elkaar, alsof hij zich met alle geweld van commentaar wilde onthouden.


  “Wat is er, Eastman?” vroeg Griff, wie dat niet was ontgaan.


  “Ik betwijfel of Apollo wel zo’n wijze transportkeu-ze is. Tenslotte is het een fokhengst, en niet van het soort dat de gemiddelde heer meestal berijdt als hij bij een dame langsgaat.”


  “Ik ga niet bij de dame in kwestie langs, maar bij haar vader,” zei Griff. “En haar vader is nu juist het type dat ik met behulp van Apollo over de streep zou kunnen trekken.”


  “Dat begrijp ik niet helemaal, milord.”


  “De jongedame in kwestie is Schoonheid van het Seizoen,” legde Griffin uit. “Haar vader is een graaf, en ze heeft bepaald geen gebrek aan aanbidders. De hertog van Sussex is daar één van. Daar kan ik met mijn titel van Burggraaf niet tegenop. Maar toevallig bezit mijn vader wel een van de beste stallen en hondenfokkerijen van Engeland.”


  Het begon Eastman nog altijd niet te dagen.


  “En de vader van de jongedame in kwestie is een groot liefhebber van zowel honden als paarden,” legde Griffin verder uit.


  “En hij zal ongetwijfeld diep onder de indruk zijn van Apollo, en de man die hem berijdt,” concludeerde Eastman.


  “Precies,” grijnsde Griffin.


  “Toch is het jammer dat u niet met de koets gaat. Anders zou u met uw verloofde een rondje door het park kunnen rijden.”


  “Ze is mijn verloofde nog niet.”


  “Dat komt wel,” voorspelde Eastman, “zodra haar vader eenmaal verblind is door de aanblik van Burggraaf Abernathy te paard.”


  Een half uur later reed Griffin door Hyde Park, waarna hij door de hekken van Grosvenor Square nummer drie reed. Hij steeg af, gaf de leidsels van Apollo aan een paardenknecht, rende de bordestrappen op en klopte aan.


  “Lord Abernathy om Lord Tressingham te spreken,” zei Griffin, toen de butler opendeed.


  “Lord Tressingham bevindt zich in zijn studeerkamer.” De butler deed een stap achteruit, zodat Griffin binnen kon komen, en nam Griffs jas en handschoenen aan. “Wilt u mij maar volgen, milord?”


  Griff volgde de butler gehoorzaam over een gepolijste marmeren vloer, langs de gebogen leuningen van de trap, en via de hal door een twee rijk versierde eikenhouten deuren.


  De butler klopte op een deur en kondigde hem aan. “Lord Abernathy om u te spreken, milord,” zei hij Griff bleef kalmpjes wachten en keek om zich heen. Hij zag boekenkasten die tot aan het plafond reikten en olieverfschilderijen aan de muur, waarop honden en paarden stonden afgebeeld. Het leek het enige onderwerp op de schilderijen te zijn. Zelfs boven de schoorsteenmantel hing een portret van een driekleurige jachthond.


  Griff glimlachte en stak zijn hand uit toen de butler zich terugtrok en hij verder kon komen.


  De graaf van Tressingham vouwde zijn ochtendkrant op en kwam overeind. Het was een joviale, goed uitziende man. Hij kwam met uitgestrekte hand op Griff aflopen.


  De twee schudden elkaar de hand en de graaf bood Griff een stoel aan. “Gaat u zitten, Lord Abernathy. Waaraan heb ik dit genoegen te danken?”


  Griffin bleef staan en dacht een ogenblik na. “Uw dochter, heer,” zei hij toen.


  De graaf van Tressingham keek bedenkelijk. “Welke dan? Ik heb wel meer dochters. Wel vier, moet u weten.”


  Dat wist Griff niet. Of niet meer.


  ’Adelaide, Alyssa, Amelia, Anne. Allemaal meisjes, van wie de naam met een A begint. Ik kan ze niet uit elkaar houden.” Hij keek naar Griffin. “Maar ja, u zult wel weten over wie ik het heb, als u ze zo goed kent.”


  “Ik heb eigenlijk alleen maar kennisgemaakt met Lady Alyssa,” antwoordde Griff. “Daarvoor kom ik ook.”


  Tressingham haalde diep adem. “Wat heeft ze nu weer uitgehaald?”


  Griff knipperde verbaasd met zijn ogen. “Iets buitengewoons. Ze heeft het gepresteerd om mijn aandacht te trekken.”


  Tressingham snoof. “Daar vind ik niets buitengewoons aan. Al mijn dochters zijn erg aantrekkelijk.”


  “Van de anderen weet ik dat niet, heer,” zei Griff. “Ik weet het alleen van Lady Alyssa.”


  “Alyssa. Alyssa. O ja. Veulentje. Lichtbruine manen, blonde strepen. Mooie grote ogen. Blauw, als ik me niet vergis. Beweegt zich goed. Is nog niet getemd. Maar dat is vanzelfsprekend. Heeft iemand nodig die haar weet te dresseren. Heeft een vaste hand nodig.”


  Griff trok zijn wenkbrauwen op. “Heeft u het nu over een paard meneer? Ik bedoelde uw dochter.” Tressingham begon te lachen. Het was een diepe bulderende lach die een kameraadschap suggereerde die Griff niet voelde. Tressingham hield abrupt op met lachen en staarde Griffin aan. “Geen gevoel voor humor, hm?”


  


  Griffin probeerde zijn irritatie te verbergen. Tenslotte moest hij de man die voor hem stond om de hand van diens dochter vragen. “Integendeel, milord. Ik heb een uitstekend gevoel voor humor. Dat zeggen mijn vrienden tenminste.”


  “Ik zie het anders niet,” mompelde Tressingham. “En wie gelooft zijn vrienden nu? Vrienden blazen je goede kanten op en bedekken je slechte kanten met de mantel der liefde. Als ze loyaal zijn tenminste. Daar zijn ze voor. Abernathy...” Hij peinsde even voor zich uit. “Abernathy. Welke rang draag je?”


  “Majoor, milord. Ik sta op het punt mij aan te sluiten bij het Elfde Blauwe Regiment in het Leger van Zijne Majesteit.”


  “Ah, je gaat tegen de Fransozen vechten?”


  Griff knikte.


  “Ach ja, iemand moet het doen, hè,” zei Tressingham. “En het zal allemaal best zijn voor jongere zonen en die arme drommels die naast hun titels geen cent hebben. Of die sukkels die houden van het leven als soldaat.” Tressingham schonk zichzelf een glas Schotse whisky in. Hij hield de karaf omhoog. “Ook een glaasje?”


  Griff schudde zijn hoofd. “Dank u milord. Daar vind ik het nog een beetje te vroeg voor.”


  Tressingham snoof opnieuw verachtelijk, en nam een flinke teug uit zijn glas.


  “Goed” spoorde hij Griff aan. “Ga verder. Ga je het leger in om naam te maken, of om een fortuin te verdienen?”


  “Geen van beiden,” zei Griff. “Ik ga het leger in om tegen Napoleon te vechten. Ik ben geen jongere zoon. Ik ben de erfgenaam. En ik ben rijk en in het bezit van een oude titel.”


  “Fijn voor je,” zei Tressingham. “En die titel is...?”


  “Burggraaf,” antwoordde Griffin. “Ik ben de zeventiende Burggraaf Abernathy.”


  “Een burggraaf, hm?” Tressingham bekeek Griff eens iets beter. “En je komt voor mijn veulen Alyssa?”


  “Ik kom voor uw dóchter, Lady Alyssa,” zei Griff met nadruk. “Ik neem aan dat ik haar niet in de stallen moet gaan zoeken.”


  “O, dan vergist u zich toch, en moet u Amy Adelaide of Anne in gedachten hebben. Helaas voor u zijn die al getrouwd.”


  Griff schudde zijn hoofd. “Ik ben niet geïnteresseerd in uw andere dochters, ik kom voor Lady Alyssa. De dochter die zo van tuinieren houdt.”


  “Dan weet u ook dat u haar waarschijnlijk in de stallen zult vinden,” zei Tressingham droog. “Op dit ogenblik is ze die vast weer eens aan het uitmesten.”


  “Ze mest stallen uit?”


  “Voor de mest, snapt u? Die heeft ze voor de tuin nodig,” legde de graaf uit. “De tuinen rondom ons landhuis hebben er nog nooit zo goed uitgezien. Natuurlijk heeft haar moeder haar verboden nog langer in de stallen te komen of in de tuin te werken zolang we hier in Londen zijn.”


  “Waarom?” vroeg Griff.


  “Omdat dat meiske alleen maar maalt om tuinieren en paardrijden, en lezen en allerlei klusjes doen. De helft van de tijd ziet ze er uit als een staljongen, en ruikt ze ook zo. Ze experimenteert namelijk met allerlei soorten mest voor de tuinen. Ja, en zo vindt ze natuurlijk geen geschikte echtgenoot. Niet in Londen tenminste. Toch heeft ze best een kluit aanbidders.” Hij dacht even na. “Maar daar zit er geen één bij die haar moeder bevalt. Die ziet haar het liefst met de hertog van Sussex trouwen. En je lijkt me een aardige kerel, zo te zien, maar als je maar een burggraaf bent, dan ben je wel te laat. Mijn andere dochters zijn al met graven getrouwd of nog hoger. Onze jongste geven we niet aan een doodgewone burggraaf. Mijn vrouw en de Hertogin hebben al een afspraak staan sinds onze dochters nog in de wieg lagen.”


  Griff fronste zijn wenkbrauwen.


  “Alyssa is hun laatste kans.” Tressinghams stem had de onverbiddelijke, berekenende toon van een marktkoopman aangenomen. “Sussex is een hertog. En als Sussex niet in aanmerking komt, dan is er altijd Linton nog. Hij heeft me laatst een bezoek gebracht, en hij is markies.” Tressingham kraaide zowat van genoegen. “Waarom zou ik jou ook maar een ogenblik in overweging nemen?”


  “Linton is dan wel een markies, maar hij heeft weinig geld. Hij is vooral op zoek naar een rijke erfgename. Ik niet,” zei Griff. “Zoals ik u al eerder heb verteld is mijn titel even oud als die van Sussex. En mijn familie is bovendien even rijk. Misschien kan Abernathy Manor niet tippen aan Sussex House of haar prachtige tuinen, maar ik heb nog iets extra’s achter de hand. Iets wat u zeer zal interesseren.” Tressingham keek hem fronsend aan. “En wat mag dat dan wel zijn?”


  “Toegang tot de beste stoeterijen en hondenkennels van Engeland.”


  Tressingham slikte en keek alsof hij net de sleutels tot het paradijs in handen had gekregen.


  “Ik heb nog steeds het idee dat we elkaar eerder hebben ontmoet.” Hij tuurde peinzend naar Griffin. Griff knikte. “We zijn elkaar wel eens een paar keer tegengekomen. Maar we zijn nooit aan elkaar voorgesteld.”


  “En wiens zoon bent u ook al weer?”


  “Als u inderdaad een honden- en paardenliefhebber bent, dan zou u dat toch wel kunnen raden,” zei Griff sluw.


  “Oh... Weymouth....” Tressinghams stem klonk bijna eerbiedig. “Weymouth heeft de beste stallen en kennels van Engeland. Ja, nu herken ik je inderdaad. Abernathy is de familienaam van Weymouth. En jij bent zijn zoon.”


  Hij dronk de rest van zijn glas leeg. “Dan heb je bij mij zeker een streepje voor.”


  “Ik dacht al dat u er zo over zou denken,” antwoordde Griff. “U begrijpt nu dat ik meer meebreng dan alleen maar geld en een titel.”


  Tressingham wees naar het enorme olieverfschilderij van de jachthond. “Geschilderd door Sir Thomas Lawrence,” vertelde hij. “Dat is Carrolltons Fancy Misstress. Ik heb haar overgrootmoeder gekocht toen ik nog maar net droog achter de ogen was. En ik heb mijn kennel opgebouwd door de beste teefjes met de beste fokreuen te kruisen. Fancy is het prachtige resultaat van mijn noeste inspanningen.” Hij keek Griff aan. “Hebt u enig idee hoe vaak ik heb geprobeerd om Fancy te laten kruisen met King George’s Prince of a Fellow?”


  “Vast wel heel vaak?”


  “Tenminste zes keer, dit seizoen,” antwoordde Tressingham. En weet u zeker dat als ik u toestemming geef om mijn dochter het hof te maken, ik Fancy met Prince kan kruisen?”


  “Ik wil geen toestemming om uw dochter het hof te maken. Ik wil met haar trouwen.”


  “Trouwen?” riep Tressingham verbaasd. “Je wilt met haar trouwen?”


  “Ja,” zei Griff. “En als u mij toestemming geeft, dan heeft u natuurlijk vrije toegang tot onze stallen en kennels.”


  “Zou uw vader dat zwart op wit willen zetten?” vroeg Tressingham gretig.


  Griff knikte. “U krijgt zwart op wit, dat u onbeperkt toegang wordt gegeven tot de stallen en kennels. U kunt rijden op elk paard dat u wilt, jagen met iedere hond die u wilt, u krijgt exclusieve fokrechten voor onze honden en paarden. Maar alleen als onderdeel van een huwelijksovereenkomst tussen mij en uw dochter.”


  Tressingham keek Griff een ogenblik aan. “De stallen én de kennels?”


  “De stallen én de kennels.”


  “Zelfs wanneer u op oorlogscampagne bent?”


  “Zelfs dan. Nu we het er toch over hebben, wil ik u een voorstel doen. Ik heb het erg druk met mijn voorbereidingen van mijn vertrek, en ik wilde u vragen of u het beheer van mijn fokhengst Apollo op u zou willen nemen,” zei Griff. “Ik laat hem namelijk achter, en mijn vader heeft het te druk met regeringszaken om behalve zijn eigen fokstallen ook nog die van mij over te nemen.” Griff liet zijn stem wegsterven en keek Tressingham aan.


  “Ik zou het een eer vinden!” riep Tressingham opgetogen uit.


  “U krijgt Apollo tijdelijk te leen,” legde Griff uit. “Als ik terugkom, verwacht ik uiteraard dat hij weer bij ons in de stal staat.”


  “En wat gebeurt er met hem als u niet terugkomt?” vroeg Tressingham. “Wat blijft er van de afspraak staan als u sneuvelt en mijn dochter weduwe wordt?”


  Griff fronste zijn wenkbrauwen. Men zou denken dat Tressingham de behoeften van zijn dochter belangrijker zou vinden dan die van hemzelf. Maar aangezien dat niet het geval was, besloot Griff het zo slim mogelijk te spelen. Als het huwelijkscontract zou worden opgesteld zou Griff ervoor zorgen dat zijn eigen vader zorg zou dragen voor het welzijn van zijn schoondochter. Als Griff sneuvelde, zou het de toekomstige Lady Abernathy aan niets ontbreken. Ook niet als ze opnieuw wilde trouwen. Weymouth zou aan alle wensen van Griff tegemoet komen en niets aan het toeval overlaten.


  Tressingham haalde zijn schouders op. “Ach, mannen sneuvelen in de strijd, dochters worden weduwe. Het gebeurt immers elke dag? Heb ik uw woord van eer dat uw vader zich aan onze afspraak houdt?”


  “Dat heeft u, zolang u zich houdt aan de uwe. En in het geval dat ik voor mijn vertrek een zoon verwek, zal hij de titel en mijn bezittingen erven - behalve Apollo. Die mag u houden,” zei Griff.


  “Afgesproken!” zei Tressingham met een brede glimlach. “Ik zal vanmiddag mijn jurist laten komen.”


  Griff knikte. “Ik stuur een bericht naar de kranten dat ik verloofd ben met uw dochter. Het nieuws van ons aanstaande huwelijk zal morgen in de ochtendeditie staan.”


  ” Afgesproken.” Tressingham stak zijn hand naar Griff uit. “Welkom in de familie.”


  “Dank u wel, milord. Ik ben blij dat we tot een overeenkomst konden komen.” Griff schudde zijn toekomstige schoonvader de hand haalde toen zijn zakhorloge tevoorschijn en keek hoe laat het was. “Ik heb over een half uur een afspraak met mijn vader in de club, maar ik kom later deze middag terug met mijn raadsman en de voorlopige contracten.”


  “Wilt u nog weten wat de omvang van mijn dochters bruidsschat is?”


  “Die is ongetwijfeld aanzienlijk,” zei Griff, die daar geen moment aan had gedacht.


  “Zeker,” antwoordde Tressingham trots.


  “Nog één ding: ik zou graag een van Lady Alyssa’s handschoenen meenemen.”


  “Haar handschoen? Waarom?”


  “Ik wil bij de juwelier haar trouwring op maat laten maken.”


  “Natuurlijk.” Tressingham trok aan het schellekoord om de butler te ontbieden. Hij gaf de man instructies over Lady Alyssa’s handschoen en vroeg meteen om zijn beste fles cognac. “U wilt toch wel met me proosten, nietwaar? Op jullie toekomst en geluk?”


  Griff glimlachte. “Natuurlijk.”


  “Mooi,” zei Tressingham. Met een gebaar van zijn hand maakte hij duidelijk dat de butler kon gaan. Tressingham sloot de deur achter hem. “Als u geen bezwaar hebt, dan zou ik morgen of overmorgen graag eens naar die hengst van u kijken. We moeten hem een goed onderkomen geven voor u weggaat.”


  “Geen enkel bezwaar,” zei Griff. “Ik heb hem meegenomen. Hij staat al in uw stal.”


  “Uitstekend. Tressingham wreef verheugd in zijn handen. “Ik loop met u mee, en laat hem even uit de stallen halen, zodat ik hem eens goed kan bekijken. Tenzij u nog tijd hebt voor een ritje langs de Row. Kunnen we het nog even hebben over de details van het huwelijkscontract.”


  “O, dat kan wel geregeld worden,” zei Griff. “Ik stuur een briefje naar de club van mijn vader, om hem te melden dat ik wat later kom.”


  Tressingham liep naar zijn bureau, haalde een vel papier en een pen uit de lade tevoorschijn en overhandigde die aan Griff.


  Griff schreef een kort briefje aan zijn vader, verzegelde het en gaf het papier terug aan Tressingham. “Ik wil graag bij Lady Alyssa langskomen als de contracten in orde zijn en we alles rond hebben. Heeft ze vanavond nog sociale verplichtingen?”


  “Ik geloof dat Lady Tressingham en Alyssa naar het bal bij Lady Harrolson zijn, gevolgd door een souper later op de avond.”


  “Dan ga ik daar ook heen,” antwoordde Griff. “Tenzij u hen liever wilt escorteren.”


  Tressingham huiverde. “Alsjeblieft niet.”


  Griff lachte. “Dan zult u er geen bezwaar tegen hebben dat ik hun begeleider ben?”


  “Helemaal niet, jongen. Ga gerust je gang.” Hij grijnsde Griff opgetogen toe. “Ik kan mijn geluk niet op. Nooit van mijn leven had ik kunnen dromen dat mijn dochter ooit nog eens met de zoon van Weymouth zou trouwen. Vreemd trouwens, ik dacht dat jij bij een of andere Club van Vrijgezellen zat?”


  De Club van Vrijgezellen. Misschien waren ze toch niet zo mysterieus en discreet geweest als hij altijd had gedacht.


  “Dat klopt,” zei Griff, “tot ik uw dochter zag.”


  “Tja,” Tressingham haalde zijn schouders op. “Ieder zijn meug., En wat de reden ook is, ik ben blij dat ik je mijn schoonzoon kan noemen. Sussex’ paarden zijn lang niet zo uitzonderlijk, en honden heeft hij ook niet. Eigenlijk kan hij alleen maar bogen op een koninklijke titel, en rijkdom en dat wanstaltig grote huis.”


  


  En een dominante moeder, dacht Griff er achteraan. “En ik beschouw het als een eer om met Lady Alyssa te trouwen.” Griff keek Tressingham aan. “Er is nog iets anders. Waar we het over moeten hebben.”


  “O?”


  “Als het contract is gesloten, heeft mijn verloofde zich alleen nog tegenover mij te verantwoorden. Ik neem de volledige verantwoordelijkheid voor haar gedrag op me.”


  Er werd geklopt. Tressingham deed de deur open om de butler binnen te laten. “Je zegt het maar,” zei hij, terwijl hij Alyssa’s handschoenen van het dienblad nam. “Maar pas vanaf het moment dat het bericht in de kranten staat.”


  “Lijkt me redelijk,” zei Griff.


  Tressingham overhandigde de butler het briefje dat Griff aan zijn vader had geschreven en gaf hem instructies.


  Needham zette het dienblad op tafel, opende de fles cognac, schonk twee glazen in en gaf die aan de heren.


  “Schenk je zelf er ook een in, Needham,” zei Tressingham joviaal.


  “Pardon, milord?”


  “We vieren de verloving van Lady Alyssa met lord Abernathy.” Hij hief zijn glas. “Laten we proosten.”


  “Proost,” zei de butler, nadat hij zichzelf had ingeschonken.


  Griff nam hun beider gelukwensen in ontvangst. “En deze is op Fancy,” ging Tressingham verder. “En op Prince of a Fellow en het nest puppy’s dat komende herfst uit die twee geboren zal worden.”


  Hoofdstuk 9


  


  


  Het fundament is gelegd, mijn doel komt in zicht. Binnenkort sluit ik me aan bij het regiment.


  


  - Griffin, Burggraaf Abernathy, dagboekaantekening, 26 april 1810


  


  Griff gaf zijn hoed en handschoenen aan de portier van White, en liep via de gang naar de centrale ruimte. Zijn vader zat daar, in zijn favoriete lederen fauteuil, al op hem te wachten. Griff schoof een stoel bij en ging bij de graaf van Weymouth zitten.


  “Het is rond,” zei hij rustig. “Morgen staat de huwelijksaankondiging in de ochtendeditie van de Times.”


  Weymouth gaf zijn zoon een korte, goedkeurende knik. Hij wenkte de ober, die een kop, schotel, en een verse pot koffie kwam brengen. “En wie is de gelukkige jongedame?”


  “Lady Alyssa Carrollton.”


  Weymouth keek bedenkelijk. ”Carrollton... dat is de familienaam van de graaf van...”


  “Tressingham, ja,” vulde Griff zijn vader aan.


  “Je hebt een aanzoek gedaan aan Tressinghams dochter?” riep Weymouth uit. “Die leuteraar? Ik heb hem geloof ik nog nooit een complete zin uit horen spreken zonder dat daar minstens één keer het woord ‘paard’ of ‘hond’ in voorkwam.”


  “Dat kan wel zijn,” zei Griff, “Maar zijn dochter is heel anders. Ze is een van de Schoonheden van het Seizoen. Lady Tressingham is erg ingenomen met dat feit. Ze wil hoog mikken.”


  “Dat verbaast me niets,” antwoordde Weymouth. “Een Schoonheid van het Seizoen heeft de titels voor het uitkiezen.” Hij tuitte zijn lippen. “Had ik geen gerucht gehoord dat de hertog van Sussex interesse voor haar had getoond?”


  “Dat klopt,” zei Griff. “Evenals Linton.”


  “Ach,” woof Weymouth de laatste weg. “De markies van Linton is alleen op geld uit.”


  “Hij is niet de enige,” zei Griff.


  “Sussex jaagt niet op geld.”


  “Helaas voor Sussex wil Lady Alyssa helemaal geen hertogin worden.”


  “O?” Weymouth trok geïntrigeerd zijn wenkbrauwen op. “Wat wil ze dan?”


  “Ze wil tuinman worden. Of tuinvrouw...” Weymouth knipperde met zijn ogen. “Wat zeg je nou?”


  Griff knikte. “Ze is gek op tuinieren en wil ook zelf tuinen gaan ontwerpen en aanleggen.”


  “Dan lijkt het me niet zo logisch dat ze het aanzoek van Sussex niet ziet zitten, met die tuinen van hem.”


  “Lady Alyssa is niet zo weg van die tuinen. Ze vindt ze te volmaakt, te behoudend. Zij geeft de voorkeur aan een meer natuurlijke stijl.” Griff leunde achterover en nam het dampende kop koffie aan dat de ober hem aanbood.


  “Je wilt dus zeggen dat je verloofde Sussex heeft afgewimpeld omdat zijn tuinen haar niet aanstaan?” Griffin grijnsde naar zijn vader. “Daar komt het wel op neer, ja.”


  Weymouth nam een flinke slok van zijn koffie. “Begrijp me niet verkeerd jongen, want mijn moeder en ik vinden dat er in heel Engeland geen beter echtgenoot te vinden is dan jij. Maar toch vraag ik me af of er niet een vleugje krankzinnigheid of excentriciteit in die familie zit. Sussex is een aantrekkelijke kerel en hij is stinkend rijk. En bovendien heeft hij geen commissie bij de cavalerie gekocht.” Weymouth schudde zijn hoofd. “Hij zou de ideale man voor haar zijn. Ik snap niet wat haar vader bezielde. Als ik in zijn schoenen had gestaan, had ik echt voor Sussex gekozen.”


  “Ik weet niet hoe dat met die krankzinnigheid zit,” zei Griff. “Dat onderwerp zal zeker ter sprake komen als ik later op de middag een afspraak heb met Tressingham en zijn raadsman. Maar excentrieke trekjes zijn er zeker.”


  “Vertel eens?” vroeg Weymouth.


  “De muren van Tressinghams studeerkamer hangen vol met olieverfschilderijen, waarop alleen maar paarden of honden staan afgebeeld. En boven de schoorsteenmantel hangt een enorm portret van zijn favoriete fox-terriër, geschilderd door de beroemde Thomas Lawrence.”


  “Dat zal me dan een mooi portret zijn,” bromde Weymouth. Thomas Lawrence was erg in trek bij de hogere kringen. De portretten die hij schilderde waren zo geflatteerd dat ze eigenlijk nauwelijks meer leken op de persoon die ervoor geposeerd had. “O zeker,” zei Griff. “Prachtige hond. Je zou toch zeggen dat hij van zijn gezin net zulke mooie portretten had laten maken.”


  “En ?”


  “Niet dus,” zei Griffin. “In de hele studeerkamer was geen afbeelding van zijn vrouw of een van zijn dochters te zien. De enige reden waarom hij de voorkeur gaf aan mij, is vanwege uw stoeterijen en kennels. Tressingham wil wanhopig graag zijn teefje laten kruisen met die fokreu van u.”


  “Wat?”


  “En dat heb ik hem beloofd. En verder heb ik hem ervan verzekerd, dat hij vanaf nu vrije toegang tot uw stallen en kennels heeft, aangezien hij nu tot onze familie behoort. Je kunt dus wel zeggen dat ik hem min of meer heb omgekocht. En toen hij aarzelde, heb ik hem nog een aanbod gedaan. Zolang ik aan het front ben, mag hij voor Apollo zorgen.”


  “Jij doet afstand van Apollo?” De graaf kon zijn oren niet geloven. Griffin had bij de geboorte van dat veulen geholpen, en het zelf grootgebracht en getraind.


  “Ik zou toch afstand van hem moeten doen,” zei Griff. “Ik neem hem niet mee naar Spanje. Het gevaar dat hij tijdens een veldslag het loodje legt is te groot.” Hij slikte even. “Wat je ook van Tressingham kan zeggen, hij weet veel van paarden. Hij was erg blij met het aanbod. Apollo zal bij hem in goede handen zijn. En hij is er van overtuigd dat hij het meest bij onze overeenkomst gewonnen had.”


  “Weet dat meiske dat ook?” vroeg Weymouth na verbijsterd zijn hoofd te hebben geschud.


  “Dat haar vader haar heeft ingeruild voor een zwarte hengst en de hoop op een nest superpuppies? Nee,” zei Griff. “Ik hoop in elk geval van niet.” Hij dacht een tijd na en keek toen zijn vader aan. “Het is al erg genoeg dat ze met iemand moet trouwen die ze nauwelijks kent, alleen om haar verplichtingen aan de familie te kunnen vervullen. Ze hoeft niet te weten dat haar vader geen zier om haar welzijn geeft en alleen op zijn eigen voordeeltjes uit is.”


  “Betekent ze zoveel voor je?” vroeg Weymouth. Griff haalde zijn schouders op. “Ik heb haar gisteravond pas ontmoet. Ik denk niet dat ze zoveel voor me betekent.”


  Weymouth fronste zijn wenkbrauwen. “Maar...”


  “Ik ben nu niet bepaald een ideale echtgenoot voor een meisje als Alyssa Carrollton. Ik ben een cavalerie-officier. Ze verdient beter dan wat ik haar te bieden heb.”


  “Haar familie heeft haar de huwelijksmarkt opgeduwd jongen. Daar kun jij niets aan doen.”


  “Maar ik ga er wel gebruik van maken.”


  “Dat is waar,” antwoordde Weymouth. “Maar je hoeft je daar niet te druk om te maken. Jij hebt een aanzoek gedaan. Haar vader heeft het geaccepteerd. Als jij vindt dat ze beter verdient dan wat ze van je krijgt, dan is het jouw schuld. Jij bent namelijk de enige die iets aan die situatie kunt veranderen, als jullie eenmaal getrouwd zijn. Geef het meisje het beste dat je haar kunt geven. Je trouwt met haar omdat je je familieverplichtingen moet nakomen, zodat je daarna met gerust hart ten strijde kunt trekken. Jij hebt je plicht dan gedaan. Zo hoort het.”


  Hij knikte Griffin toe. “Een huwelijk hoeft daarom niet alleen maar een zakelijke overeenkomst te zijn om de dynastie te waarborgen. Een beetje romantiek mag ook best.”


  “Lady Alyssa zegt dat ze niet het romantische type is,” antwoordde Griff. “En zelf ben ik dat ook niet echt.”


  Weymouth schudde ongelovig zijn hoofd. “De jeugd is niet aan de jeugd besteed. Doe niet zo dwaas Griffin. Alle jonge meisjes zijn romantisch ingesteld. Of ze het nu weet of niet, het is de bedoeling dat ze de moeder van je kind wordt. Zorg ervoor dat ze er iets voor terugkrijgt.”


  “Nou, ze krijgt er een kind, een titel, een echtgenoot die er nooit is, een verwaarloosd landgoed en de gelegenheid om de tuin van haar dromen te creëren voor terug,” antwoordde Griff ironisch. “En dan hebben we het nog niet eens gehad over die verlovingsring met een steen zo groot als een duivenei, en een bruiloft in de Sint Paul. Wat zou ze nog meer willen?”


  “Herinneringen,” zei Weymouth.


  Griffin keek zijn vader zwijgend aan.


  “Je gaat naar het front, jongen,” verduidelijkte zijn vader. “Zorg ervoor dat het voor haar de moeite waard blijft. Maak niet zomaar een kind jongen. Maak mooie herinneringen. Geef je bruid een reden om zich te verheugen op je terugkeer, en geef jezelf ook een reden om terug te komen.” Weymouth schraapte zijn keel en zweeg even, waarna hij maar snel van onderwerp veranderde. “Heb je haar al een ring gegeven?”


  “Nog niet.”


  “Je had het over een verlovingsring met een steen zo groot als een duivenei. Wil je haar de ring van je overgrootmoeder Abernathy geven?”


  “Niet per se. Ik zei ook zomaar wat. De meeste verlovingsringen die ik tot nu toe gezien heb zien er zo uit. Ik moet er toch indruk mee kunnen maken op de toekomstige schoonouders en de roddelgrage leden van de hoge kringen.”


  “Als je dat wilt, mag je de ring van je overgrootmoeder gebruiken. Hij ligt in de kluis in Weymouth House, bij de andere familiejuwelen van de Maitlands en de Abernathy’s.”


  “De juwelen van Abernathy zijn van moeder,” zei Griff met een bedenkelijk gezicht.”


  “Op het moment dat je trouwt, gaan ze over op de volgende burggravin Abernathy. Dat begrijpt je moeder.”


  “Ik heb eigenlijk nooit zoveel gegeven om de ring van mijn overgrootmoeder,” zei Griff. “Ik dacht dat Alyssa het wel mooi zou vinden als ik speciaal voor haar een ring laat maken.” Hij nam nog een slok van zijn koffie. “Ik heb vanmiddag om vier uur een afspraak bij de juweliers Rundell en Bridges.”


  


  De graaf glimlachte. “Tja, je moeder vond die ring eigenlijk ook niet zo mooi. Veel te zwaar, die enorme diamant, zei ze.” Hij schudde zijn hoofd. “Ik zal daar nooit iets van begrijpen. Goed hij is wat opzichtig, maar hij is een fortuin waard.”


  “Niettemin heb ik zelf de middelen om een mooie verlovingsring voor mijn aanstaande te kopen. En ik wil haar graag iets bijzonders geven.”


  “Je zou de steen natuurlijk opnieuw kunnen laten zetten,” zei Weymouth.


  Griff schudde zijn hoofd. “Ik denk dat een andere steen beter recht doet aan Alyssa’s hand.”


  “Heb je al iets in gedachten?”


  “Ik heb nog geen flauw idee,” zei Griff. “Maar ik zal het vanzelf wel zien.”


  “Ik raad je aan ook Dalrymple op Bond Street te proberen,” zei Weymouth. “Ik koop daar wel eens cadeautjes voor je moeder. Ze houdt erg van zijn unieke ontwerpen.”


  Griff glimlachte verrast. “Dank u wel, vader. Ik zal eraan denken.”


  “Kom je vanavond bij ons eten?” vroeg Weymouth. Ineens was hij zich ervan bewust dat ze niet zoveel tijd meer hadden. Griffin zou snel vertrekken. En misschien zou hij zijn enige zoon nooit meer terugzien.


  “Nee, ik kan niet,” zei Griff. “Na mijn bezoek aan de juwelier heb ik een afspraak met Tressingham over het huwelijkscontract.” Hij keek zijn vader aan. “Ik heb Tressingham trouwens verzekerd dat jij de verplichtingen in het huwelijkscontract tijdens mijn afwezigheid zal nakomen.”


  Weymouth knikte. “Dat spreekt vanzelf, lijkt me.” Griff grinnikte. “Tressingham vond dat niet zo vanzelfsprekend. Hij wilde het graag zwart op wit hebben.”


  “Natuurlijk.” Ook Weymouth grinnikte nu. “Als er een nest puppy’s op het spel staat, moet je niets aan het toeval overlaten. Natuurlijk moet dat allemaal zwart op wit.”


  “Het wordt zelfs onderdeel van het huwelijkscontract,” zei Griff.


  “O ja? Wiens idee was dat?”


  “Dat van mij,” zei Griff.


  “En hij trapte daar in?”


  “Blindelings. Maar goed hij kon de kans om zaken te doen met zijn favoriete fokker toch moeilijk aan zich voorbij laten gaan.”


  “Het bewijst wel dat je een bloedgevaarlijke onderhandelaar bent als je echt iets wilt hebben.”


  “Acht dagen geleden dacht ik hetzelfde over jou,” zei Griff met een wrange glimlach. “Zo vader, zo zoon, zeg maar.”


  Weymouth barstte in lachen uit. Hier en daar werd verbaasd opgekeken. Het kwam niet zo vaak voor dat men de graaf zo zag.


  Nadat hij uitgelachen was, haalde Weymouth zijn zakdoek tevoorschijn om zijn ogen te deppen. En gebaarde toen naar de ober om nog een kop koffie te bestellen. “En na je afspraak met de graaf?”


  “Dan wil ik graag even een gesprek onder vier ogen met Lady Alyssa. Dan kan ik haar de ring geven. En daarna escorteer ik haar en haar moeder naar het bal bij Lady Harrolson.”


  “Zal ik Eastman opdracht geven dat hij een paar spullen van jouw huis naar Weymouth House brengt? Dan kun je je bij ons omkleden en dan zien je moeder en ik je ook nog even.”


  Griff knikte.


  “Mooi. Je moeder zal het goede nieuws natuurlijk liever uit jouw mond horen, dan het in de krant te moeten lezen.”


  Griff stond op. “U kunt natuurlijk ook met moeder naar Lady Harrolson komen,” stelde Griff voor. “Hebben de mensen weer iets om over te praten. En dan kan ik jullie ook gelijk aan Alyssa voorstellen.” Hij hield een hand omhoog toen zijn vader hem wilde onderbreken. “Het is niets formeels ofzo. Gewoon even kennis maken. We kunnen altijd nog wel een officiële ontmoeting op Weymouth house afspreken. Moeder en Lady Tressingham moeten natuurlijk ook nog dingen voor de bruiloft gaan regelen.”


  “Dat is goed,” zei Weymouth. “Je moeder en ik komen in de loop van de avond bij Lady Harrolson langs.” Hij knikte. “Nu moet ik je moeder maar op de hoogte brengen. Die wil natuurlijk de tijd hebben om zich mooi te maken.”
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  Bereiding van rozenwater: verse rozenblaadjes uit de tuin verzamelen. Rozenblaadjes in diepe pan doen, samen met drie kopjes water. Aan de kook brengen en tien minuten laten sudderen. Een kop alcohol toevoegen. Rozenwatermengsel door kaas-doek filteren. Heldere vloeistof in schone glazen flesjes gieten. Versieren met takjes lavendel en een paar kleine rozenblaadjes. Flesjes van kurk voorzien en tot gebruik in wijnkelder bewaren.


  


  - Lady Alyssa Carrollton. Receptenboek, 26 april 1810


  


  “Alyssa, hou daar onmiddellijk mee op!”


  Alyssa keek op en zag haar moeder in de deuropening staan. “Dat kan niet mama,” zei ze. “Ik ben net een fles rozenwater aan het bottelen.”


  Alyssa stond in een bijkeuken, achter een enorme keukentafel, waar normaal gesproken jams en marmelade werden gemaakt. Op dit moment was ze net bezig en mengsel van rozenblaadjes en water door een kaasdoek te filteren.


  Toen de pot waarin ze de gefilterde vloeistof opving bijna vol was, liet ze de inhoud van de kaasdoek uitdruipen. Ze bond de vier hoeken van de kaasdoek aan elkaar en zette een trechter op een van de glazen flessen. Vervolgens begon ze het rozenwater in de flessen te schenken, waarna ze elke fles van een takje lavendel en rozenblaadjes voorzag.


  Haar moeder stond haar met open mond gade te slaan. “Waar heb je dat geleerd?”


  “Ik heb het uit een medicijnboek met middeleeuwse geneeswijzen. Het stond in de bibliotheek van Tressingham Court,” zei Alyssa. “Ik heb het ooit eens geprobeerd en het resultaat beviel me wel. Sindsdien wordt het op Tressingham Court dagelijks gebruikt, net als mijn lavendelwater, en mijn citroen- en kamillewater.”


  Lady Tressingham herinnerde zich dat haar dienstmeisjes al jaren rozenwater gebruikten voor haar fijne goed. Ze kon zich niet herinneren wanneer het precies begonnen was, en zelf had ze het ook nooit als idee aangedragen. “Wanneer ben je er dan mee begonnen?” vroeg ze.


  “Rond mijn veertiende verjaardag,” zei Alyssa.


  “En sinds die tijd maak jij het rozenwater voor het huishouden?”


  “Nou ja, ik heb natuurlijk wel even afgewacht of het jou wel zou bevallen. Maar toen mevrouw B zei dat je het heerlijk vond ben ik er natuurlijk enthousiast mee doorgegaan. Die geurzakjes die je zo lekker vindt, komen ook van mij.”


  Ze vulde nog een fles, en deed er een kurk op.


  “En dat doe je in je eentje?” Lady Tressingham keek om zich heen. “Maar waar is het keukenpersoneel dan? Waarom doen zij het niet?”


  “Ik heb ze weggestuurd” zei Alyssa. “In mijn eentje werk ik beter.”


  “Je zou hoort helemaal niet te werken,” riep Lady Tressingham uit. “Dit is werk voor de huishoudster of wie dan ook.


  Alyssa schudde haar hoofd. “Helemaal niet. Volgens de traditie is het eigenlijk jouw werk.”


  “Mijn werk?” Lady Tressingham klonk alsof ze nog nooit zoiets belachelijks had gehoord.


  Tn de tijd van Hendrik de achtste en koningin Elizabeth, zorgden de vrouwen des huizes voor de kruidentuinen. Zij maakten alle lotions, zalfjes en andere middeltjes klaar. Ze zaten dus niet alleen maar te borduren,” vertelde Alyssa. “Maar als die dingen je niet interesseren, doe ik het maar.”


  “Ik dacht dat het gewoon werd ingekocht,” zei Lady Tressingham. Ze snoof. “Het ruikt wel heerlijk, geef ik toe.”


  “Het is je favoriete mengsel,” zei Alyssa. “Zo zie je maar. De bloemen in de tuin zijn ook wel voor meer dingen te gebruiken.”


  “Dat kan wel zijn, maar ik blijf vinden dat je dit werk niet hoort te doen,” zei Lady Tressingham toen.


  “Waarom niet?” vroeg Alyssa. “Iemand moet het toch doen?”


  “Zolang jij hier woont is het jouw verantwoordelijkheid niet. Dat bepaal ik. En mevrouw Warrick is bij me komen klagen dat je je constant bemoeit met het huishoudelijk personeel en het werk dat moet worden gedaan.”


  “Ik kijk alleen maar of alles op een efficiëntere manier gedaan kan worden,” wierp Alyssa tegen, terwijl ze rustig verder ging met het vullen van flesjes. “Weet je dat mevrouw Warrick de meiden opdracht geeft om het linnen steeds op dezelfde manier op te vouwen en op te stapelen? Terwijl het volgens mevrouw Batford op Tressingham Court elke maand anders gevouwen en anders opgeborgen moet worden. Dat voorkomt dat het linnen op de vouwranden slijt. Dat is een veel betere methode.”


  “Die methodes interesseren me helemaal niet!” riep Lady Tressingham uit. “Het gaat me er om dat jij de huishoudster niet moet gaan vertellen hoe ze het huishouden moet doen. Mevrouw Warrick voelt zich bedreigd door je constante kritiek. En ze zei ook dat je achter haar rug om met andere huishoudsters over haar methoden kletst.”


  “Dat is om te vergelijken hoe het huishouden gedaan wordt. Ik probeerde haar alleen maar te helpen.”


  “Ze heeft je hulp niet nodig, Alyssa. Ze is hier al bijna haar hele leven in dienst. Ze weet best hoe ze een huishouden moet runnen.”


  “Ze heeft haar vaste manieren, ja. Maar dat betekent nog niet dat die niet beter en efficiënter kunnen,” antwoordde Alyssa onverstoorbaar.


  Lady Tressingham slaakte een diepe zucht. Alyssa blonk ook uit in dingen die alle meisjes van goede komaf hoorden te leren, zoals talen, tekenen, borduren en piano. Maar waar Alyssa’s interesse voor het huishouden vandaan kwam, was haar werkelijk een raadsel. Ze vond het zelfs een beetje verontrustend. “Luister Alyssa, zodra je getrouwd bent mag jij je huishoudelijk personeel zoveel lastigvallen met ongevraagde adviezen en vergelijkende onderzoeken als je wil. Maar hier moet je het personeel gewoon met rust laten,” besloot Lady Tressingham. Alyssa zuchtte. Dat was haar moeders vaste oplossing voor alle problemen: vind een geschikte man en zorg dat je een eigen huishouden krijgt.


  “Daar ben ik al mee bezig,” zei Alyssa.


  Lady Tressingham glimlachte, ondanks zichzelf. “Je bent je in elk geval aan het voorbereiden op een eigen huishouden. Dat is me wel duidelijk. Maar voor een echtgenoot die jou dat eigen huishouden moet bezorgen heb je nog niet zoveel moeite gedaan.”


  “Ik ben anders wel uitgeroepen tot Schoonheid van het Seizoen,” zei Alyssa.


  Lady Tressingham keek haar dochter scherp aan. “Dat werd ook van je verwacht. Gelukkig hebben je zusters en ik daar al een basis voor gelegd. Dat je Schoonheid van het Seizoen bent geworden is dus niet alleen jouw verdienste,” zei ze. “Als ik niet zo ijverig was geweest, en je zuster niet zulke prachtige huwelijken hadden gesloten, dan had jij misschien geen uitnodigingen voor Almacks of zoveel goodwill bij de hoge kringen gehad.”


  “Maar ik heb die uitnodiging dus wél gekregen,” zei Alyssa koppig. “En ik heb zowaar een kleine stoet aanbidders.”


  “Inderdaad” zei Lady Tressingham zelfvoldaan. “En de belangrijkste uit die stoet brengt binnenkort een bezoekje aan je vader. Als alles gaat zoals gepland ben je voor het einde van het seizoen getrouwd.” Alyssa merkte nu pas dat ze haar adem had ingehouden. Griffin Abernathy had gezegd dat hij bij haar vader langs zou gaan. En zij had hem geloofd omdat ze op hem vertrouwde. Toch was ze de hele dag erg nerveus geweest. Niemand had iets over zijn bezoek gezegd en zo had ze tevergeefs uren in haar slaapkamer op nieuws gewacht.


  Haar slaapkamer bevond zich aan de achterkant van het huis en keek uit op de tuinen. Juist daarom had ze ook voor deze kamer gekozen. Nu wenste ze dat ze ook op de voordeur kon uitkijken. Nu had ze de burggraaf helemaal niet aan zien komen of vertrekken. En niemand had haar ook maar iets verteld.


  Na uren te hebben gewacht, had ze besloten dan maar wat anders te gaan doen. Om de tijd te doden had ze mevrouw Warrick wat tips over het vouwen van linnengoed gegeven - die achteraf dus niet zo welkom waren geweest. Zodoende was ze er ook achter gekomen dat er nauwelijks rozenwater in huis was en was ze druk aan het werk gegaan om de voorraad aan te vullen.


  


  Tevreden keek ze naar het resultaat van haar inspanningen. Zesentwintig flessen had ze inmiddels. Daar konden ze niet tot aan het eind van het seizoen mee doen, maar het was wel genoeg tot de volgende voorraad rozenblaadjes door de tuinlieden was verzameld.


  Maar nu deze taak erop zat, zocht Alyssa wanhopig naar iets anders om zich nuttig mee te maken. Zo zat ze in elkaar. Alyssa wilde zich nuttig maken. Ze was een doener. Het was niets voor haar, om net als haar zussen maar een beetje stilletjes in een hoekje te zitten borduren.


  Bovendien had ze nu bezigheden nodig om haar gedachten af te leiden van het gesprek dat Griffin Abernathy met haar vader zou hebben “Je zussen hebben goede huwelijken gesloten, maar als hertogin zul je ze allemaal overtreffen.” Geschrokken keek Alyssa op toen haar moeder haar gedachtengang onderbrak. “Hertogin?”


  “Als hertogin van Sussex. Die afspraak staat al sinds je geboorte,” zei Lady Tressingham. “Lady Sussex heeft me verteld dat de hertog een bezoek aan je vader zal brengen. Het is te mooi om waar te zijn.” Dat hoopte Alyssa ook. Dat het te mooi was om waar te zijn. Zou Lord Abernathy zich dan niet aan zijn woord hebben gehouden? Was hij van gedachten veranderd?


  “Heeft de hertog dan met papa gesproken?”


  “Nog niet. Maar dat komt nog wel. Stel je voor. Mijn dochter een hertogin...”


  Alyssa kon zich er niets bij voorstellen. En al helemaal niet meer sinds ze Griffin had gekust.


  “Heeft papa vandaag nog ander bezoek gehad?” vroeg Alyssa, quasi nonchalant. Ze hield haar moeder echter niet voor de gek. Ze keek haar dochter met een afkeurende frons aan.


  “Ja, de Markies van Linton en de jonge burggraaf. Maar hou er wel rekening mee, Alyssa, dat de hertog voor ons de enige serieuze kandidaat blijft. Ik denk niet dat je vader veel tijd aan Lord Linton of Lord Abernathy heeft verspild.”


  “Oh?”


  “Lord Linton heeft hij in elk geval teleurgesteld naar huis gestuurd. En hij was zojuist bezig Lord Abernathy af te wimpelen.”


  “Oh,”


  “Je hoeft niet zo sip te kijken. Je hebt een prachtige toekomst als hertogin voor je liggen.”


  “Ik had eigenlijk gehoopt...”


  “Op meer vrijers?” onderbrak haar moeder haar. “Ach, natuurlijk. Maar in dit geval gaat het niet om de kwantiteit, maar de kwaliteit. Er zijn vanochtend maar liefst twee aanbidders aan de deur verschenen. Dat is toch al heel wat om trots op te zijn.”


  “Mama, je begrijpt het niet...”


  Haar moeder onderbrak haar opnieuw. “Natuurlijk begrijp ik het wel. Ik ben ooit ook jong geweest. Maar je moet er niet meer achter zoeken dan er is. Lord Linton is alleen maar op geld uit, en wat Lord Abernathy betreft... Hij zou een heel goede kandidaat zijn als we niet al een afspraak met de hertog hadden staan.”


  “Maar staat het al vast?” vroeg Alyssa. “Heeft vader het aanzoek van de hertog aangenomen?”


  Lady Tressingham beet op haar onderlip. “Dat weet ik niet precies. Maar je vader heeft wel zijn raadsman laten komen. Ik heb je vader nog niet gesproken, want hij was nog druk in gesprek met Lord Abernathy.”


  “O, dus er is nog hoop,” zei Alyssa voor zich uit. “Hoop?” vroeg Lady Tressingham verbouwereerd. “Waarop?”


  “Dat Lord Abernathy toestemming krijgt.”


  “Maar ik wil helemaal niet dat Lord Abernathy die toestemming krijgt!”


  “Maar ik wel!”


  “Jij hebt liever een burggraaf dan een hertog?”


  “Ik heb liever Abernathy dan Sussex,” antwoordde Alyssa.


  “Wat heb je tegen Sussex?” riep Lady Tressingham uit.


  “Ik zou het niet weten, ik ben nog niet eens aan hem voorgesteld,” antwoordde Alyssa adrem.


  “Je hebt hem toch gezien, bij Almacks? Hij kwam net naar ons toe, toen Lady Cowper met Abernathy aan kwam zetten.”


  “Ja, ik heb hem dus niet gesproken,” zei Alyssa.


  “Nee, want jij had het te druk met die Abernathy. Terwijl Sussex toch een veel betere partij is.”


  “Dat mag jij vinden, mama. Ik geef de voorkeur aan Abernathy,” zei Alyssa. “Ik voel er niets voor om hertogin van Sussex te worden.”


  “Het is niet belangrijk wat jij vindt. Je vader en ik vinden Sussex de beste partij voor je, en je zult hertogin worden, of je het nu wilt of niet. en geloof me Alyssa, als je eenmaal aan het idee gewend bent, zul je ons dankbaar zijn. We doen het voor jouw bestwil.”


  “Ik word geen hertogin van Sussex,” zei Alyssa. Ik word de burggravin Abernathy.”


  Lady Tressingham lachte wrang. “Abernathy zal ongetwijfeld zijn best hebben gedaan je om zijn vinger te winden met die wals, maar je kunt hem toch beter vergeten. Je vader heeft hem vast al weggestuurd.”


  “Ik zou Lord Abernathy niet onderschatten, mama,” zei Alyssa. “Volgens mij is hij niet zo gemakkelijk weg te sturen. Hij heeft mij namelijk al een aanzoek gedaan.”


  Lady Tressingham was diep geschokt. “Hij zou beter moeten weten. Hij hoort eerst naar je vader te gaan!”


  “Natuurlijk weet hij beter. En toch heeft hij mij het eerst gevraagd.”


  “En jij hebt natuurlijk ‘nee’ gezegd.”


  Alyssa schudde haar hoofd. “Ik heb zijn aanzoek aangenomen.”


  “Maakt niet uit,” zei haar moeder. “Je kunt toch niet trouwen zonder de toestemming van je vader. We hebben Sussex voor je uitgekozen, en je vader zal mij niet teleurstellen.”


  “Misschien stelt papa mij niet teleur,” zei Alyssa.


  “Zou ik niet op rekenen, liefje.”


  “Ik reken wel op Lord Abernathy. Hij vindt wel een manier om zijn belofte na te komen.”
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  Ik heb een geduchte vijand gemaakt: mijn aanstaande schoonmoeder. Ze wilde Sussex voor haar dochter. Als burggraaf kan ik daar niet aan tippen.


  


  - Griffin, burggraaf Abernathy, dagboekaantekening 26 April 1810


  


  Griff zat zwijgend toe te kijken, terwijl de twee raadslieden, die van hemzelf en die van Lord Tressingham zaten te onderhandelen over de voorwaarden van het huwelijkscontract. Na twee uur lang uitvoerig gesteggeld te hebben over alle mogelijke details, waren de heren het uiteindelijk eens en konden de contracten worden ondertekend.


  Griff slaakte een zucht van verlichting, toen hij Tressingham zijn naam onder aan het contract zag zetten. Zelf tekende hij het contract ook.


  “Mooi werk, jongen!” Tressingham sloeg hem op zijn schouder. “Mooi werk.”


  


  Griff wilde vragen of hij even alleen mocht zijn met Alyssa, maar Tressingham was sneller. Hij liep naar het drankenkastje en schonk twee glazen cognac in. Een ervan gaf hij aan Griff en de ander tilde hij omhoog om te proosten. “Moge onze verbintenis lang en bevredigend zijn!”


  Griff keek hem fronsend aan. Tressingham liet het bijna klinken of Griff met hem zou trouwen, in plaats van met Alyssa.


  “Drink maar, jongen!” drong Tressingham aan. Zijn jovialiteit was weer helemaal terug, nu de juridische details waren afgehandeld. “Heb je de verlovingsring ook meegebracht?”


  Griff nam een slok van zijn cognac en knikte.


  “Mooi.” Tressingham liep naar het schelkoord en trok eraan.


  De butler verscheen vrijwel onmiddellijk, en Griff concludeerde daaruit dat hij waarschijnlijk achter de deur had staan wachten. “Zeg tegen Lady Tressingham en mijn dochter dat ik ze wil spreken. En vertel ze dat ze een beetje moeten opschieten.”


  Griff wachtte tot de butler weg was. “Ik wil graag nog even een gesprek onder vier ogen met Alyssa hebben,” zei hij. “Dan wil ik haar ook graag de ring geven.”


  “Je krijgt nog genoeg tijd om met haar alleen te zijn,” wuifde Tressingham weg. Hij wreef vergenoegd in zijn handen. “Nou, waar is ie?”


  “Waar is wat?”


  “De ring natuurlijk!” Hij grijnsde. “Ik heb gehoord dat de Abernathys een verlovingsring hebben met een knoeperd van een diamant. Een gele diamant.” Griff beet zijn tanden op elkaar. Hij had kunnen weten dat Tressingham van het familiejuweel had gehoord. Het afstotelijke ding was blijkbaar nogal beroemd.


  “Ik heb een andere ring voor Lady Alyssa uitgezocht,” zei hij kalmpjes.


  Tressingham knipoogde. “De grote gele is zeker nog bij de juwelier, hè? Voor een andere zetting zeker. Ach ja, kan de beste overkomen. Maar het is verdraaide geschikt van je om een andere, mooiere ring voor het meiske uit te zoeken. Het gebeurt niet elke dag dat twee belangrijke families, zoals die van ons met elkaar verbonden worden, en...” Hij maakte zijn zin niet af. Needham de butler deed de deur weer open.


  “Lady Tressingham en Lady Alyssa, milords,” kondigde hij aan. Hij deed een stap achteruit om de dames voor te laten gaan.


  “Doe iets aan je haar,” siste Lady Tressingham tegen Alyssa.


  Alyssa merkte dat een van haar haarspelden was losgeschoten en probeerde uit alle macht te schade te herstellen.


  Toen hoorde ze haar moeder mompelen: “Wat doet hij hier!”


  Alyssa slaakte een zucht van opluchting. De irritatie in haar moeders stem kon maar één ding betekenen: namelijk dat de man die in de bibliotheek op hun stond te wachten niet de Hertog van Sussex was. “Daar ben je, lieve!” riep Lord Tressingham, en opende verwelkomend zijn armen.


  Lady Tressingham onderging de omhelzing van haar man, die even later zijn armen spreidde om ook Alyssa er bij te roepen. “Kom hier Alyssa, en zeg eens gedag tegen Lord Abernathy.” Tressingham gaf zijn dochter een duwtje in zijn richting.


  Alyssa deed wat haar vader haar zei. “Dag, Lord Abernathy.”


  “Wat doet hij hier,” siste Lady Tressingham opnieuw, iets te luid.


  Tressingham legde haar het zwijgen op. “Alles op zijn tijd, lieve.”


  Griff staarde Alyssa aan. Nu hij haar weer zag, kon hij geen woord uitbrengen. Hij werd overspoeld door herinneringen aan de kussen die ze bij Almacks hadden uitgewisseld. Hij hield zijn adem in. Ze zag er beeldschoon uit. De blos op haar gezicht gaf haar een onverwacht sensuele uitstraling. En ook haar ietwat verfomfaaide kapsel deed zijn hart sneller kloppen. En ze rook... ze rook naar rozen. Het zat in haar haar, haar kleren en haar huid. Het leek alsof ze van rozenblaadjes was gemaakt, in plaats van vlees en bloed. Hij had nog nooit zoiets erotisch geroken, en hij wist dat hij nooit meer rozen zou kunnen ruiken zonder daarbij aan Alyssa te denken.


  “Dag, Lady Alyssa,” wist hij uiteindelijk uit te brengen.


  Alyssa kon niet ophouden met glimlachen. “Het doet me goed u weer te zien, Lord Abernathy,” zei ze zacht. Haar onderlip bleef maar trillen.


  “U wist dat ik komen zou.” Hij keek naar haar mond en de manier waarop ze op haar onderlip beet om het trillen te stoppen.


  “Ik wist dat u komen zou, maar ik wist niet of u ook zou slagen,” zei ze.


  Hij glimlachte naar haar. “Dan hebt u nog veel over mij te leren, Lady Alyssa.”


  “O ja?”


  “Ja,” antwoordde hij. “En u zult uw hele leven de tijd hebben.”


  “Genoeg,” snauwde Lady Tressingham. Ze keek woedend naar haar echtgenoot. “Ik wil weten waarom Lord Abernathy hier in de bibliotheek staat en niet de hertog van Sussex.”


  Lord Tressingham haalde diep adem. “Ik heb besloten om Abernathys aanzoek aan te nemen en onze dochter aan hem ten huwelijk te geven.”


  “Wat!” riep Lady Tressingham uit.


  “Lord Abernathy wordt onze nieuwe schoonzoon,” bevestigde Lord Abernathy.


  “Wij hadden afgesproken dat de hertog de beste kandidaat voor onze dochter was.” Ze wierp een vluchtige, afkeurende blik naar Griff. “Lord Abernathy is afkomstig uit een goede familie, en hij zal ongetwijfeld allerlei kwaliteiten hebben, maar hij is slechts een burggraaf, en geen...


  “We hebben het er inderdaad over gehad, lieve. En ik weet ook dat we voor de hertog hebben gekozen. Maar Burggraaf Abernathy is wel de zoon van de graaf van Weymouth.”


  “Nou en!” snauwde ze. Toen drong het tot haar door waarom haar man die keuze had gemaakt. Knarsetandend keek ze naar het hondenportret van Fancy dat boven de schoorsteenmantel hing. Ze keek Griffin met nieuwe irritatie aan. Maar in haar blik zat nu ook een hele kleine glimp bewondering verscholen. Want Lord Abernathy, die het in rang niet van haar favoriete kandidaat kon winnen, had kwaliteiten die haar man nog veel meer aanspraken.


  “De stallen en kennels van Weymouth,” zei ze toonloos. “En Weymouth is de eigenaar van...”


  “King George’s Prince of a Fellow!” riep Lord Tressingham triomfantelijk.


  In society kringen werd regelmatig afgevraagd - al dan niet hardop - hoe Lady Tressingham, voorheen juffrouw Penina Sykes, het met haar excentrieke echtgenoot uithield. Men rekende buiten de diepe liefde die ze voor haar man voelde.


  Toen ze Lord Tressingham voor het eerst ontmoette, was ze in haar eerste seizoen. Lord Tressingham was toen nog Lord Carrollton, de erfgenaam van zijn vader. Zij zelf was een arm, aangetrouwd familielid van burggraaf deLancere.


  Het feit dat ze ‘niemand’ was had Johnny Carrollton niet gedeerd. Hij was op slag verliefd op haar geworden. En als het iets langer duurde voor die liefde wederzijds was, dan kwam dat alleen doordat Penina niet had kunnen geloven wat haar overkwam. Maar al spoedig was ze net zo gek op hem als hij op haar. Hij was de liefste man die ze ooit had ontmoet, de eerste die haar met vriendelijkheid, sterker nog, als zijn gelijke behandelde. Hij was trots op haar en stak dat niet onder stoelen of banken. En Tressingham hield al evenveel van zijn dochters, ook al liet hij dat minder blijken. En hij had nog een zwak: paarden en honden. Hij was er werkelijk door geobsedeerd. Lady Tressingham kon dat wel door de vingers zien. Ze was op dit moment kwaad op hem, maar zou dat niet lang zo blijven. Hij had haar niet opzettelijk dwarsgezeten. Hij was alleen in verleiding gebracht en had daar geen weerstand aan kunnen bieden. “Wacht maar tot je de nieuwe hengst in de stal ziet,” zei Lord Tressingham. Lady Tressingham glimlachte toegeeflijk.


  Voor Lord Abernathy had ze minder sympathie. Ze keek haar man scherp aan. “Lord Abernathy heeft je een hengst gegeven, om daarmee de hand van je dochter te winnen?”


  “Ja, en niet zomaar een hengst,” vertelde Tressingham haar. “Maar zijn fokhengst, die de ene prijs na de andere wint. Een van zijn vaders beroemde Arabische volbloeden.” Hij wierp een blik naar Griffin. “En Lord Abernathy heeft hem me niet gegeven. Hij heeft Apollo aan mijn zorgen toevertrouwd zolang hij aan het front zit.”


  “Wat een geluk voor Lord Abernathy dat je zo’n grote verantwoordelijkheid op je wilde nemen,” zei Lady Tressingham minzaam. De blik die ze Griffin toewierp sprak boekdelen.


  “Nou en of, milady,” zei Griffin alsof hij niets merkte van haar boosheid. “Maar het vertrouwen dat ik aan Lord Tressingham heb geschonken toen ik hem Apollo gaf, is niets vergeleken bij het vertrouwen dat ik van u en uw man krijg, nu Lady Alyssa mijn vrouw mag worden.”


  “Ik vertrouw erop...” - Lady Tressingham legde een sarcastische nadruk op het woord - ”... dat mijn dochter er evenveel bij te winnen heeft als mijn man.”


  “Ik vertrouw erop dat zij dat vindt, ja,” riposteerde Griffin.


  “Nou!” riep Lady Tressingham op opgeschroefd vrolijke toon. “Het gebeurt niet iedere dag dat een jonge vrouw het voorrecht gegund wordt om beroemde familiejuwelen van haar aanstaande te dragen. Zeker niet wanneer ze zo kostbaar zijn...” Ze keek Griff nadrukkelijk aan. “Ik neem toch aan dat mijn dochter de diamanten van Abernathy krijgt?”


  “Natuurlijk,” antwoordde Griff. “Het collier, de broche, de armband en diadeem zijn van haar, zodra ze met mij getrouwd is.”


  “En de verlovingsring?” vroeg Lady Tressingham. “Die wil ik haar graag geven als ik alleen met haar ben.”


  “Geen sprake van, lord Abernathy,” antwoordde Lady Tressingham. “Zolang mijn dochter nog niet getrouwd is, mag ze niet in compromitterende situaties worden gebracht.”


  “Dat besef ik, Lady Tressingham, maar het is toch niet uitzonderlijk dat verloofde stellen zo af en toe een momentje alleen wordt gegund?” Hij was niet te vermurwen. “En dit is zo’n moment.”


  Lord Tressingham kwam tussenbeide. “Kom, lieve...” Hij stak zijn arm door de hare. “Lord Abernathy heeft het recht om even alleen met onze dochter te zijn.”


  “Maar...”


  


  Lord Tressingham glimlachte naar zijn vrouw. “Het komt wel goed, lieve,” zei hij met een blik naar Griffin. “Lord Abernathy is een heer. Hij zal geen onfatsoenlijke dingen met onze dochter doen terwijl haar ouders in de kamer ernaast zitten te wachten.” Hij leidde Lady Tressingham naar de deur tussen de bibliotheek en de kleine salon ernaast. Voor hij de deur dicht deed knipoogde hij nog naar Griffin. “Je hebt een paar minuten. Gebruik ze maar goed.”


  “Johnny!” protesteerde Lady Tressingham.


  Griff wachtte tot Lord en Lady Abernathy de deur achter zich gesloten hadden. Toen draaide hij zich om naar Alyssa.


  “Zo...” zei ze met een ironische glimlach. “Je hebt dus een prijzenwinnende fokhengst ingeruild voor mij.”


  Griff moest een grijns onderdrukken. “Ik zie het liever als het juiste middel inzetten om te krijgen wat ik wil.” Hij nam haar hand in de zijne. “En ik denk dat ik het meeste voordeel heb bij deze zaak.” Hij boog zich dichter naar haar toe.


  Ze kwam hem tegemoet. “Ik zal ervoor zorgen dat u daar altijd zo over blijft denken, milord,” glimlachte ze.


  “O, werkelijk?” fluisterde hij.


  “O, zeker,” beloofde ze hem. Ze ging op haar tenen staan en hief haar gezicht naar hem op, klaar om door hem te worden gekust.


  “Je ouders zitten hiernaast,” waarschuwde hij haar.


  “Waarschijnlijk zitten ze met hun oren aan de deur te luisteren.”


  “Maar we hebben wél toestemming,” fluisterde hij.


  “Laten we dan geen tijd verliezen,” fluisterde ze terug. “Kus me.”


  “Graag,” zuchtte hij en deed wat ze vroeg.


  Alyssa smolt in zijn armen en beantwoordde de kus met een hartstocht waar ze allebei van opkeken. Ze plaagde en proefde hem, daagde hem uit tot een erotisch duel.


  “We moeten ophouden.” Griffin dwong zichzelf een eind aan de kus te maken.


  “Je bent al de tweede vandaag die zegt dat ik op moet houden met waar ik mee bezig ben,” klaagde ze, terwijl haar lippen nog over de zijne streken.


  Griff begroef zijn neus in haar haar. “Je ruikt naar rozen,” zei hij. “Velden vol met rozen. En lavendel. “Dat is beter dan zwavel en pauwenveren, of niet soms.”


  “O ja,” mompelde hij. “Wat was je aan het doen, in rozenblaadjes aan het baden?”


  “lk was ze aan het destilleren,” antwoordde Alyssa. Griff knipperde met zijn ogen.


  “Terwijl jij met mijn vader zat te onderhandelen, was ik rozenwater aan het maken.”


  Griff deed een stap achteruit. “Ik heb niet de hele middag met je vader zitten onderhandelen. Geloof het of niet, ik ben ook nog bij de juwelier langs gegaan.”


  “Bewijs het maar,” zei ze.


  Griff haalde uit de zak van zijn jas een blauw fluwelen zakje tevoorschijn. “Zou je mijn vrouw willen worden?”


  Alyssa hield haar adem in toen hij de ring uit het zakje haalde en die aan haar aanbood.


  De delicate gouden ring had een grote purperen steen, omkranst door kleinere groene stenen, en geaccentueerd door enkele diamanten. Het leek op een purperen bloem die bloeide temidden van groene bladeren, die glinsterden van de douw. Alyssa vond hem meteen prachtig.


  “Het is niet de traditionele verlovingsring van de familie Abernathy,” zei Griff. “Maar deze is wel uniek. Ik dacht dat jij wel graag een verlovingsring zou willen die nog nooit door iemand anders gedragen is.” Hij liet de ring rond de ringvinger van haar rechterhand glijden. “Bovendien hou ik erg van amethisten, peridots en kleine diamanten. Maar als jij er anders over denkt...”


  “Hij is beeldschoon!” riep Alyssa uit. “En hij past precies.” Ze strekte haar hand uit om de ring te bewonderen. “Hoe heb je dat gedaan?”


  “Ik vrees dat je een paar handschoenen mist, lieve Alyssa.”


  “O? Ik kan me niet herinneren dat ik die heb laten vallen.”


  “Dat is omdat ik je butler heb gevraagd een paar handschoenen van jou aan mij te geven.”


  “O, ik offer ze er graag voor op hoor,” zei Alyssa, terwijl ze haar ring liet fonkelen.


  “Bewijs het maar”


  Alyssa deed het. Ze sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem vurig.


  “Ahem.”


  Lord Tressingham schraapte discreet zijn keel voor dat hij samen met zijn vrouw de bibliotheek weer binnenkwam.


  Alyssa liet Griff los. Griffin pakte haar hand.


  “Dat is niet de verlovingsring van de Abernathys,” zei Lady Tressingham klagerig toen ze de ring om Alyssas vinger zag.


  “Nu wel, mama,” zei Alyssa. “Want ik word de nieuwe burggravin Abernathy.”


  “De originele verlovingsring van de Abernathy heeft een enorme gele diamant,” zei haar moeder. “En dit is hem niet.”


  “Nee,” zei Alyssa. “Maar ik heb toch liever deze.” Lady Tressingham schudde haar hoofd. “Ik begrijp je niet Alyssa. Ik zal je nooit begrijpen.”


  “Geeft niet, lieve,” onderbrak lord Tressingham haar. “De originele verlovingsring is nog steeds bij de juwelier. Als het meiske blij is met die nieuwe ring, des te beter. Want na het huwelijk zal ze die andere ring ook krijgen. Krijg je dus twee ringen voor de prijs van één. Bovendien, het contract is getekend en het meiske is jouw zorg niet meer.”


  “Tot ze getrouwd is nog wel,” zei Lady Tressingham koeltjes.


  Lord Tressingham wreef opgetogen in zijn handen. “Goed wanneer wordt er getrouwd?”


  “Een echte bruiloft heeft maanden voorbereiding nodig,” zei Lady Tressingham.


  “Zeven dagen,” verbeterde Alyssa haar. “Meer tijd hebben we niet. Daarna vertrekt Lord Abernathy naar zijn regiment.”


  Lady Tressingham keek hen verbijsterd aan. “Zeven dagen? Dat is onmogelijk!”


  “Niet voor mij,” zei Alyssa. “We trouwen in de Sint Paul, en na de ceremonie houden we hier een huwelijksontbijt voor zo’n tweehonderd gasten. En dat organiseren we binnen zeven dagen.” Ze keek op naar Griffin. “Jij bent jouw deel van de belofte nagekomen, nu kom ik mijn deel na.”


  Griffin glimlachte terug. Hij was helemaal tevreden met zijn keuze. Hij wist in zijn hart dat Lady Alyssa Carrollton haar deel van de belofte inderdaad zou nakomen. Ze zou hem niet teleurstellen.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Mijn aanstaande bruid is bezig met de voorbereidingen van ons huwelijk. Dat doet ze met de precisie van een generaal die een veldslag voorbereidt. Mijn rol hierin is minimaal. Er wordt alleen van mij gevraagd dat ik op tijd verschijn om haar te escorteren naar de feestjes die worden gegeven. Voor de rest wordt ik geacht uit de buurt te blijven. Ik schik me daarin.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening, 26 april 1810


  


  Griff verschikte nog iets aan zijn das, plensde wat limoenwater op zijn wangen en haalde een borstel door zijn haar. Hij draaide een rondje voor de spiegel, terwijl zijn lijfknecht binnenkwam met een zwarte avondjas.


  “Lord en Lady Weymouth staan beneden op u te wachten, milord” zei hij.


  Griff liet zich in zijn jas helpen. “Ben ik aan de late kant?”


  Eastman schudde zijn hoofd. “Helemaal niet, meneer. U bent keurig op tijd.”


  Een uur eerder was Griff het huis van zijn ouders binnen komen stormen en was de trap opgerend. Eastman had al een bad klaarstaan, en ook had hij schone kleren klaargelegd. Na zijn bad te hebben genomen, had Griff zijn avondkleding aangedaan. Hij zou nog wat eten met zijn ouders, en daarna zou hij Alyssa en haar moeder naar het feestje van Lady Harrolson escorteren.


  “De heren Grantham en Shepherdston hebben bericht gestuurd dat ze u na het feestje van Lady Harrolson verwachten in de club.”


  Griffin liep naar zijn schrijftafel en schreef een kort briefje aan Colin en Jarrod dat ze hem na het feest verwachten konden. Hij vouwde het briefje op en gaf het aan Eastman. “Laat dit bij de club bezorgen,” zei hij.


  “Zullen de heren Grantham en Shepherdston niet op het feest van Lady Harrolson verschijnen?”


  “Ik mag toch hopen van niet,” zei Griff. “Ik heb mijn handen al vol aan Lady Tressingham. Ik hoef er niet ook nog gedonder van mijn vrienden bij te hebben.”


  “Verwacht u moeilijkheden van uw schoonmoeder, milord?” vroeg Eastman.


  “Mevrouw is heel teleurgesteld dat ze geen hertog als schoonzoon krijgt. En dat zal ze me laten weten ook,” zei Griff met een zuur lachje.


  “Laten we hopen dat ze snel over haar teleurstelling heen is,” zei Eastman.


  “Misschien,” Griffin klonk niet alsof hij dat geloofde. “Maar wij hoeven er nog maar tien dagen onder te lijden, want daarna gaan we naar het front. Mijn aanstaande zit langer met haar opgescheept.”


  “Uw bruid zit straks veilig op Abernathy Manor,” zei Eastman. “Ver bij haar moeder vandaan.”


  “Moeders willen nog wel eens op bezoek komen,” zei Griff. “Met of zonder uitnodiging. Alyssa heeft daar niets over te zeggen, want haar moeder is gravin, en Alyssa is maar burggravin. Da’s nog zoiets. Als Alyssa nu met de hertog getrouwd was, dan zou haar moeder zich niet laten voorstaan op haar titel.”


  “Misschien kunt u het er met uw moeder over hebben,” suggereerde Eastman. Zij is weliswaar ook een gravin, net als Lady Tressingham, maar ze heeft een streepje voor: Ze is namelijk goed bevriend met de koningin. Ze heeft daarom veel invloed bij de andere dames van de hoogste kringen. Ze zal zeker haar afkeuring laten gelden tegenover iemand die het de bruid van haar zoon lastig maakt.”


  “Ook als dat de moeder van de bruid is?”


  “Uiteraard meneer,” antwoordde Eastman. Lady Alyssa is uw bruid en uw moeder zal het niet toelaten dat iemand het haar moeilijk maakt. Zeker niet tijdens uw aanwezigheid.”


  “Maar dan moet mijn moeder Lady Alyssa wel goedkeuren.”


  “U heeft haar gekozen. Hoe kan ze haar dan niet goedkeuren?”


  Griff grijnsde. “Ik hoop dat je gelijk hebt.”


  “Reken daar maar op, meneer.”


  Het moest maar, dacht Griff. Hij had geen keus. Even later kwam Griff de salon binnen, waar zijn vader en moeder op hem zaten te wachten.


  Hij liep door de kamer en omhelsde zijn moeder. “Neem me niet kwalijk dat ik u heb laten wachten.”


  “Het geeft niet, lieverd,” antwoordde Lady Weymouth zodra haar zoon haar losliet. “We zijn zelf ook nog maar net beneden.”


  Griff schudde zijn vader de hand en keek toen weer naar zijn moeder. “U ziet er beeldschoon uit, moeder.”


  “Natuurlijk,” zei ze plagend. “Ik draag mijn familie-juwelen.”


  “Die heeft u niet nodig, moeder, om er stralend uit te zien. Ze benadrukken uw schoonheid alleen maar,” zei Griff.


  Het was waar. Cicely Abernathy was een beeldschone, ranke vrouw, die de levenslust uitstraalde van een zesjarige jongen. Griffin was dol op haar.


  Ze keek naar hem op.” Je vader zei dat je ons iets te vertellen had.”


  


  Lord Weymouth schonk zijn vrouw een glas sherry in en gaf dat aan haar. Daarna schonk hij ook zichzelf en zijn zoon in. Griffin moest een ogenblik nadenken.


  Lady Weymouth trok een wenkbrauw op. “Is het zo erg?” vroeg ze plagend


  “Helemaal niet,” zei Griff. Hij nam het glas sherry van zijn vader aan en haalde diep adem. “Ik ga namelijk trouwen.”


  “Met wie?” vroeg Lady Weymouth.


  “Lady Alyssa Carrollton,” antwoordde hij. “Het bericht komt in de ochtendkranten te staan. Maar ik wilde dat jullie het eerst van mij zouden horen.”


  “Wel een beetje plotseling, vind je niet?” Ze keek Griffin onderzoekend aan. “En ook nogal overhaast. Je vertrekt binnenkort immers naar Spanje/Portugal.” Haar stem beefde licht. “Het kan zijn dat ze binnenkort weduwe is.”


  Griff vertrok geen spier. “Dat weet ik. Misschien keer ik niet terug. Des te meer reden om te trouwen. Ik moet ervoor zorgen dat de familielijn wordt voortgezet.”


  “Het lijkt wel of ik je vader hoor,” zei Lady Weymouth. Haar echtgenoot hield wijselijk zijn mond.


  “Toch is het een goede beslissing,” zei Griff.


  “Voor ons ja,” zei zijn moeder. “Maar hoe zit het met je bruid?”


  Griffin zuchtte. “Ik zou graag willen denken dat het voor haar ook het beste is. Maar eerlijk gezegd weet ik dat niet zeker.”


  “En zij?”


  “Ze begrijpt de situatie. En ze heeft toegestemd.” Griff nam een slok sherry. “Ze heeft mij gekozen, in plaats van de hertog van Sussex.”


  Zijn moeder glimlachte. “Ze lijkt me een verstandig meisje.”


  Griffin knikte.


  “Ze is de jongste dochter van Penina Tressingham, nietwaar?”


  “Ja.”


  “Ik heb gehoord dat ze heel mooi is.”


  “Ze is een van de Schoonheden van het Seizoen,” antwoordde Griffin.


  Zijn moeder keek hem bedenkelijk aan. “Laten we hopen dat ze even mooi is van binnen.”


  “Daarin zal ze je niet teleurstellen,” antwoordde Griffin.


  Lady Weymouth keek van haar man naar haar zoon. “Trevor heeft je voor het blok gezet, of niet?”


  “Ja, dat klopt,” zei Griff. “Maar Lady Alyssa heeft hij niet voor me uitgekozen. Dat heb ik zelf gedaan.” Zijn moeder gaf hem een klopje op zijn hand. “Ik denk dat Penina er niet blij mee is dat haar dochter niet met de hertog van Sussex trouwt. Ze heeft al twee graven en een burggraaf voor haar andere dochters.


  


  Griff haalde zijn schouders op. “Het is nu eenmaal gebeurd of ze er nu blij mee is of niet. Ze moet maar wennen aan het idee. Bovendien trouw ik niet met haar, maar met haar dochter.”


  “Ik denk dat ik Lady Alyssa wel aardig zal vinden.”


  “Wanneer maken we kennis met haar?”


  “Vanavond.”


  “Vanavond?”


  “Bij Lady Harrolson. Heeft vader je dat niet verteld?”


  Lady Weymouth keek weer naar haar man. “Nee, dat heeft hij niet. Maar dat verklaart waarom je vader tegen mij zei dat ik mijn familiejuwelen moest dragen.”


  Weymouth schraapte zijn keel, en dronk zijn glas sherry leeg. Hij keek op de klok. “Ik denk dat jij weg moet, Griffin.” Hij richtte zich tot zijn vrouw. “Griffin escorteert Lady Tressingham en haar dochter naar het feest van Lady Harrolson.” Hij keek weer naar zijn zoon. “Ik heb de koets laten voorrijden.”


  “Dank u vader,” zei Griff.


  “Lord Weymouth glimlachte. “Je mag niet te laat komen.”


  Griff zette zijn sherryglas op tafel, gaf zijn vader een hand en kuste zijn moeder op haar wang. “Dag moeder. Ik zie jullie bij Lady Harrolson.”


  “Ik verheug me erop.”


  Hoofdstuk 13


  


  


  Vanavond mijn eerste beproeving. Ik moet leren om te gaan met de vijandigheid van mijn schoonmoeder.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening 26 april, 1810


  


  Griff zou willen dat hij hetzelfde kon zeggen. Hij verheugde zich erop om Alyssa te zien. Maar op het gezelschap van zijn aanstaande schoonmoeder zat hij bepaald niet te wachten. In tegenstelling tot wat hij tegen zijn ouders had gezegd, was Griffin zich ervan bewust dat hij niet alleen met Alyssa, maar ook met haar familie trouwde. Het maakte niet uit dat hij nog maar kort in Engeland zou zijn.


  En dat betekende helaas ook, dat hij een hele avond en daarna nog een reeks feesten in het gezelschap van een verbolgen Lady Tressingham zou moeten doorbrengen. Hij zou het tot aan de bruiloft met haar uit moeten houden.


  Even later stapte Griffin uit zijn koets, en liep het bordes op van het huis op Grosvenor Square.


  Hij klopte aan, en werd binnengelaten door Needham.


  “Ik ben gekomen om Lady Tressingham en haar dochter naar het feest van Lady Harrolson te begeleiden,” kondigde hij aan.


  “Lady Tressingham zit in de salon op u te wachten,” antwoordde Needham. “Lady Alyssa wacht boven, tot ze door haar moeder ontboden wordt.”


  Griff keek de man aan. “Ik wacht hier op Lady Alyssa. “Wilt u haar zeggen dat ik er ben?”


  “Maar Lady Tressingham...”


  “Mag zich bij ons voegen wanneer zij dat maar wenst,” zei Griff koeltjes. Hij had voor vandaag genoeg gesprekken onder vier ogen met ouders gehad. “Anders willen mijn ouders wel Lady Alyssa’s chaperonnes zijn.”


  De butler keek bedenkelijk en boog toen zwijgend. “Zoals u wenst, meneer.”


  Griff bleef in de hal heen en weer lopen, en wachtte ongeduldig op Lady Alyssa. Het duurde niet lang voor Lady Tressingham de hal in kwam.


  “Hoe durft u,” was het eerste wat ze zei.


  Griff keek haar koel aan. “Ik heb vandaag wel genoeg van u verdragen. Ik ben hier om uw dochter naar Lady Harrolson te begeleiden. En wat mij betreft gaat u alleen voor de goede sier met ons mee.”


  “Ik ga met jullie mee, omdat ik niet wil dat u de reputatie van mijn dochter kapot maakt,” snoof Lady Tressingham.


  “Dat was absoluut mijn bedoeling niet,” zei Griffin koel.


  “Dat zegt u nu,” zei ze, “maar ik vertrouw u niet.”


  “U denkt maar wat u wilt,” zei Griffin schouderophalend. “Ik mag dan een nederige burggraaf zijn, maar ik hou me wel aan mijn woord. Ik kan me beheersen, zelfs waar het uw dochter betreft.”


  “Waarom hebt u haar eigenlijk een aanzoek gedaan?” vroeg Lady Tressingham. “Waarom moet u haar leven verpesten, terwijl ze een hertogin had kunnen worden? U bent niet verliefd op haar.”


  “De hertog is dat ook niet,” antwoordde Griff.


  “Daar mag u gelijk in hebben,” gaf ze toe. “Maar hij zal haar hart niet breken.”


  “En ik wel, denkt u?” Griff keek Lady Tressingham scherp aan.


  “Ik weet het wel zeker,” antwoordde ze. “Zodra u wegrijdt en u aansluit bij het leger.”


  “Lady Alyssa weet dat ik dat ga doen,” zei Griff.


  “Dat maakt geen verschil. U gaat haar verlaten - met of zonder kind. En als u dat doet, zal ze daar nooit overheen komen.”


  “Ik denk dat u uw dochter onderschat, Lady Tressingham.” Griff haalde diep adem. “Lady Alyssa is sterker dan u denkt. Ze zal niet wegkwijnen. Uw dochter en ik begrijpen elkaar. ”


  “U wilt graag denken dat Alyssa het begrijpt. Alyssa is nog veel te onschuldig.”


  “Alyssa is een volwassen vrouw. En ze weet heel goed wat ze wil,” zei Griff.


  “En wat is dat dan?”


  “Een eigen huis.” Ver bij u vandaan, dacht Griff er achteraan. “Dat kan ik haar geven.”


  Lady Tressingham keek Griff aan. “U hebt om haar hand gevraagd. Mijn man heeft dat aanzoek aangenomen. Zeer tegen mijn zin. Ik kan er helaas niets aan veranderen. Maar u moet wel begrijpen, Lord Abernathy, dat ik u niet...”


  ”... dat u mij niet voor uw dochter wilt?” Griff snoof verachtelijk. “Geloof me, milady, dat hebt u me maar al te duidelijk gemaakt. U mag me dus niet? Mij best. Maar u zit voor de rest van de week met mij opgescheept, dus ik stel voor dat u er het beste van probeert te maken. Omwille van Alyssa. Als u in het bijzijn van Alyssa beleefd tegen mij blijft, zal ik het zelfde doen. Ik beloof u dat ik u niet voor de voeten zal lopen. Afgesproken?”


  Lady Tressingham aarzelde.


  “Een beter aanbod zal ik u niet doen,” waarschuwde Griff haar.


  “Goed” antwoordde ze uiteindelijk.


  Even later kwam Alyssa beneden. Griff en Lady Tressingham hielden zich aan hun afspraak. Ze waren beleefd tegen elkaar, maar ze zeiden niet meer tegen elkaar dan strikt noodzakelijk was. Helaas vond Lady Tressingham dat ze tegen Alyssa wel vrijuit kon praten, en Alyssa had het dan ook zwaar te verduren.


  “Dit is waanzin, Alyssa,” zei haar moeder toen ze even later in de koets zaten. “Je kunt zo’n grote bruiloft nooit organiseren binnen zo’n korte tijd. ”


  “Let maar op.”


  “Als het je niet lukt, lacht iedereen je uit.”


  “Dat zal niet gebeuren,” zei Alyssa kalm, “want het lukt me wél. Ik zal alles doen om het te laten slagen. Morgen gaan de uitnodigingen de deur uit. Tweehonderd man heb ik uitgenodigd.” Ze keek haar moeder aan. “Wat doet u, gaat u me helpen of gaat u vanaf de zijlijn toekijken?”


  Lady Tressingham slaakte een dramatische zucht. “Jij bent mijn dochter. Ik wil niet dat de mensen zeggen dat je vader en ik je geen fatsoenlijke bruiloft gunnen.”


  


  “Indrukwekkend,” zei Griff zachtjes, terwijl hij achter Alyssa kwam staan. Ze waren een uur geleden bij Lady Harrolson aangekomen, en Griff had alles op alles op alles moeten zetten om Alyssa temidden van die menigte in het oog te kunnen houden.


  Lady Tressingham was uit de koets gestapt, had de hand van haar dochter vastgegrepen, en had Alyssa meegetrokken in de drukte. Griff, die af en toe ook werd opgehouden door kennissen, had de grootste moeite gehad om hen bij te houden.


  “Wat?” vroeg Alyssa.


  “Zoals jij je moeder de waarheid zei,” fluisterde hij. Zijn warme adem streek langs haar oor en ze huiverde.


  “Heb je het koud?” vroeg hij, terwijl hij zijn handen op het blote stukje huid van haar bovenarmen legde, dat te zien was tussen haar lange handschoenen en haar mouwen.


  Ze schudde haar hoofd. Het was onmogelijk het koud te hebben. Ze was omringd door Griffs warmte. Ze genoot van het gevoel van zijn handen op haar huid. “Het is een kwestie van zorgen dat je bij elke situatie de leiding in handen neemt, voor zij het doet,” zei ze. “En jij hebt haar ook behoorlijk aangepakt, in de hal, vlak voor dat ik beneden kwam.”


  “Heb je alles gehoord?” vroeg Griff, die een blos voelde opkomen.


  “Niet alles,” antwoordde Alyssa. “Maar genoeg om te weten dat jullie afspraken hebben gemaakt.” Ze knikte naar een voorbijlopend groepje vrouwen. Griff keek naar een ander groepje, met Lady Tressingham aan het hoofd. “We hebben afgesproken dat je moeder me haat.”


  Alyssa giechelde. “Ze haat je niet, Griffin. Ze heeft alleen een hekel aan je. Een enorme hekel.”


  “Dat klinkt me als muziek in de oren,” mompelde hij.


  “Wat? Dat mijn moeder je niet haat?”


  “Nee.” Hij schudde zijn hoofd. “Dat ik jou mijn naam hoor zeggen. En dat ik je hoor lachen, Alyssa. Een heerlijk geluid.”


  Alyssa glimlachte. “Ik vind het fijn om jou mijn naam te horen zeggen,” zei ze.


  “Mooi,” zei hij plagend. “Want ik noem je al sinds onze eerste ontmoeting bij je voornaam, milady.”


  “Ik vind het leuker als je dat Lady weglaat, milord” grinnikte Alyssa.


  Griff greep haar bovenarmen iets steviger vast. “Had ik je al verteld dat je er beeldschoon uitziet vanavond?”


  “Nee, maar dank je wel.”


  “Niets te danken,” zei hij. “En mijn excuses dat ik je dat niet eerder heb verteld.”


  “Je hoeft je niet te verontschuldigen, Griffin. Complimentjes komen nooit te laat.”


  Zelfs zonder haar gezicht te zien, wist Griffin dat Alyssa glimlachte. Hij pakte het balboekje dat aan een koordje rond haar pols hing en bestudeerde het. “Ik zie nog geen partner staan voor de volgende dans.”


  “Nee,” antwoordde ze. “Ik ben vrij.”


  “Dat is niet helemaal waar. Volgens mij heb ik daar vanmiddag voor gezorgd.”


  “Maar voor de volgende dans ben ik wel vrij,” antwoordde ze. Haar stem klonk laag en hees. “Als u nog een partner zoekt...”


  Griff bood Alyssa zijn arm aan. “Ik zal met alle plezier met u dansen, milady, maar ik zou u graag eerst aan iemand willen voorstellen.”


  Alyssa stak haar hand door de zijne. “Ik heb de gastvrouw al ontmoet.”


  “Maar heb je al kennis gemaakt met Lord en Lady Weymouth?”


  “Nee, ik...” Ze schudde haar hoofd. “Lord en lady Weymouth... je bedoelt...”


  Hij knikte. “Mijn ouders. Ze hebben vanavond speciaal voor jou de drukte getrotseerd.”


  Alyssa haalde diep adem en verschikte iets aan haar haar en haar kleren. Ze keek om zich heen, op zoek naar een spiegel, vond er geen en keek Griff aan. “Zie ik er wel goed uit?”


  Griffin begon te lachen. “Hoeveel complimentjes wil je eigenlijk hebben?”


  “Ik wil alleen zeker weten dat ik er mee door kan,” antwoordde ze.


  “Nou, wees gerust. Je ziet er nog even mooi uit als net.” Hij keek glimlachend op haar neer. “Je hoeft je nergens zorgen over te maken.”


  “Ik word niet elke dag aan mijn aanstaande schoonouders voorgesteld.”


  “Gelukkig niet,” lachte Griffin. “Eén keer is genoeg.” Hij trok een gezicht Alyssa begon ook te lachen.


  “Wees gewoon jezelf,” adviseerde hij haar. “Mijn ouders vinden je vast geweldig.”


  “En jij?” Het was er uit voor ze het in de gaten had. “Ik aanbid je nu al,” antwoordde hij, met een stralende glimlach.


  Alyssa was niet helemaal overtuigd van de oprechtheid van zijn woorden. Ze tilde haar kin op en wist een glimlach te produceren. Wat verwachtte ze ook? Ze had hem voor het blok gezet en hem gevraagd wat hij voor haar voelde. Terwijl ze wist dat hij haar had geruild voor een volbloedhengst en de belofte van een nest raspuppies. Wat verwachtte ze nou? Dat hij haar werkelijk aanbad?


  Als dat toch eens waar zou zijn.


  Alyssa probeerde Griffs advies zo goed mogelijk op te volgen. Toch kon ze haar zenuwachtigheid niet goed verbergen toen Griff haar naar de salon leidde waar zijn ouders met elkaar zaten te praten.


  “Vader, moeder, mag ik jullie voorstellen aan Lady Alyssa Carrollton?” zei Griff. ’Alyssa, mag ik je voorstellen aan mijn ouders, de graaf en gravin van Weymouth?”


  Alyssa maakte een kniebuiging. “Aangenaam, milord, milady.”


  “Het genoegen is aan onze kant, meisje.” Lord Weymouth stond op en hielp eerst zijn vrouw en daarna Alyssa overeind.


  Lady Weymouth kuste Alyssa op beide wangen. “Heel fijn je eindelijk te ontmoeten, Alyssa.”


  “Dank u, mevrouw.”


  Lady Weymouth keek naar haar man en zoon. “Zouden jullie een glas champagne voor ons willen halen?”


  Griffin pakte de hint op en keek even naar Alyssa om te zien of ze het goed vond.


  Alyssa knikte. “Dat zou wel lekker zijn. Dank u Lady Weymouth.”


  Lady Weymouth knikte nadrukkelijk naar haar man en zoon. “Gaan jullie maar. Lady Alyssa en ik gaan even een babbeltje maken.” Lady Weymouth wachtte tot de twee mannen verdwenen waren en klopte op de stoel naast haar. “Ga zitten.”


  Alyssa deed het.


  “Allereerst, mijn excuses voor mijn onbedwingbare nieuwsgierigheid” begon Lady Weymouth. “Maar ik wil zo ontzettend graag je ring zien. Mag dat?” Alyssa glimlachte. “Maar natuurlijk!” Ze hield haar rechterarm omhoog en maakte de knoopjes van haar handschoen los. De ring fonkelde aan haar ontblote hand.


  Lady Weymouth vond hem prachtig. “Beeldschoon,” zei ze. “Volgens mij is het een ontwerp van Dalrymple. Je hebt geluk. Deze ring is tien keer mooier dan dat kanariegele duivenei.”


  “Duivenei?”


  Lady Weymouth lachte. “De verlovingsring van de familie Abernathy. Met de gele diamant die zo groot als een duivenei is. Het ding is beroemd en hij is een fortuin waard. Maar hij is zo spuuglelijk.” Ze schudde haar hoofd. “Je zult het gedrocht toch wel krijgen, samen met de rest van de familiejuwelen. Maar je mag de hemel op je blote knieën danken dat jouw aanstaande meer smaak heeft dan zijn betovergrootvader. En dat geldt ook voor zijn bruid.”


  “Dank u, mevrouw,” zei Alyssa.


  “Niets te danken, liefje.” Lady Tressingham glimlachte naar haar toekomstige schoondochter. “Ik weet dat je niet veel tijd hebt om het huwelijk voor te bereiden. Vertel eens, hoe kan ik je het beste helpen?”


  “Nou,” zei Alyssa. “Uw zoon zegt dat we ongeveer tweehonderd gasten moeten uitnodigen, dus ben ik al vast een lijst gaan maken en...”


  Hoofdstuk 14


  


  


  Mijn tweede beproeving wacht in White. Daar ontmoet ik mijn vrienden van de Club van Vrijgezellen.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening, 26 april 1810


  


  “Hoe ging het?” vroeg Jarrod toen Griffin zich bij hem en Colin voegde. Ze zaten samen in hun vaste hoekje bij White. Het was een uur na de soirée bij Lady Harrolson.


  Griffin bromde iets.


  “We hadden je al eerder verwacht,” zei Colin tegen hem.


  “lk ben uitgekleed door Lord Tressingham en gevild door zijn vrouw,” zei Griffin. “Zoiets duurt doorgaans even.” Hij ging in zijn favoriete stoel voor het vuur zitten, legde zijn voeten op de leren poef en zuchtte diep.


  “Net als het begeleiden van je verloofde en je aanstaande schoonmoeder?” gnuifde Jarrod.


  “Wat weet jij daarvan?” kaatste Griff terug. “Heb jij er ervaring mee?”


  Jarrod lachte. “Nee, maar jij nu wel.”


  “En er wordt gezegd dat Lady Tressingham helemaal niet blij met je is. Iedereen heeft het er over dat ze baalt, en dat ze veel liever Sussex als schoonzoon heeft.” Colin overhandigde Griffin een glas cognac. “Dat is geen gerucht,” zei Griff. “Het is een feit. En Lady T. laat het in alle toonaarden merken dat ze veel liever Sussex had gehad.”


  “Vreemd dat je haar niet om je vinger hebt kunnen winden,” antwoordde Jarrod. “Meestal ben je daar best bedreven in.”


  “Bij deze dame lukt het niet,” zei Griff spijtig. ’Tenzij ik ineens mijn erfenis in mijn schoot geworpen krijg. Maar ik zie mijn vader liever niet doodgaan, enkel en alleen om Lady Tressingham te behagen.”


  “Ze wilde dus een hogere titel voor haar dochter. Haar voorkeur voor de hertog heeft niets met jou te maken. Het is niet persoonlijk,” concludeerde Jarrod.


  “Het is héél persoonlijk,” zei Griff met nadruk. “Ze haat me.”


  “Ze kan je niet haten,” zei Colin. “Daar kent ze je niet goed genoeg voor. Jullie hebben pas een paar uur geleden kennis gemaakt. Het enige dat ze tegen je kan hebben, is dat je een burggraaf, en geen hertog bent.”


  “Of een markies,” vulde Griff aan, terwijl hij zijn glas naar Jarrod hief.


  Jarrod trok een wenkbrauw op.


  “Kijk niet zo verbaasd,” zei Griff. “Of zo zelfingenomen. Je weet toch dat jij als volgende op Lady Tressinghams lijstje stond?”


  Jarrod hief beide handen afwerend op. “Dan was ze bij mij aan het verkeerde adres. Je weet best dat die hele Alyssa me niets interesseert. Ik ben niet op zoek naar een bruid. Niemand dwingt me om er een te zoeken. Ik ben een vrije jongen.”


  “We zijn allemaal vrije jongens,” zei Colin.


  “Dat waren we allemaal,” zei Griff. ” Het einde van mijn vrijgezellenstatus is in zicht.”


  “Eens een vrije jongen, altijd een vrije jongen.” Jarrod hief zijn glas. “We zijn broeders. Weet je nog? Daar kan niets en niemand iets aan veranderen. Zelfs vrouwen niet.” Hij knipoogde naar Griff. “Op je toekomst, broeder!”


  Griff hief zijn glas en nam daarna een slok. “Moge Lady Tressingham leren leven met haar bittere teleurstelling.”


  “Ze is niet de enige,” zei Jarrod terwijl hij Griff over de rand van zijn glas aankeek. “De hertog is ook niet echt blij met de situatie.”


  “Weet hij het nu al?”


  Colin knikte. “Je aanstaande schoonvader heeft het blijkbaar nodig gevonden om Sussex een briefje te sturen, waarin stond dat zijn dochter niet langer beschikbaar was.”


  “Hoe zijn jullie daar achter gekomen?” riep Griff verbaasd.


  “We zijn spionnen, weet je nog?” zei Colin. “We hebben een heel jaar geheime informatie over de Fransen verzameld.”


  “En nu hebben jullie voor mij informatie over de hertog ingewonnen?”


  “Nee,” zei Colin. “We hebben Sussex een paar uur geleden zien binnen komen. Hij dronk iets meer dan goed voor hem was, en vertelde toen aan iedereen die het horen wilde, dat hij geschrapt was van het lijstje aanbidders van een zekere dame, wier vader meer om paarden en honden geeft dan om haar welzijn. En dat een zekere burggraaf de vader van dat meisje had omgekocht met een veelgeprezen volbloedhengst.” Jarrod schudde zijn hoofd. “Heb je echt Apollo ingeruild voor Lady Alyssa?”


  “Is dat was Sussex aan iedereen loopt te vertellen?” Griff haalde zijn hand door zijn haar en gebaarde tegen Colin dat hij er nog eentje in moest schenken.”


  Jarrod haalde diep adem. “Gelukkig was de hertog weliswaar erg dronken, maar had hij nog wél alles op een rijtje.”


  “Een kwestie van zelfbehoud” vulde Colin aan.


  “Hij vertelde alles aan ons,” zei Colin. “Op de club. Hij wist dat hij ons hier zou treffen, omdat verder iedereen bij Lady Harrolson of Madame Theodora was. En hij had gelijk. De club was praktisch leeg. De hertog noemde ons jouw ‘handlangers’. Hij zei dat hij zeker wist dat wij jou de boodschap zouden doorgeven. Kennelijk voelt hij toch wel iets voor je aanstaande, want hij was zeer beledigd door het feit dat een heer bereid was een andere heer om te kopen met ‘vee’ - zijn woorden, niet de onze - om zo aan zijn bruid te komen.”


  “Hij zou beledigd moeten zijn over het feit dat Tressingham zich zo gemakkelijk met ‘vee’ laat paaien,” zei Griff, die zich nu kwaad begon te maken. “Daar wond ik me namelijk nogal over op.”


  “Maar daar heb je toevallig wél gebruik van gemaakt,” zei Jarrod fijntjes.


  “Ja natuurlijk.” Griff keek Jarrod scherp aan. “Jij of Colin zouden er ook gebruik van hebben gemaakt. Ik wilde Lady Alyssa hebben en ik heb ieder wapen gebruikt om haar voor me te winnen. En ik heb haar eerlijk gewonnen. Sussex is alleen maar kwaad omdat hij geen enkele inspanning voor haar over had en haar daarom door de vingers heeft laten glippen. En ik zou bovendien geen enkele moeite voor haar hebben gedaan als ik had vermoed dat ze iets voor de hertog voelde.”


  “Niet?” vroeg Jarrod.


  “Nee. Ik zou het niet leuk hebben gevonden. Maar als zij liever hertogin of markiezin zou zijn geworden, had ik graag een stapje opzij gedaan.” Hij keek naar zijn twee bloedbroeders. “Ze heeft zelf voor mij en mijn mindere titel gekozen.”


  “Allemachtig.” Jarrod floot zachtjes. “Ik ken genoeg vrouwen die genoegen moeten nemen met minder, maar ik ben er nog nooit eentje tegengekomen, die daar echt voor kiest, ook al had ze meer kunnen krijgen.”


  “Waarom zou ze ook niet?” vroeg Griff. “Haar leven zou alleen maar gecompliceerder worden als ze iemand met een hogere titel koos. Waarom zou je voor de verantwoordelijkheden van een hogere titel kiezen als je weet dat je ook heel tevreden kunt zijn met een trapje lager?”


  “Zo heb ik er nog nooit over gedacht,” peinsde Colin.


  Jarrod knikte. “Je zult wel gelijk hebben.”


  “En jij mag Lady Alyssa wel dankbaar zijn dat ze voor mij gekozen heeft, anders zat je misschien nu wel zelf opgescheept met Lady Tressingham als schoonmoeder.”


  Jarrod grinnikte. “Jij schijnt te denken dat je bruid al die ellende wel waard is.”


  “Dat is ze ook,” bevestigde Griff.


  “Mooi, want de hertog zal zich waarschijnlijk niet zo snel gewonnen geven.”


  “Hij zal wel moeten. Lady Alyssa en ik hebben een mooie overeenkomst samen. Ze heeft zo haar eigen dromen en wensen. En die maken van haar de perfecte echtgenote voor een Vrijgezel als ik.” Griffin dronk zijn cognac op en gebaarde dat hij nog wel een glaasje wilde.


  Colin schonk nog een keer in.


  “Dus...” zei Colin, “wanneer is de bruiloft?”


  “De aankondiging komt morgen in de ‘Morning Chronicle’ en de ‘Times’ te staan. En ik geloof dat moeder en Alyssa de bruiloft op vrijdag hebben gepland. We trouwen in de Sint Paul. En vlak na het bruidsontbijt vertrekken we naar Abernathy Manor.” Griff keek Colin en Jarrod beurtelings aan. “Ik zou jullie wel als getuigen willen, maar...”


  “Vrije jongens laten zich niet op bruiloften zien” zei Colin. “Behalve op die van ons zelf. Als we geen keus hebben.”


  “We zullen er dus niet zijn,” zei Jarrod. “Maar we zullen aan je denken.” Hij floot zachtjes tussen zijn tanden. “Ik moet zeggen dat ik wel onder de indruk ben. Ik had niet verwacht dat zo’n grootschalige bruiloft zo snel te organiseren was.”


  “Alyssa is nogal vastbesloten op dat punt.” Griff glimlachte. “Vanavond hebben zij en mijn moeder de koppen bij elkaar gestoken. Ze zijn van plan een heel leger aan huispersoneel te mobiliseren om alles mogelijk te maken.”


  “Je weet dat je de mijne ook mag lenen,” zei Jarrod. “Mijn staf in Londen en die van Shepherdston Hall. Kom je nog langs op trouwens?” Griff had er een gewoonte van gemaakt om een tussenstop te maken op Shepherdston Hall als hij onderweg was naar Abernathy Manor. Jarrod had intussen speciaal voor dat doel een eigen suite voor Griff gereserveerd. En er stond altijd een vers stel paarden van Griff in de stal klaar, mocht Griff die nodig hebben.


  “Nou, als je er geen bezwaar tegen hebt,” zei Griff. “Waarom zou ik? Ik vind het een eer om jou en je kersverse bruid als gasten te hebben. Ik zal het personeel op de hoogte brengen. Zelf ben ik er niet. Ik zit in Londen.”


  “Net als ik,” zei Colin.


  Colin die altijd blut was, bewoonde een stel kamers in Griffins stadshuis. Hij opperde dat hij die nu wel zou moeten verlaten.


  “Dat hoeft helemaal niet,” zei Griff.


  “Ik ben bang van wel,” zei Jarrod. “Over een paar dagen ga je trouwen. Ik denk dat je bruid voor de rest van het seizoen wel in Londen wil blijven. Dan zal ze wel haar intrek willen nemen in jouw stadshuis.”


  “Ze geeft de voorkeur aan Abernathy Manor,” zei Griff. “Het Seizoen kan haar gestolen worden.” Colin stak zijn hand op. “Maakt niet uit. Ik heb mijn spulletjes al verkast naar het stadhuis van Jarrod.” Griff schraapte zijn keel. “Ze heeft haar ouders,” zei hij. “En mijn ouders. Maar op Abernathy Manor zal ze alleen zijn. Misschien kunnen jullie tijdens mijn afwezigheid haar af en toe even een bezoekje brengen om te kijken hoe het met haar gaat?”


  “Natuurlijk,” zei Jarrod.


  “Dat spreekt vanzelf,” zei Colin. “We zijn broeders. We zorgen voor elkaar”


  “Dank je wel.” Griff stond op.


  “Veel geluk, Griff. Maak je geen zorgen om Lady Alyssa of het landgoed. Wij houden een oogje in het zeil.”


  “Zorg goed voor jezelf” zei Colin.


  Griff glimlachte. “Dank je wel. Het was een lange drukke dag.”


  Jarrod stond op en sloeg hem op zijn schouder. “En de komende week wordt nog veel hectischer.”


  Colin lachte. “Ga toch naar huis, man. Rust lekker uit. Je hebt een bruiloft en wittebroodsdagen voor de boeg. En daarna moet je je aansluiten bij je regiment. Je krijgt het dus nog druk genoeg.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  In voorspoed en tegenspoed... Ik ben getrouwd!


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, dagboekaantekening, 4 mei 1810


  


  Bij het plannen van een bruiloft voor tweehonderd gasten was een bijna militaire tactiek nodig, de onderhandelingskunsten van een ervaren diplomaat, en het uithoudingsvermogen van een man of tien. Het uitvoeren van het plan vereiste de bijdrage van een enorm, loyaal en toegewijd leger huishoudelijk personeel. Of liever gezegd meerdere legers. En heel veel geld, niet te vergeten.


  Het was Alyssa gelukt de huishoudelijke staf van de Tressinghams in Londen en Tressingham Court, het voltallige personeel van lord en Lady Weymouth, dat van Griffin, dat van haar zussen en dat van de Markies van Shepherdston te mobiliseren.


  Het leek of iedere middenstander in Londen iets met de trouwerij van Lady Alyssa Carrollton en Lord Griffin Abernathy te maken had.


  Het sociale netwerk was ten volle gebruikt. Zelfs de Prins van Wales had zijn steentje bijgedragen door zijn persoonlijke banketbakker ter beschikking te stellen voor het maken van de bruidstaart.


  De ceremonie zelf was desondanks vrij klein en intiem. Alyssa had vier begeleidsters: haar drie zussen en de enige vriendin die ze tijdens haar twee seizoenen in Londen had gemaakt: Lady Miranda Saint Germaine. Lady Tressingham had wel bezwaar gemaakt tegen haar zussen als bruidsmeisjes.


  Tenslotte hoorden bruidsmeisjes maagd te zijn, en niet getrouwd en zeker niet zwanger - zoals twee van Alyssa’s zussen. Het was dan wel nog niet te zien, maar toch. Alyssa had echter op haar strepen gestaan.


  Griffin had zijn vader als eerste getuige gekozen. Alyssa had zich even afgevraagd waarom zijn beste vrienden niet als getuige waren gevraagd, maar ze had het niet ter sprake gebracht. Ze had ook haar zwagers zover gekregen om als getuigen op te treden.


  Haar bruidsjapon was duur en elegant, maar niet protserig. Zestien naaisters hadden dag en nacht aan de japon gewerkt. En verder had een heel legertje vakmensen gezwoegd om de kostuums en japonnen en accessoires voor de getuigen en bruidsmeisjes klaar te krijgen. Verder had Alyssa de opdracht te geven voor drie nachtjaponnen, een voor elke nacht die ze met Griffin door zou brengen.


  Alyssa was praktisch ingesteld.


  Op maandagochtend zou Griffin naar zijn regiment vertrekken.


  Zij zou alleen achterblijven op Abernathy Manor, en ze had zich tot doel gesteld om het landgoed op orde te brengen. In tegenstelling tot de meeste bruiden, had ze dus geen uitgebreide garderobe nodig.


  Na alles rondom de kleding te hebben geregeld had Alyssa zich op de organisatie van het bruidsontbijt gestort. In de balzaal van het stadshuis van Tressingham werden rondom prachtig gedekte tafels voor het buffet klaargezet. Binnen die kring stonden nog enkele losse tafels, gedekt met kristal en zilver. Alle kamers rondom de balzaal waren opengesteld en versierd zoals de balzaal zelf. Het meubilair was weggehaald en er waren extra gedekte tafels neergezet, voor het geval het erg druk zou worden.


  Al met al was ze erg tevreden met haar inspanningen.


  De banketbakker van de Prins van Wales had een prachtige bruidstaart gemaakt van bijna een meter hoog. Hij was overdekt met wit glazuur en versierd met marsepeinen rozen en oranjebloesems. Daarnaast kwam een taart te staan overdekt met chocoladeglazuur, versierd met gekonfijte vruchten, verse munttakjes en chocoladestrooisel. Tussen de twee taarten stond een enorm ijssculptuur van bruid en bruidegom, onder een ereboog waarin het kroontje van de burggraaf was verwerkt.


  Het ijssculptuur was Alyssa’s idee geweest. Dat van het kroontje was afkomstig van haar moeder. Alyssa vermoedde dat haar moeder daarmee de hoge kringen wilde laten zien dat het allerduurste bruidsfeest van het seizoen door iemand was gegeven die ‘maar’ burggraaf was.


  Het bruidsontbijt bestond uit iedere lekkernij die je kon maar bedenken.


  


  De tafels waren versierd met bloemen en groen satijnen linten. Alyssa, haar bruidsmeisjes, moeder en toekomstige schoonmoeder hadden persoonlijk tweehonderd zilveren peper- en zoutstellen voorzien van een groen satijnen lintje. Dit was het aandenken dat alle bruiloftsgasten na afloop mee zouden krijgen. Alyssa had liever wat persoonlijker geschenken gegeven, maar peper en zoutstellen met inscriptie waren een rage in de hoogste kringen, en Lady Tressingham wilde niets van alternatieven weten. Alyssa had haar moeder maar haar zin gegeven.


  Tenslotte had ook haar moeder hard gewerkt aan de voorbereidingen.


  Op de vooravond van de bruiloft hadden Lord en Lady Weymouth een diner gegeven voor het bruidspaar en de familie, zoals de gewoonte was.


  Griffin greep die gelegenheid aan om Alyssa’s bruidsmeisjes en zijn getuigen geschenken te geven. De dames gaf hij diamanten hangers in de vorm van een hart, aan fijne gouden kettinkjes. Zijn getuigen gaf hij zilveren flacons met daarin hun familiewapen gegraveerd. Zijn vader overhandigde hij de traditionele munt die hij aan de geestelijke, de klerk, de koster en het koor moest geven. Na afloop van het bruidsontbijt zouden ook de leden van het personeel geschenken krijgen.


  Alyssa onderdrukte een geeuw en trok haar handschoenen aan. Ze had de afgelopen week elke nacht niet meer dan twee of drie uur slaap gehad. Haar dagen waren gevuld geweest met huisbezoekjes, feestjes en de voorbereidingen van haar huwelijk. De avonden en nachten had ze doorgebracht op bals, muziekavondjes, soirees en middernachtelijke soupers waarvoor zij en Griffin waren uitgenodigd. Lady Weymouth had het bruidsdiner van de vorige avond vroeg gepland. Rond een uur of elf was het allemaal voorbij. Alyssa was er erg dankbaar voor geweest, want ze was die dag al om vijf uur opgestaan.


  Op de dag van haar bruiloft was het al niet anders. Alyssa was om vijf uur uit haar bed gerold om nog de laatste hand te leggen aan de versieringen en om de tafelschikking te controleren. Ze was doodop. En tegelijkertijd was ze zielsgelukkig.


  Het was haar gelukt. Ze had binnen zeven dagen een bruiloft weten te organiseren waar Griffin en zij en hun families met recht trots op zouden kunnen zijn. En ze had het personeel, dat haar zo toegewijd geholpen had, niet vergeten.


  Na afloop van het bruidsontbijt zouden alle leden van het personeel twee dagen betaald verlof krijgen. Tot maandagochtend zouden de families die hun personeel ter beschikking hadden gesteld zichzelf moeten redden. Niemand vond het erg, iedereen had het over uitslapen.


  Alleen voor Abernathy Manor werd een uitzondering gemaakt, aangezien Alyssa en Griffin daar hun wittebroodsdagen zouden doorbrengen.


  “Het is tijd, Alyssa.”


  Alyssa draaide zich om en zag Lady Miranda Saint Germaine staan. Ze hield een enorm boeket van rozen en margrietjes vast, naast haar eigen boeket. “Je zussen staan al in de rij voor de gang naar het altaar,” vertelde Miranda haar. “Ga je mee?”


  “lk ben bijna klaar,” zei Alyssa tegen haar.


  “Griffin heeft me gevraagd je deze te geven.” Lady Miranda legde haar eigen boeket weg en haalde een wit lederen buideltje tevoorschijn dat aan het boeket zat vastgebonden.


  Ze overhandigde het buideltje aan Alyssa. “Een presentje van de bruidegom. Wat denk je, zijn het de beroemde familiejuwelen?”


  “Ik hoop van niet. Want dan moet ik ze dragen, en ik heb gehoord dat ze nogal opzichtig en lelijk zijn,” zei Alyssa weifelend.


  “Laat ons dan niet langer in spanning,” zei Miranda. “Maak eens open.”


  Alyssa opende de buidel. “Oh, Miranda, kijk toch eens!” Ze haalde een streng volmaakte parels uit de buidel, met een fonkelende hanger van amethisten en peridots. Behalve het collier zaten er ook nog een bijpassende armband en oorbellen in.


  Alyssa liet de juwelen aan Miranda zien.


  “Ze zijn prachtig,” zuchtte Miranda.


  “De edelstenen passen bij die in mijn trouwring.” Ze glimlachte. “En de parels passen weer bij de parels op mijn bruidsjurk.”


  “Dan ga je ze natuurlijk dragen.”


  “Natuurlijk,” zei Alyssa.


  “Laat me je helpen,” zei Miranda, toen Alyssa met de sluiting rommelde. “Draai je om.”


  Alyssa draaide zich om en Miranda deed haar het collier om, en daarna de armband en de oorbellen. “Je ziet er prachtig uit,” zei Miranda, nadat ze Alyssa haar boeket had overhandigd. “Precies zoals een bruid er uit hoort te zien.”


  “Dank je wel. Jij ook.”


  Miranda wierp een blik in de spiegel en trok een spijtige grimas. “Ik zal altijd wel het eeuwige bruidsmeisje blijven,” zei ze.


  Alyssa kon haar oren niet geloven. Had Miranda werkelijk niet door hoe mooi ze was? “Ik denk dat jij binnenkort ook een hele mooie bruid bent.” Miranda omhelsde Alyssa vol genegenheid. “Jij bent het eerst aan de beurt. Als jij eenmaal getrouwd bent, gaan we wel met mij aan het werk.”


  “Afgesproken,” zei Alyssa.


  “Mooi,” antwoordde Miranda. “Zullen we gaan? Je bruidegom staat te wachten.”


  Samen vertrokken ze uit de hal naar de kerkzaal. Vooraan het gangpad haakte Alyssa haar arm in die van haar vader, en nam ze haar plaats in aan het eind van de rij. Het koor begon het Alyssa’s favoriete huwelijkskoraal van Handel te zingen.


  Griffin draaide zich om en richtte zijn blik op het gangpad toen de laatste noten van het koor wegstierven. De eerste glimp van Alyssa benam hem zowat de adem. Ze straalde een en al schoonheid en sereniteit uit.. Griffin wachtte tot haar vader een stap opzij deed. Daarna ging hij naast Alyssa staan en nam haar hand in de zijne. Hij keek glimlachend op Alyssa neer. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden.


  De bisschop schraapte zijn keel en leidde de ceremonie in. Terwijl Griff naar de bisschop luisterde, dacht hij aan zijn bruid. Hoewel hij hevige twijfels had gehad over het opgeven van zijn vrijgezellenstatus, vond hij dat hij een goede keuze had gemaakt. Alyssa was niet alleen mooi, maar bleek ook nog over buitengewone talenten te beschikken. Ze had een spectaculaire bruiloft georganiseerd en Griff had haar nog geen moment horen klagen. Snel prevelde Griff een dankgebedje dat hij zoveel geluk had gehad.


  “Griffin Abernathy, zeventiende burggraaf van Abernathy en tweeëntwintigste Baron van Maitland neemt gij deze vrouw tot uw wettige echtgenote, om mee samen te leven in de door God gegeven huwelijkse staat? Wilt u haar liefhebben, troosten, in ere houden, en voor haar zorgen in ziekte en gezondheid; en haar trouw blijven, zolang u beiden zal leven?”


  “Ja,” zei Griff, met duidelijke en vaste stem.


  Hij glimlachte naar haar en Alyssa zag het vertrouwen in zijn blauwe ogen glanzen. Griffin had zojuist beloofd dat hij haar zou liefhebben. En het feit dat hij het met zoveel overtuiging zei, verraste haar. Ze wist dat hij niet van haar hield. Ze wilde dat hij helemaal niet wilde trouwen, niet met haar, en ook niet met iemand anders. Dat had ze hem horen zeggen. Hij had trouw gezworen aan de Club van Vrijgezellen, wat dat dan ook mocht zijn. Maar de overtuigingskracht die nu in zijn stem zat, vertelde een heel ander verhaal.


  Hij was de afgelopen dagen een perfecte metgezel voor haar geweest. Hij had haar begeleid naar alle feestjes waarvoor ze was uitgenodigd. Hij had met eindeloos geduld naar oeverloze verhalen van talloze dames zitten luisteren. Hij had zich duizendmaal per dag door haar laten onderbreken om haar bij iets te helpen. Hij had vertrouwd op haar oordeel en haar beslissingen laten nemen. Hij had steeds geduldig een stap terug gedaan als ze zijn hulp niet gebruiken kon. Door zijn naam en reputatie had ze veel contacten kunnen leggen en hij had haar ook daarbij geholpen.


  Alyssa glimlachte naar hem. Misschien hield hij dan niet van haar, maar hij zorgde ervoor dat iedereen die nu om hem heen zat geloofde dat het wel zo was. Hij was haar echtgenoot, en zij zou er voor zorgen dat hij trots op haar kon zijn.


  “Lady Alyssa Carrollton, neemt gij deze man tot uw wettige echtgenoot, om mee samen te leven in de door God gegeven huwelijkse staat? Wilt u hem gehoorzamen en dienen, liefhebben, in ere houden, en voor hem zorgen in ziekte en gezondheid; en hem trouw blijven, zolang u beiden zal leven?”


  Ze wist niet zeker of ze hem altijd zou gehoorzamen, maar ze zou beloven het wel te proberen. Ze keek op naar Griffin en haar antwoord was net zo duidelijk en vast. “Ja.”


  Alyssa luisterde terwijl Griffin zijn gelofte herhaalde, en deed hetzelfde na hem. De bisschop zweeg een ogenblik. Toen zei hij: “Het is tijd voor de ring.” Lord Weymouth overhandigde een gouden trouwring aan zijn zoon.


  Griffin wachtte tot Alyssa haar handschoenen had uitgetrokken en die aan haar bruidsmeisje had gegeven.


  Griff nam Alyssa’s linkerhand in de zijne. “Met deze ring trouw ik u, met dit lichaam aanbid ik u, al mijn wereldlijk bezit vertrouw ik aan u toe. In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest. Amen.” Hij liet de gouden ring aan haar vinger glijden.


  Toen de ring op zijn plek zat, haalde Griff de verlovingsring van haar middelvinger, en schoof die ook aan haar ringvinger.


  De smalle gouden ring en de verlovingsring met de amethist pasten perfect bij elkaar. Even keek Alyssa er bewonderend naar. Toen boog ze haar hoofd om te bidden.


  “Alyssa?”


  Ze besefte pas dat het gebed voorbij was toen Griffin haar naam zei.


  “Je mag je ogen nu open doen,” zei hij plagend. “Het ergste is voorbij. We zijn klaar. We moeten alleen het register nog tekenen.”


  Ze keek op.


  Griffin slaakte een opgeluchte zucht. “Ben je klaar?”


  Ze knikte.


  “Mooi, dan gaan we.” Hij nam haar bij de arm en leidde haar langs het gangpad naar de vestibule, waar het register al klaar lag.


  Hij zette zijn naam met sierlijke krullen op papier, en gaf toen de pen aan haar. Alyssa Abernathy schreef ze op, vragend keek ze hem aan. “Burggravin Abernathy en barones Maitland” zei Griff haar voor.


  Ze glimlachte.


  “We zijn nu getrouwd,” zei Griff.


  Ja, ze waren getrouwd. Ze waren nu man en vrouw, in voor- en tegenspoed.


  Hoofdstuk 16


  


  


  De bruiloft verliep soepeltjes. Verbazend hoe Alyssa zoveel voor elkaar heeft gekregen, binnen zo ’n korte tijd. Hopelijk krijg ik alles ook nog rond voor mijn vertrek.


  


  - Griffin, Burggraaf Abernathy, dagboekaantekening, 4 mei 1810


  


  “Dat was de laatste,” zei Griff, terwijl hij bij wijze van groet Alyssa’s hand omhoogbracht en de laatste paar gasten de felicitatierij verlieten en naar de buffettafels liepen.


  “Weet je het zeker?” Alyssa keek om zich heen en slaakte een diepe zucht van opluchting. “Ik weet dat ik tweehonderd uitnodigingen heb verstuurd maar het lijkt alsof er meer dan tweeduizend gasten zijn gekomen.”


  Ze wiebelde van de ene voet op de ander. Griffin legde ondersteunend zijn hand op haar onderrug. “Ik geloof dat ik iedereen op de gastenlijst herkende. Met hier en daar een paar uitzonderingen.”


  Alyssa leunde tegen hem aan, om haar pijnlijke voeten wat rust te geven.


  Het vertrouwen in dat gebaar verraste hem. Hij keek op haar neer, en glimlachte. “Nou ja, dan lopen er dus een paar rond die we niet hebben uitgenodigd. Kun je ze dat kwalijk nemen, met dat spectaculaire gebeuren dat jij georganiseerd hebt?”


  “Alleen je vrienden zijn er niet,” zei Alyssa met een frons. “Ik heb ze uitnodigingen gestuurd en ze zijn niet gekomen.”


  “Ze konden niet,” zei Griff. “Ze zijn vr... vrienden... eh... uit mijn vrijgezellentijd. Het wordt als ongepast beschouwd voor vrijgezellen om zich op de bruiloft van een vriend te laten zien, zelfs als ze daarvoor uitgenodigd zijn.”


  “Maar ze zijn je vrienden,” protesteerde Alyssa. “En ik wilde niet dat ze zich buitengesloten zouden voelen.”


  “Dat is niet zo, je hebt ze uitgenodigd. Ze zijn weggebleven uit begrip voor de etiquette. Dat geldt helaas niet voor de Hertog. Anders zou hij ook wel weggebleven zijn.” Zijn gezicht betrok toen hij de hertog van Sussex zag binnenkomen.


  “Maar ik heb hem niet uitgenodigd,” zei Alyssa. “Dan heeft iemand anders het gedaan.”


  Ze keken naar elkaar en trokken tegelijkertijd hun conclusie.


  “Je moeder.”


  “Mijn moeder.”


  Alyssa zuchtte. “Het moet mijn moeder wel zijn. Of mijn vader.”


  Griff schudde zijn hoofd. “Je vader is een heer. Ik denk niet dat hij eerst het aanzoek de hertog heeft afgewezen, om hem vervolgens wel voor de bruiloft uit te nodigen. Zoiets doe je niet.”


  “Dan is het mijn moeder. Die wil zo ontzettend graag bij de hoge kringen horen, dat het niet in haar hoofd zou op komen om de hertog niet uit te nodigen.”


  “En toch had hij het fatsoen moeten opbrengen weg te blijven,” zei Griff tussen opeengeklemde tanden. “Hij mag dan een uitnodiging van je moeder hebben gekregen, maar hij weet duvels goed dat ik hem hier niet wil zien.”


  Alyssa keek hem met grote ogen aan. “Je denkt toch niet dat ik hem aanleiding heb gegeven om te komen?”


  “Nee, niet voor zover ik weet.” Griff keek haar onderzoekend aan.


  “Ik heb hem een keer ontmoet, toen we allebei nog kinderen waren. Daarna heb ik hem nooit meer gesproken. En zelfs als het wel zo was, had ik hem nooit hoop gegeven, want ik wilde niet met hem trouwen.”


  “Maar je zult nu wel vriendelijk tegen hem moeten zijn,” zei Griff, terwijl hij zijn arm steviger om haar middel sloeg. “Want hij komt hierheen om ons te feliciteren.”


  “Alsof we daarop zitten te wachten,” mompelde Alyssa. Ze wist precies wat hier aan de hand was. De hertog kwam hier helemaal niet om hen geluk te wensen. Als Griffin en de Hertog honden waren geweest, zouden ze nu druk bezig zijn om hun territorium te markeren.


  “Mag ik u feliciteren met uw huwelijk, Lady Abernathy en u nog vele jaren wensen.” De hertog van Sussex maakte een hoffelijke buiging.


  “Dank u, milord” antwoordde Alyssa.


  “En u ook gefeliciteerd Lord Abernathy,” Sussex stak zijn hand uit naar Griffin. “Ik moet toegeven dat ik u niet de beste keus voor lady Alyssa acht, maar...


  “Het interesseert me eerlijk gezegd niet hoe u erover denkt, milord” zei Griff. “Lady Alyssa heeft mij zelf als haar echtgenoot gekozen.”


  Sussex trok een elegante wenkbrauw op. “Werkelijk? Ik had gehoord dat Lord Tressingham u gekozen had in de ruil voor een veelgeprezen fokhengst.”


  “Let op uw woorden, milord” zei Alyssa dreigend. “Dat verhaal heb ik vandaag al iets te vaak gehoord. Ik heb me voorgenomen de eerstvolgende die met die onzin op de proppen komt neer te schieten.” Ze glimlachte liefjes. “Ik heb nog nooit eerder iemand overhoop geschoten, maar ik wil best nu beginnen.”


  Griffin glimlachte naar zijn vrouw en richtte zich weer tot de hertog. “Zoals u ziet, milord bent u verkeerd geïnformeerd. U begrijpt de situatie blijkbaar niet helemaal. En als ik u was, zou ik ophouden met het verspreiden van valse geruchten.”


  “Maar u bent mij niet,” zei de hertog stuurs.


  “Daar ben ik het mee eens,” glimlachte Griff. “Want ik ben Lady Alyssa’s echtgenoot. U niet.” Hij stak zijn arm door die van Alyssa. “Als u zo vriendelijk wilt zijn om ons te excuseren, er zijn nog andere gasten die ons geluk willen wensen.”


  Sussex haalde diep adem. Hij was een hertog. En een hertog werd niet zo achteloos aan de kant geschoven. “Het was wel de bedoeling dat ik een van Lord Tressinghams dochters tot vrouw zou nemen.”


  “Ik vrees dat u de boot hebt gemist, milord” grijnsde Griff. “Vier keer maar liefst... En Lord Tressingham heeft geen andere dochters meer over.”


  “Alleen nog paarden en honden,” zei Sussex, die geen centimeter wilde toegeven.


  “Hou daar onmiddellijk mee op!” snauwde Alyssa, terwijl ze tussenbeide kwam. “Ik ben geen stuk vee dat maar naar believen geruild kan worden, en ik ben ook geen soepbeen waar honden om kunnen vechten. En zo gedragen jullie je wel!” Ze keek haar man en diens rivaal aan. “Ik weet waar mijn vader zijn geweren heeft, en ik ben niet bang een van jullie een flinke schot hagel te bezorgen als jullie niet heel snel inbinden. Begrepen?” Ze keek de hertog woedend aan. Griff moest op zijn wang bijten om het niet uit te proesten. “Ik dank u voor uw aandacht, milord. En ik voel me vereerd met uw gelukwensen. Maar wilt u nu gaan?”


  De hertog van Sussex boog opnieuw en kuste Lady Alyssa’s hand. “Als het u behaagt, milady. Hij glimlachte naar Alyssa. De glimlach verdween zodra hij zijn blik op Griff richtte. “In tegenstelling tot u, Lord Abernathy, sta ik niet te popelen om zo snel mogelijk kanonnenvoer te worden. Ik kan wachten.”


  “Doet u dat vooral,” kaatste Griff terug. “Ik begrijp dat u er heel goed in bent geworden.” Hij leidde Alyssa weg, naar de bruidstafel waar men met het proosten en het uitdelen van de geschenken wilde beginnen.


  Na afloop van het bruidsontbijt ging Alyssa naar boven om haar bruidsjurk te verwisselen voor een reisjapon.


  Een half uur later kwam ze uit haar slaapkamer. Ze nam afscheid van haar familie en de pachters van de Tressinghams en voegde zich toen bij Griffin om afscheid van zijn ouders te nemen.


  Nadat Alyssa haar bruidsboeket naar het groepje ongetrouwde meisjes had gegooid - hij werd door Miranda gevangen - en de bruiloftsgasten het bruidspaar met rijst hadden bestrooid nam Griffin haar mee naar de koets.


  Ze klom erin, leunde achterover in de fluwelen kussens en slaakte een zucht van verlichting.


  De koetsier sloeg de deur van de koets dicht. Alyssa wilde haar voeten op de bank tegenover haar leggen, maar bedacht net op tijd dat dat niet netjes was.


  “Ga je gang,” zei Griff. “Het is nu ook jouw koets. Je moet wel ontzettend veel last van je voeten hebben.”


  Alyssa knikte.


  “Hoe lang ben je al op?”


  “Sinds een uur of vijf,” zei Alyssa.


  Griff ging op de bank tegenover haar zitten en tilde haar voet op zijn schoot. Hij maakte de linten van haar schoenen los en trok de schoen uit. Hij legde haar voet tussen zijn dijen en begon hem te masseren.


  Het voelde goddelijk. Ze had er bijna aan toegegeven.


  “Nemen we niet te veel ruimte in?” vroeg ze bezorgd. “Durham en Eastman moeten er toch ook nog bij?”


  “Het is onze koets,” zei Griff. “We mogen zo veel ruimte innemen als we willen. Jouw kamermeisje en mijn knecht rijden samen met de bagage in een andere koets. We hebben een lange reis voor de boeg. Ik dacht dat je misschien wel even wilde uitrusten.”


  “Dat zou wel fijn zijn,” gaf Alyssa toe.


  “Sluit dan je ogen en ga lekker slapen,” zei Griff. “Vind je het niet erg?” Ze onderdrukte een geeuw. Griff schudde zijn hoofd. “Helemaal niet. Doe je ogen maar dicht. Ik maak je bij de volgende halte wel wakker.”


  Dat liet ze zich geen twee keer zeggen. Ze sloot haar ogen, leunde achterover in de kussens en voelde hoe alle spanning wegsmolt, toen Griffin haar voeten begon te masseren.


  Hoofdstuk 17


  


  


  Geborduurde kussens in verschillende maten en dekens van kasjmier of geweven katoen zijn geen overbodige accessoires in een koets.


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, Dagboekaantekening, 4 mei 1810


  


  Met een schok werd Alyssa wakker. Ze opende haar ogen en ontdekte dat ze op haar zij lag op de bank van de koets. Het comfortabele kussen onder haar wang was een stevig gespierde dij die gehuld was in een bruine broek. Ze fronste haar wenkbrauwen. Toen ze vertrok uit Londen had Griffin tegenover haar gezeten, in zijn trouwkostuum. Met een grijze broek.


  


  Ze probeerde overeind te komen, maar het gewiebel van de koets maakte dat bijna onmogelijk.


  “Alyssa, als je wilt zitten, wil ik je wel helpen, maar je ligt hier toch prima?” Zijn stem stelde haar gerust. Ze voelde zijn handen door haar haar strijken.


  Ze ontspande zich, draaide zich op haar rug en glimlachte naar hem. “Waar zijn we?”


  Griff glimlachte terug. Hij voelde een overweldigend verlangen om haar te kussen. Hij boog zich over haar heen, tot zijn gezicht zo dicht bij het hare was dat hij haar adem kon voelen. Hij wachtte tot ze hem een teken gaf dat hij verder mocht gaan. Maar ze leek zijn verlangen niet op te merken. Griff leunde dus weer achterover. “We zitten nu ongeveer op anderhalve kilometer van Shepherdston Hall. Als je er uit moet, dan kan ik Myrick vragen of hij de koets omdraait.


  Alyssa herinnerde zich dat Griffin er een gewoonte van had gemaakt om tussen Londen en Abernathy Manor een tussenstop te maken bij Shepherdston Hall. “Waarom zijn we daar dan niet gestopt?”


  “Dat zijn we wel,” zei hij. Hij streek een lokje haar uit haar gezicht weg. Alyssa had enkele uren geslapen, maar ze had nog steeds kringen van vermoeidheid onder haar ogen. “We hebben daar de paarden omgeruild en ik heb me verkleed.”


  Ze smoorde een geeuw en keek naar hem op. Dat verklaarde waarom hij ineens een andere broek en laarzen droeg. “Je had beloofd me wakker te maken.”


  “Dat héb ik geprobeerd” zei hij tegen haar. “En jij mompelde ‘ga weg en laat me slapen!’”


  “En je hebt me gewoon in mijn eentje in deze koets laten liggen?”


  Griffin haalde zijn schouders op. “Het leek mij logisch. Ik had je natuurlijk ook naar binnen kunnen dragen.”


  “Ik had ook wel naar binnen kunnen lópen,” zei Alyssa.


  “Heb je gezien hoe je erbij ligt?”


  Alyssa keek naar zichzelf en zag tot haar schrik dat ze alleen nog maar haar onderjurk, kousen en ondergoed aan had. Griffin had een zachte wollen deken over haar heen gelegd.


  Verbaasd keek ze hem aan. “Heb je mij uitgekleed?”


  “Ja,” gaf hij toe. “Je kleren dreigden nogal te verkreukelen. Ik wilde niet dat je zo verfomfaaid op Abernathy Manor zou aankomen.”


  “Waar is mijn jurk?”


  “Daar.” Hij knikte naar de bank tegenover hen. Daar lagen haar japon en jakje keurig opgevouwen. Bovenop lag haar hoedje, en naast die stapel lagen zijn hoed, handschoenen en halsdoek.


  “Oh.”


  “En toen we net twee uur uit Londen waren, begon het te regenen.”


  “Regen op onze huwelijksdag,” onderbrak Alyssa hem. “Dat is volgens mij niet zo’n goed teken. Het schijnt ongeluk te brengen.”


  “Volgens mij is het vooral een teken dat we hier in Engeland wonen, waar het nogal vaak regent.” Hij tilde met zijn wijsvinger haar kin omhoog. “Als iedereen in Engeland met regen op hun huwelijksdag ongeluk kon verwachten, dan zou het hier één en al kommer en kwel zijn.” Hij glimlachte naar haar. “Ik geloof dat we wel voor ons eigen geluk kunnen zorgen.”


  “Je zult wel gelijk hebben.”


  “We zijn alleen bij Shepherdston gestopt zodat ik me kon verkleden en de paarden konden worden omgeruild. Ik wilde niet te lang blijven hangen, vanwege de regen. Ik wil namelijk zo snel mogelijk thuis zijn. En jij sliep zo lekker, dat ik dacht, ik laat haar lekker even doorslapen.” Hij wachtte even. “Je was niet helemaal alleen hoor. Durham en Eastman hebben om de beurt bij de koets gewaakt.”


  “Hoe lang heb ik geslapen?” vroeg Alyssa.


  Griff haalde zijn horloge uit zijn zak tevoorschijn en wierp er een blik op. “Iets meer dan vier uur.”


  “Vier uur!” riep Alyssa uit. “Hoe kan dat nou!”


  “Het zal mijn sprankelende gezelschap wel zijn,” zei Griff een beetje wrang.


  Alyssa giechelde.


  “Maar je moet ook wel moe zijn geweest, “zei hij toen. “Je hebt de afgelopen zes dagen continu gewerkt om die bruiloft rond te krijgen. Ik kan me voorstellen dat je aan een dutje toe was.” Hij rekte zich uit en legde zijn handen in zijn nek. “En om je de waarheid te zeggen, ben ik dat ook wel.”


  “Waarom heb jij dan niet geslapen?” vroeg Alyssa. “Ik was bang dat je me wel een aangenaam matras zou vinden. En ik was bang dat ik net iets te veel daarvan zou genieten. Bang dat ik zou toegeven aan de verleiding.”


  “De verleiding?”


  “Ik ben een man, liefje, geen eunuch.” Ze had de hele verdere reis half over hem heen gelegen, en het gevoel van haar hoofd in zijn schoot, en de aanblik van haar borsten onder het dunne hemd hadden hem bijna zijn zelfbeheersing gekost. Wanhopig en bijna gek van verlangen had hij zich afgevraagd waarom hij zo nodig haar jurk tegen kreukels moest beschermen door hem uit te trekken.


  Griffin keek haar aan. “Lieveling, geen enkele bruid hoort tijdens een koetsrit haar maagdelijkheid te verliezen. En zeker niet terwijl ze slaapt.”


  Het koosnaampje kwam er bijna achteloos uit, maar Alyssa’s hart maakte een sprongetje toen ze het hoorde. “Volgens mij ben je sterker dan je denkt. Ik heb bijna vier uur met mijn hoofd op jouw schoot geslapen. En ik heb me de hele tijd volkomen veilig gevoeld. Ik wist gewoon dat je me geen kwaad zou doen.”


  Griffin grinnikte. “Dat bewijst maar weer hoe weinig je weet van heethoofdige jonge bruidegoms. Maar ik was ook helemaal niet van plan om je kwaad te doen, mijn lief.” Zijn stem klonk laag, hees en suggestief.


  Ze was geïntrigeerd door de toon in zijn stem, en ook door de uitdrukking op zijn gezicht. “Ik weet niets van bruidegoms, heethoofdig of niet. Jij bent mijn eerste,” zei ze, met een even zwoele stem. “Wat was u precies van plan, milord?”


  “Dat zei ik al, mijn lief. Ik kwam bijna in de verleiding om iets te doen wat geen enkele heer zou willen doen.”


  “En wat was dat dan?” Alyssa, die het ineens warm had gekregen, ging overeind zitten en ontdeed zich van de deken.


  Griffin moest zich verbijten toen hij haar in haar dunne onderjurk zag. De spanning in zijn lijf groeide. “Je tijdens je slaap te ontmaagden.”


  “Had je dat kunnen doen?”


  Griffin sloot zijn ogen en knikte.


  Alyssa herinnerde zich het gesprek over de huwelijksnacht, dat ze tussen de drie Vrijgezellen had gehoord en glimlachte. “lk heb gehoord dat de ontmaagding voor een vrouw een nogal onaangename, rommelige ervaring is. En dat bruiden zelden genot vinden in het huwelijksbed.”


  “Van wie heb je dat gehoord,?” vroeg Griff. “Van je moeder?”


  “O nee,” zei ze. “Ik heb het gewoon ergens gehoord.”


  “Je moet niet alles geloven wat je hoort,” zei Griff. “En dat geldt zeker voor al die gesprekken van vrouwen op feestjes. Veel van die vrouwen zijn getrouwd met onhandige, botte sukkels. Jij niet.”


  Alyssa glimlachte hem stralend toe. “Dus het huwelijksbed hoeft geen nare ervaring te zijn?”


  “Helemaal niet,” stelde hij haar gerust. “Ik heb gehoord dat het voor de vrouw de eerste keer een beetje oncomfortabel kan zijn. Maar het huwelijksbed hoort een magische plek te zijn, een plek waar genoten kan worden.” En daar keek hij al naar uit, want de aanblik van Alyssa in haar dunne onderjurk bood een prettig vooruitzicht. Hij klemde zijn kaken op elkaar, toen hij de tepels door de ragfijne stof zag prikken.


  “Is er een manier om het ongemak te verzachten?” vroeg Alyssa


  Wiens ongemak bedoelde ze, dacht hij wanhopig, dat van haar of dat van hem?


  “Jawel,” bracht hij uit.


  “Hoe dan?”


  “Een beetje wijn. Een beetje whisky. Een pikant spelletje.”


  “Een pikant spelletje? Vertel eens?”


  Griffin schraapte zijn keel. “Waarom zou ik je het vertellen? We kunnen het ook gewoon dóen.”


  “Ik word graag goed geïnformeerd” zei Alyssa plagend. Ze zag de blauwe ogen van haar man donker worden van opwinding. “Hoe speel je zo iets? Ik wil weten wat de spelregels zijn.”


  “Nou,” zei hij lijzig, “Het gaat om plagen en verleiden. En door alleen genot te geven, wordt het ongemak verzacht.”


  Alyssa keek hem fronsend aan. “Ga je me nu toch in de koets ontmaagden?”


  Griffin lachte. “Je zult veel van je onschuld verliezen als we het spel gaan spelen, maar niet je maagdelijkheid. Dat beloof ik je. We mogen alles doen dat ons genot geeft, behalve de daad zelf. Die zullen we bewaren voor het huwelijksbed als we zijn aangekomen op Abernathy Manor. En dat is over een uur of drie. Ga je akkoord?”


  Alyssa stak haar hand uit. “Akkoord.”


  Griffin keek naar haar rechterarm, die nog gehuld was in een handschoen.


  Hij pakte haar hand draaide die en begon de knoopjes van haar handschoen los te maken. “Die handschoenen kunnen wel uit, denk ik,” zei hij. “Dit is een memorabel ogenblik, maar formeel zou ik het niet meer noemen.” Hij knipoogde naar haar, terwijl hij eerst de ene, en toen de andere handschoen uittrok.


  “Waar begin je mee?” vroeg Alyssa.


  “Ik begin niet,” zei Griffin met twinkelende ogen. “Dat doe jij!”


  “Wie? Ik?”


  Griff grinnikte. “Natuurlijk, dames gaan voor.” Alyssa legde haar hand op zijn dij. “En wat kan ik voor u doen, milord?”


  “Leg je hand hier.” Griffin pakte haar hand en legde die over de harde bobbel in zijn kruis.


  Hoofdstuk 18


  


  


  Het is belangrijk om het reizen per koets zo aangenaam mogelijk te maken. En er zijn genoeg plezierige manieren voor. Zeker tijdens lange reizen.


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, dagboekaantekening 4 mei 1810


  


  “Zal ik je een kusje geven om het beter te maken?” fluisterde Alyssa, terwijl ze haar hand op die plek hield. Ze wist dat ze bloosde. Hij voelde hard en heet aan onder haar hand en de intimiteit van die tot nu toe verboden aanraking wond haar op.


  Griffs adem stokte. Hij had het gevoel dat hij droomde. “Alsjeblieft,” bracht hij uit.


  Alyssa boog zich naar hem toe en kuste hem op zijn mond. Haar kus was warm en zoet genoeg om een engel in verzoeking te brengen. Hij genoot er ook van. Maar het was niet het soort kus dat hij verwacht had.


  Alyssa trok hem naar zich toe en vlijde zich tegen hem aan. Ze voelde de warmte van zijn huid door haar kleren heen.


  Griffin kreunde toen hij haar borsten tegen zijn borst voelde duwen.


  Aangemoedigd door zijn reactie, sloeg Alyssa haar vrije arm om zijn hals. Met haar andere hand verhoogde ze de druk op zijn kruis, en masseerde ze hem met cirkelvormige bewegingen. Griffin kreunde opnieuw. Zijn tong verstrengelde zich met de hare, terwijl Alyssa haar ontdekkingstocht voortzette.


  Ze streelde zijn hals, zijn schouders. Haar hand gleed langs zijn rug naar beneden en weer omhoog, langs zijn schouderbladen, en zijn nek. Haar vingers gleden door zijn haar. Griff liet zijn vrije arm rond haar middel glijden. Hij trok haar dicht tegen zich aan en toen ze haar hand weg wilde halen, legde hij die daar weer terug. “Niet ophouden,” mompelde hij tussen twee kussen door.


  Alyssa voelde zijn spieren onder haar handen bewegen. Hij bewoog zijn heupen onder haar hand en maakte zijn mond los van de hare en begon een spoor van kussen langs haar gezicht en hals te trekken.


  “Lieve Alyssa,” fluisterde hij. “Ik wil je handen op mijn huid voelen. Ik wil je proeven, ik wil dat je van mij proeft...”


  “Hoe?” fluisterde ze, met haar lippen tegen zijn voorhoofd. Ze voelde zijn lippen onder aan haar hals, langs haar sleutelbeen, langzaam afdalend naar de halslijn van haar onderjurk.


  “Knoopjes,” antwoordde hij. “Maak de knoopjes van mijn broek los.”


  Ze deed wat hij haar vroeg, en maakte de knoopjes los die aan de zijkant van zijn broek zaten.


  Griffin tilde zijn heupen op en liet zijn broek naar beneden glijden. Alyssa keek toe en zag tot haar schok dat hij geen ondergoed droeg. Het was natuurlijk ook onmogelijk om onder zo’n strakke broek nog een onderbroek te dragen. Zo gefascineerd was ze door zijn gespierde heupen en dijen, dat zijn erectie haar aanvankelijk niet eens opviel.


  Maar toen ze hem zag, zette ze grote ogen op. Haar adem stokte.


  Griff grinnikte. “Ja, erg subtiel is het niet,” zei hij.


  “Is hij altijd zo?” vroeg ze terwijl ze zich naar voren boog om zijn lid te bestuderen.


  “De afgelopen week wel, ja” zei Griff. Hij keek haar aan, tot hij aan haar ogen zag dat ze begreep wat hij bedoelde.


  “Inderdaad sinds ik jou ontmoette is hij constant in deze toestand.”


  Ze wilde hem aanraken, maar aarzelde halverwege. “Doet het pijn?”


  “Het kan heel pijnlijk zijn, ja,” zei hij tegen haar. “Maar alleen als je me niet meer aanraakt.”


  Terwijl ze toekeek, ontdeed hij zich van zijn vest, hemd en laarzen. Hij gooide al zijn kledingstukken in de hoek van de koets. Toen leunde hij achterover in de kussens, zodat zijn bruid hem uitgebreid in zijn volle glorie kon bekijken.


  En dat deed Alyssa ook. Ze had geweten dat hij knap was. Maar ze had nooit beseft hoe mooi hij was, tot op dit moment. Zo achteroverleunend in de kussens deed hij haar denken aan een zigeuner. Met hemelsblauwe ogen.


  Alyssa ging onbewust sneller ademen. Het prikkelde haar, zoals hij zijn schoonheid de mysteries van zijn lichaam, voor haar uitstalde.


  Zijn breedgeschouderde torso vernauwde zich tot een smal middel, met slanke heupen en sterke dijen. Op zijn borst zag ze krullend donker haar, dat in een streep naar zijn navel liep, en een lijn trok naar de driehoek van schaamhaar, waaruit zijn erectie opsprong. Hij was een en al mannelijkheid. En hij was helemaal van haar. Haar blauwogige zigeuner. Het enige wat hij nog nodig had was een gouden band om zijn bovenarm, en misschien een oorring... “Nou?” zei hij met een lome grijns.


  Ze zei het eerste wat in haar opkwam. “Ik heb nog nooit eerder een naakte man gezien.”


  Griffins grijns werd breder. “Daar ben ik heel blij mee, milady.”


  “Maar jij kunt natuurlijk niet hetzelfde zeggen,” zei Alyssa.


  “Dat komt omdat ik iedere keer als ik uit bed stap al een naakte man in de spiegel zie,” antwoordde Griffin grinnikend.


  Alyssa beet op haar onderlip om het niet ook uit te proesten. “Ik bedoel natuurlijk dat jij niet kunt zeggen dat je nog nooit een naakte vrouw hebt gezien.” Griffin trok een ondeugende wenkbrauw op. “Nu zie ik er in elk geval niet een.”


  Alyssa keek naar haar doorzichtige onderhemd. “Nou, het komt er anders best dichtbij.”


  “Niet dichtbij genoeg,” zei Griff zacht.


  “Maar je hebt wel naakte vrouwen gezien,” hield Alyssa vol, die verlegen werd onder zijn blik.


  “Maar mijn vrouw heb ik nog nooit naakt gezien,” zei Griff, even koppig. “En dat wil ik wel, Alyssa. Heel graag zelfs.”


  “Goed” zei Alyssa zacht. Haar stem ging bijna verloren in het getik van de regen op het dak en het ratelen van de koets.


  Terwijl Alyssa langzaam het koordje van haar decolleté losmaakte, bedacht Griff zich dat er nu geen ongeluk met de koets mocht gebeuren. Het was op zich een veilige rit, maar de koets kon vast komen te zitten in de modder. Of ze zouden kunnen worden overvallen worden door struikrovers. Stel je voor, wie hen ook betrapte - of het nu de koetsier, of Alyssa’s dienstmeisje, of zijn knecht was - ze zouden allemaal diep geschokt zijn als ze hen zo aantroffen. Maar het was het risico dubbel en dwars waard.


  Griff glimlachte ondeugend en wenkte haar met zijn vinger. “Dichterbij...”


  Ze ging op de rand van de bank zitten.


  “Dichterbij.” Hij kopte op de zitplaats naast hem. Alyssa ging naast hem zitten.


  “Mag ik?” Hij maakte het satijnen koordje los dat de hals van haar onderjurk op zijn plek hield. Toen hij de knoop eenmaal los had haakte hij een vinger achter de stof en trok. Het lijfje gleed over haar schouders naar beneden, en bleef steken op de ronding van haar borsten.


  Griff boog zich voorover en kuste haar harde tepels door de stof van haar onderhemd.


  Alyssa sloot haar ogen en wierp haar hoofd achterover toen Griffin met zijn tong van haar proefde en zachtjes op haar tepels zoog. Huiveringen van genot joegen langs haar rug.


  “Lekker?” vroeg hij. Ze voelde zijn warme adem op haar borsten.


  Ze knikte.


  “Mooi,” zei hij. Hij legde zijn handen aan weerszijden van haar ribben en schoof het hemd verder naar beneden. Alyssa tilde haar heupen op, zodat het kledingstuk via haar heupen op de grond gleed.


  Griffin legde haar languit op de bank. Hij knielde bij haar neer en legde zijn handen onder haar achterwerk. Hij boog zich over haar heen en kuste de donkere driehoek van haar onder haar onderbroek, waarna hij die langs haar heupen naar beneden schoof en ook op de grond liet vallen.


  Alyssa zuchtte van opluchting toen hij haar ook van haar kousen had ontdaan. Haar kleding was ineens als een obstakel gaan voelen. Ze wilde zijn naakte huid tegen de hare.


  Griffin richtte zich op en zei: “Jouw beurt.”


  Vol verlangen ging Alyssa overeind zitten en strekte haar armen naar hem uit. Ze legde haar handpalmen tegen zijn borst en liet haar handen naar beneden glijden.


  Zijn huid huiverde onder haar vederlichte aanraking en zijn adem stokte toen ze hem vastgreep.


  De manier waarop hij aanvoelde verraste haar. Ze had de hardheid verwacht, maar het zijdezachte gevoel van de huid eromheen was onverwacht. Hard en fluweelzacht; een fascinerend contrast. Ze ontdekte dat ze ervan genoot om hem te strelen en te liefkozen. Ze genoot van het feit dat ze Griffin daarmee zoveel genot gaf.


  


  Want Griffin huiverde ervan en verloor bijna de controle over zichzelf.


  “Genoeg,” fluisterde hij, terwijl hij zijn hoofd tegen haar borst legde.


  “Vind je het niet lekker?” vroeg ze verbaasd.


  “Nee, ik vind het heerlijk,” bracht hij met moeite uit. “Maar ik hou het niet meer uit.”


  Alyssa keek hem verbaasd aan. Hij hield het niet meer uit? “Wat gebeurt er dan, als je het niet meer uithoudt?”


  Griffin hief zijn hoofd op en keek haar aan. “Dan kom ik klaar en spuit ik mijn zaad in je hand.” Alyssa keek even naar het harde lid in haar hand en glimlachte toen liefjes naar hem. “Dan is het nu jouw beurt,” zei ze.


  “Volgens mij ben je wel goed in dit spelletje, dame,” grijnsde Griffin.


  “Ik ben goed in alles wat ik doe, milord” antwoordde Alyssa.


  “En zo bescheiden op de koop toe,” plaagde hij.


  “O ja,” zei Alyssa, “Dat kun je zo al aan me zien.”


  “Zeker,” zei hij, terwijl hij haar aankeek. Allemachtig, wat was ze mooi. En geestig en intelligent. En zo ongeremd in het spel dat ze nu speelden. Hij mocht zijn handen dichtknijpen dat zo’n geweldig iemand voor hem gekozen had.


  “Lord Abernathy?” Ze streelde met haar vingertoppen over zijn dij.


  “Ja, Lady Abernathy?”


  “Vergeet u niet iets?” vroeg ze.


  “Wat mag dat dan zijn?”


  “Dat het uw beurt is?”


  “Hoe kan ik dat nu vergeten?” Hij richtte zijn aandacht weer op haar borsten. Met zijn tong liefkoosde hij de vallei ertussen. Toen nam hij een van haar borsten in zijn hand en kuste de roze tepel.


  Alyssa hield haar adem in bij dat wonderlijke gevoel dat die kleine liefkozing in haar losmaakte. Ze greep met haar vingers in Griffs dikke donkere haar om zijn hoofd bij haar borsten te houden. “Meer,” zei ze. Griffin gehoorzaamde. De geur van haar vulde zijn neusgaten. Warm en uitnodigend - een mengeling van rozen en lavendel - en het was helemaal Alyssa. Griff nam de tijd om van haar te proeven, ondanks haar dringende aansporingen. Zachtjes beet hij in de tepel, en daarna zoog hij erop. Elke borst gaf hij evenveel aandacht. Alyssa dacht dat ze zou sterven van genot. Al haar zenuwuiteinden tintelden en stuurden elektrische schokjes door haar lichaam. Hij bleef rustig de tijd nemen. Van haar borsten trok zijn mond een spoor over de rest van haar lijf. Overal waar zijn tong kwam, leek het of ze in brand werd gezet. Met zijn mond liefkoosde hij haar middenrif, ging verder naar haar onderbuik, omcirkelde met zijn tong haar navel, doopte zijn tong in het kleine gaatje. En terwijl hij haar proefde met zijn tong, plaagde hij haar met zijn vingers. Zijn handen gleden over de gevoelige huid van haar heupen naar beneden en een van zijn handen gleed tussen haar benen. Met zijn vingertoppen masseerde hij de huid rondom haar venusheuvel en streek hij door het zachte driehoekje van haar.


  Alyssa reageerde onmiddellijk, door haar benen voor hem te openen. Het leek alsof ze niet dichtbij genoeg kon komen. Het leek alsof ze koorts had. Ze begon te beven en te kreunen van genot toen zijn vingers vederlicht over haar schaamlippen streken, waarna een vinger dieper naar binnen ging. Ze kromde haar rug om Griffin tegemoet te komen. Griffin verbeet zich. Haar zachte vochtige warmte, haar geur die om hem heen zweefde, haar overduidelijke opwinding, werden hem bijna teveel. Zijn erectie groeide tot hij keihard was, en pijnlijk dicht bij een climax. Hij was naakt. Hij kon niet meer wachten. Hij moest haar hebben. Hij wilde voelen hoe het was om binnen in haar te zijn. Hij wilde zich omringd voelen door haar zachte vlees, wilde één met haar worden. Hij richtte zich op en plantte zich tussen haar dijen. Hij hunkerde naar zijn ontlading. Het lag zo binnen zijn bereik. Hij hoefde alleen maar...


  Stop, zei een stem binnen in hem. Hij moest ophouden, voor hij er geen weg terug meer was. Hij klemde zijn ogen stijf dicht, en bad om kracht om te kunnen stoppen.


  En zijn gebeden werden verhoord. Want de koets reed precies op dat moment door een kuil en door de schok botste Griff zijn hoofd tegen het dak.


  Hij zag sterren. En op dat moment was zijn hunkering naar de ontlading verdwenen. Het enige wat hij nog voelde was pijn. En dankbaarheid.


  Hij had de regels van het spel bedacht. En hij zou zich er aan houden.


  Hij zou zijn bruid niet ontmaagden in een koets..


  Hij had beloofd alleen genot te geven. Hij zou de tijd nemen om Alyssa te leren hoe ze van het liefdesspel genieten kon.


  Langzaam liet hij zijn vingers bij haar naar binnen glijden.


  Alyssa zuchtte van genot, en bewoog instinctief haar heupen.


  “Griffin?” haar stem klonk hoger dan normaal, haar adem ging gejaagd.


  “Ik ben bij je,” fluisterde Griffin. Met zijn duim drukte hij tegen het kleine knopje dat binnen de zachte plooitjes verscholen lag.


  Alyssa’s ogen vlogen open en gingen weer dicht. Ergens in de koets rinkelde zacht een belletje. Alyssa slaakte een zachte kreet.


  Griffin negeerde het geluid en richtte al zijn aandacht op zijn bruid. Hij boog zich naar voren en kuste haar. Hij kuste haar teder, vurig, bezitterig, hongerig, en weer teder. Steeds opnieuw. Behendig bespeelden zijn vingers haar, tot ze haar hoogtepunt bereikte en huiverend tegen hem aanviel.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Ik heb ontdekt dat de wittebroodsdagen alle drukte van de voorbereidingen waard zijn van de bruiloft die eraan voorafgaat.


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, dagboekaantekening, 5 mei 1810


  


  “Is het mijn beurt nu al?” vroeg Alyssa loom. Ze lag in de armen van haar man. Ze rekte zich uit, nog nagenietend van de zachte gloed die na haar climax was achtergebleven. Haar tepels gleden langs zijn borsthaar, en zijn lid duwde zachtjes tegen haar heup.


  “Nee, het is mijn beurt.” Griffin glimlachte vol tederheid naar haar. “Volgens mij heb jij je beurt nu gehad.”


  “Nee, ik bedoel dat het nu mijn beurt is om jou te verleiden,” verduidelijkte Alyssa.


  Griffin schudde zijn hoofd.


  Alyssa keek hem fronsend aan.


  “Kijk niet zo boos,” zei hij. “Die kans krijg je nog wel. Als we op Abernathy Manor zijn.”


  “Maar dat duurt nog uren...”


  Griffin grinnikte. “Nou... hoor je dat belletje?”


  Ze knikte. “Wat is dat?”


  “Mijn zakhorloge,” antwoordde hij. Hij hielp Alyssa overeind. “Ik heb hem zo ingesteld dat hij een half uur voor aankomst zou gaan rinkelen. Dat zou ons de tijd geven om... eh, onszelf toonbaar te maken.” Hij haalde het horloge uit zijn broekzak en draaide aan een schakeltje, zodat het zachte rinkelen stopte.


  Alyssa kon niet geloven dat de tijd zo snel voorbij was gegaan. “Zijn we er dan al?”


  “Bijna. We zullen al wel op het landgoed zijn, maar de weg naar het huis kronkelt nogal en het zal nog wel even duren voor we daadwerkelijk bij het huis aankomen.” Hij haalde zijn schouders op. “Dus je begrijpt, je zult nog even moeten wachten voor je mij verleiden kan.


  Alyssa slaakte een dramatische zucht. “Ik zal mijn best doen.”


  Griffin grinnikte. “Kop op, dame. Jij bent in elk geval tevredengesteld. Er zijn heel veel vrouwen die hun hele leven tevergeefs op zo’n climax moeten wachten.” Hij wierp een spijtige blik op zijn erectie. Jij komt tenminste weer toonbaar uit die koets. Dat kun je van mij helaas niet zeggen. In die strakke broek van mij is zoiets als dit moeilijk te verbergen.”


  “Wat doen we eraan?” vroeg Alyssa Hij leunde achterover in de kussens. “Er zijn nog wel wat mogelijkheden.”


  “Vertel eens?” vroeg ze.


  Griffin keek haar aan. De eerste mogelijkheid was uitgesloten, wist hij. Hij wilde haar niet in de koets ontmaagden. Hij zou de hand aan zichzelf kunnen slaan, maar dat deed je niet waar een vrouw bij was, vond hij.


  Hij schudde zijn hoofd. “Het kan wel wachten,” zei hij. “Ik ga je even helpen met aankleden, en ik laat Myrick wel even heen en weer rijden.”


  “Zullen ze zich niet afvragen waar dat voor nodig is?” vroeg Alyssa.


  “Oh, vast wel, maar Myrick is te beleefd om dat hardop te vragen. En het zou nog vreemder staan als we voor Abernathy Manor stilstonden en vervolgens een half uur in de koets bleven, voor ik weer toonbaar was.


  “Maar er moet toch een manier zijn?” bracht Alyssa er tegenin. “Kun je daar zelf voor zorgen, of wil je dat ik je help?”


  “Ik zou het wel fijn vinden als je me hielp,” zei Griffin. “Maar ik weet niet zeker of ik dat van je vragen mag.”


  “Is het niet fatsoenlijk dan?”


  “Alles mag, in een huwelijksnacht. Maar we zitten nu in de koets,” herinnerde Griffin haar.


  Alyssa knikte naar het hoopje kleren. “En wat we zojuist allemaal hebben gedaan, mag dat wél in een koets? We hadden ieder moment betrapt kunnen worden. Maar dat maakt het ook wel spannend.”


  “Je hebt gelijk, milady.”


  “Is het zo pervers?” vroeg ze.


  “Sommigen zeggen van wel,” antwoordde hij. “Ik blijf er bij dat het iets heel natuurlijks is. En plezierig. Maar ik heb dit nog nooit van een vrouw gevraagd. Ik heb het alleen maar gedaan als ik alleen was, of in het gezelschap van een p...”


  “Ja?” vroeg ze, wachtend tot hij zijn zin zou afmaken.


  


  Griffin beet op zijn lip. Over prostituées praten, in het bijzijn van een dame, dat deed je ook niet Maar Alyssa liet zich niet zo gemakkelijk met een kluitje in het riet sturen. “In het gezelschap van wie?” vroeg ze door.


  “In het gezelschap van een prostituée,” antwoordde Griffin dus.


  “Natuurlijk,” antwoordde Alyssa bedachtzaam. “Een prostituée heeft minder remmingen, dus die doet dingen die dames niet mogen doen. Zij hebben meer vrijheid.”


  “Nou...” zei Griffin weifelend. “Denk niet dat een prostituée altijd zo’n geweldig leven heeft.”


  “Behalve wanneer jij haar gezelschap houdt,” glimlachte Alyssa.


  Griffin kreeg een brok in zijn keel.


  “We zijn toch nog steeds met dit spel bezig toch?” vroeg Alyssa toen.


  “Ja,” zei Griff.


  “Doe dan alsof ik een prostituée ben,” zei ze. “En voel je vrij. Laat me toekijken.”


  “Wil je dat écht?” vroeg hij.


  Ze keek hem aan. “Ik wil heel graag kijken. En als we bij ons huis aankomen, wil ik dat je me alle dingen leert die een vrouw hoort te weten over hoe ze jou genot moet bezorgen, en hoe ze zelf kan genieten. Ik wil alles weten wat prostituées ook weten.” Griff boog zich naar haar toe en kuste haar.


  Alyssa sloot haar ogen en beantwoordde zijn kus. Ze nam er de tijd voor, liet haar tong een verleidelijk spel met de zijne spelen, van aanvallen en terugtrekken, van geven en nemen. Ze speelde het spel tot hun opwinding opnieuw tot grote hoogten steeg, en hun kussen vuriger en vuriger werden. Het was Griffin die zich van haar losmaakte.


  “Weetje het echt zeker?” fluisterde hij.


  “Ja,” zei ze. “Waarom zou ik al die dingen niet mogen weten”


  “Ja, waarom ook niet,” beaamde Griffin. Zijn hand gleed naar beneden en omvatte zijn gezwollen lid. “Let goed op tijdens deze les,” zei hij. “Want ik ga je zeker nog een keer overhoren.”


  Hoofdstuk 20


  


  


  Al wekenlang tel ik de uren tot ik me bij mijn regiment kan aansluiten en mijn opdracht kan vervullen. Nu tel ik de uren ook, maar om een heel andere reden. Nu wil ik wel toegeven dat ik me weliswaar aansluit bij mijn regiment, maar dat mijn lotsbestemming wel eens veel dichter bij huis zou kunnen liggen...


  


  - Griffin, Burggraaf Abernathy, dagboekaantekening, 6 mei 1810


  


  Griff en Alyssa hadden zich nog maar net aangekleed toen de koets voor Abernathy Manor stopte. Maar toen de koetsier de koetsdeur opende, zagen ze er allebei heel toonbaar uit, zij het nog een beetje verhit.


  Het was half elf ‘s avonds, en het regende nog steeds. In de flauwe maar hardnekkige motregen had het personeel van Abernathy Manor zich verzameld voor het huis. Ze stonden in een keurige rij, onder hun paraplu’s, klaar om hun heer en zijn echtgenote te begroeten.


  “Welkom thuis, milord” zei Keswick, de butler. “Mag ik u als eerste mijn gelukwensen voor uw huwelijk overbrengen?”:


  “Maar natuurlijk. Dank je, Keswick.” Griffin deed een stap naar achteren, om zijn vrouw de ruimte te geven. “Mag ik je mijn bruid voorstellen? Alyssa, Lady Abernathy. Alyssa, dit is Keswick, de butler op Abernathy Manor.”


  Keswick boog.


  “Het is me een voorrecht, Keswick,” zei ze. Ze keek op naar het personeel, dat allemaal in hun mooiste livreien en uniformen was gekleed. “Dank jullie wel, dat jullie op zo’n miezerige late avond toch allemaal naar buiten zijn gekomen om ons welkom te heten. Ik beschouw het als een grote eer.” Ze had het niet hoeven zeggen. Dit werd gewoon van het personeel verwacht.


  Ze wist ook dat zij en Griffin nu aan iedereen een huwelijksaandenken moesten uitdelen. Op Abernathy Manor deelde de heer des huizes altijd geld uit. Hij wist dat het personeel dat liever had dan persoonlijke cadeautjes.


  Het was een wonder dat ze onderweg niet waren beroofd, want Griffin had met een zak vol geld in de koets gezeten. Terwijl hij Alyssa langs de lange rij leidde, deelde hij de munten uit. Iedereen kreeg een goudstuk. Het was zijn manier om zijn dankbaarheid te tonen voor de toewijding waarmee het personeel hem tijdens zijn vrijgezellenleven had gediend.


  Nu hij een bruid meebracht, moest het personeel niet alleen verantwoording aan hem, maar ook aan de nieuwe vrouwe des huizes afleggen.


  Griff en Alyssa wisten dat ze de tijd voor deze traditionele momenten moesten nemen, voor ze zich weer op elkaar en hun liefdesspel konden storten. Maar het viel hen wel heel moeilijk.


  In elke blik die ze uitwisselden met elkaar smeulde het verlangen. Elke toevallige aanraking van elkaars lichamen voelde als een bliksemschicht. Alyssa’s lichaam hunkerde naar het vervolg van het verleidelijke spel dat ze in de koets waren begonnen.


  Ze had toegekeken hoe Griffin zichzelf bevredigde. Het vertrouwen voor haar dat hij daarmee aan de dag had gelegd had haar verbijsterd. De intieme daad stond voor altijd op haar netvlies gebrand. Elke uitdrukking op zijn gezicht, elke schok van zijn lichaam. Naderhand had hij een lichte blos van gene op zijn gezicht gehad tot hij had ontdekt dat ze niet geschokt was, maar juist gefascineerd.


  Ze had hem een zakdoek gegeven om daarin zijn zaad op te vangen. Alyssa had de zakdoek later tussen haar borsten gestopt, waar de muskusachtige geur van hem zich vermengde met die van haar rozenwater en lavendel.


  Alyssa stond letterlijk op haar benen te trillen van verlangen. Toen Griffin een hand onder aan haar rug legde ging er een hete huivering door haar heen. Hun spel van verleiding in de koets had hun verlangen eerder aangewakkerd dan gestild. Zij wist het van Griffin en Griffin wist het van haar.


  “Rustig aan, milady,” fluisterde hij in haar oor toen het einde van de rij in zicht kwam. “We zijn bijna klaar.


  Alyssa slaakte een zucht van opluchting en huiverde nog een keer.


  Griffin bedankte de laatste bedienden, drukte hun beiden een gouden munt in de hand, draaide zich toen om en tilde Alyssa op.


  “Ik kan wel lopen,” mompelde ze.


  “Ik weet dat er niets is wat jij niet kunt als je je zinnen er op hebt gezet, dame,” glimlachte Griffin. “Maar een bruidegom hoort zijn bruid toch over de drempel te dragen?”


  “O ja, vergeten,” gaf ze toe.


  “Ik niet,” antwoordde hij.


  “Schiet wel op. Ik wil verder met de les. Ik sta helemaal in brand.”


  “Dat begrijp ik,” fluisterde hij. “Ik ook.”


  “Gaat het wel goed met Lady Abernathy, meneer?” vroeg Keswick.


  “Ze is moe,” antwoordde Griffin. “Lady Abernathy is moe. We hebben een lange reis achter de rug, Keswick. En we willen ons graag terugtrekken om uit te rusten.”


  De butler knikte. “Uw vertrekken zijn klaar, meneer. De bedden zijn opgemaakt, en de haarden aangestoken. Uw knecht en het dienstmeisje van milady zijn al boven.”


  “Dank je wel.”


  Het personeel hief een luid ‘Hoera!” aan op het moment dat Griffin een voet over de drempel zette. Bij de trap stond mevrouw Jernigan, de kok, op hen te wachten. “Wil u nog iets eten, milord, milady?” Griff keek naar Alyssa. Ze hadden sinds het bruidsontbijt niets meer gegeten.


  Alyssa knikte.


  Griff was er dankbaar voor. Hij kon nog wat energie gebruiken voor de nacht die voor hem lag.


  “Ik heb een lekkere runderstoofpot met aardappelen gemaakt. En we hebben vers brood en kaas en boter en jam. En ik heb ook uw favoriete kruidencake gemaakt, bij wijze van bruidstaart, om u en uw bruid te verwelkomen. We hebben gewacht met het aansnijden tot u aangekomen was.”


  Griffin voelde zijn maag rammelen.


  “Dat klinkt heerlijk,” zei Alyssa. “Ik zou het een eer vinden als je de cake aansneed en iedereen van het personeel een plakje gaf.”


  “Laat ook maar bier en wijn uitdelen,” zei Griff. En breng een fles goede whisky en een fles sherry naar boven, voor mij en mijn vrouw, samen met het eten.”


  Griffin begon de trap te beklimmen. “Als we nog iets anders nodig hebben bellen we wel.”


  “Ja meneer.” Mevrouw Jernigan maakte een kniebuiging en haastte zich terug naar de keuken. Griffin vervolgde zijn weg naar boven. Voor de massieve dubbele deur van zijn slaapkamer bleef hij een ogenblik staan en boog zich naar voren. Alyssa opende de deur. Griffin richtte zich weer op en droeg haar naar binnen. Hij liep met haar verder door de zitkamer die Alyssa’s slaapkamer met die van hem verbond. Bij de haard zette hij haar neer. “Eindelijk alleen!” verzuchtte hij, terwijl hij de linten van haar hoedje losmaakte. Hij rukte de hoed af en gooide die op de grond.


  Iemand slaakte een kreet.


  “Niet helemaal,” zei Alyssa droog, terwijl ze haar handschoenen uittrok.


  Griffin volgde haar blik en zag het dienstmeisje van Alyssa in een fauteuil bij de haard zitten. Allemachtig. Hoeveel hindernissen moesten ze nog nemen voor ze zich weer aan elkaar konden overgeven?


  “Milord, u kent Winifred Durham, mijn dienstmeisje?”


  “Natuurlijk, juffrouw Durham,” knikte Griffin vriendelijk.


  “Winifred, mijn man, Lord Abernathy.”


  “Milord.” Winifred maakte een kniebuiging, pakte snel de hoed van Alyssa van de grond en keek toen afwachtend naar haar meesteres.


  “Ik heb ze heet water voor uw bad laten brengen,” zei ze. Ze legde de hoed op tafel en knikte in de richting van de ijzeren emmers die voor de haard stonden. “En ik heb uw spullen uitgepakt en uw nachtjapon over het voeteneind van uw bed gelegd mevr... ik bedoel, milady.”


  “Dank je Durham. Je kunt nu wel naar bed” zei Alyssa tegen haar.


  Durham keek haar verbijsterd aan. “Maar milady, ik help u toch altijd bij het naar bed gaan?”


  “Vanavond heb ik geen hulp nodig,” zei Alyssa. Durham zette grote ogen op. “Maar wie gaat u dan met uw jurk helpen en zo? En wie gaat uw haar borstelen?”


  “Ik,” zei Griffin eenvoudig, terwijl hij beide handen op Alyssa’s schouders legde.


  “Ga naar bed Durham,” zei Alyssa kort.


  Durham leek het nog steeds niet te begrijpen. “Heeft mijn knecht je dan geen instructies gegeven?” vroeg Griffin.


  “Ja,” zei Durham koppig. “Maar ik ben opgeleid om een dienstmeisje voor een hertogin te zijn. Ik neem geen instructies aan van een knecht van een burggraaf. Ik neem alleen bevelen aan van Lady Tressingham, of van milady, en van niemand anders.”


  Alyssa sloot haar ogen en haalde diep adem. Griffin keek haar vragend aan. “Is ze...?”


  “Ja, ze is aangenomen en opgeleid door mijn moeder,” bevestigde Alyssa.


  “Aha,” zei Griffin, die zich moest verbijten om het niet uit te proesten.


  “Moet je eens heel goed naar mij luisteren, Winifred” begon Alyssa.


  Durham boog zich naar haar toe.


  “Mijn moeder is er nu niet. Je hebt nu verantwoording af te leggen aan mij én aan lord Abernathy. Dit is ons huis. En als je deel wilt gaan uitmaken van het personeel hier, voer je de opdrachten uit die ik of Lord Abernathy je geven. Dus je gaat nu naar bed. Laat ons met rust. Als ik je nodig heb zal ik bellen. Maar in de tussentijd willen Lord Abernathy en ik graag aan onze huwelijksnacht beginnen.”


  Durham bleef onbewogen staan.


  “Dus tenzij je graag met ons mee wilt doen, stel ik voor dat je een ander tijdverdrijf zoekt,” zei Griffin lieijes.


  Durham zette nu zo mogelijk nog grotere ogen op. Ze draaide zich om, rende naar de deur opende die en sloeg hem hard achter zich dicht.


  “Nou, daar zijn we wel voor een dag of twee vanaf,” grinnikte Griff.


  “Misschien wel voorgoed” zei Alyssa. “Misschien heb ik binnenkort wel een nieuw dienstmeisje nodig.”


  “Ach, nou ja...” Zijn blauwe ogen smeulden van hartstocht. “Ik heb weer andere dingen nodig. Je kunt goed uit je woorden komen, dame.” Hij begon de knopen van haar jakje los te maken.


  “Ik lees veel,” zei Alyssa droog. Ze ontdeed hem van zijn jas, terwijl hij net het laatste knoopje van haar japon losmaakte.


  Griff trok een wenkbrauw op. “O ja?”


  Ze liet de japon langs haar lichaam naar beneden glijden.


  “Bewonderenswaardig” zei hij. “Maar hier valt ook veel te bewonderen.” Zijn mond werd droog toen hij haar in haar dunne onderjurk voor hem zag staan. “Je weet blijkbaar ook hoe je je met stijl uit moet kleden.”


  “Ik ben graag goed in alles wat ik doe,” zei Alyssa. Ze viel op haar knieën bij de stoel waarin Durham had gezeten en wenkte hem.


  “O, werkelijk?” vroeg Griff.


  Alyssa klopte op de zitting van de stoel.


  Griffin nam plaats.


  Ze ging tussen zijn dijen zitten. “Het is heel eenvoudig eigenlijk,” zei ze.


  Ze keek naar hem op. haar ogen smeulden door haar haar dikke donkere wimpers heen. Griffin had nog nooit zoiets prachtigs gezien.


  “Een tijdje observeren.” Ze knoopte behendig zijn broek los.


  Zijn erectie sprong gelijk tevoorschijn.


  “Een beetje oefenen.” Ze grijnsde ondeugend en liet haar tong van onder naar boven langs zijn gezwollen lid glijden.


  Griffin ging bijna door het plafond.


  Ze nam hem in haar hand, voelde het gewicht van zijn ballen, voor ze hem omvatte en haar handen begon te bewegen in het ritme dat ze van hem had afgekeken. “Een beetje experimenteren,” vervolgde ze.


  Hij sloot zijn ogen en leunde achterover.


  Alyssa boog zich voorover en proefde hem met het puntje van haar tong.


  Griffin kreunde.


  Alyssa keek naar hem op. “En ineens blink ik er in uit. Dat geldt voor alles wat ik doe,” zei ze eenvoudig.


  O, daar was geen twijfel over mogelijk, dacht Griffin. En of ze uitblonk. En hij dankte de hemel dat ze haar talenten nu op hem en zijn genot concentreerde. Hij gaf zich aan haar over, tot hij het niet meer uithield.


  “Berijd me,” bracht hij uit. Tegelijkertijd tilde hij haar op en zette hem in zijn schoot. Hij tilde haar onderjurk op en drong bij haar binnen, door de spleet in haar directoire.


  Er was een ogenblik van vlijmende pijn.


  Tranen sprongen in haar ogen. Ze knipperde met haar ogen om ze terug te dringen, maar Griffin had ze al gezien. En hij besefte wat hij had gedaan. Alyssa zag de wroeging en ontzetting op zijn gezicht en wilde iets zeggen. Ze wilde hem zeggen dat de pijn al weer over was. Ze kreeg de kans niet. Hij kuste haar.


  Hij kuste haar zachtjes, teder. Hij zei met zijn kussen wat hij in woorden niet uit kon drukken. Hij hield haar dicht tegen zich aan, omringde haar met zijn warmte, en wachtte, tot ze zelf met bewegen begon.


  Hij volgde haar bewegingen. Eerst langzaam, toen sneller. Dieper en harder, tot hij haar eerste huiveringen van genot voelde. Toen een golf van genot haar overspoelde, onderbrak ze haar kus en slaakte een kreet. Ze begroef haar gezicht in zijn haar. Drukte zijn gezicht tegen haar borsten. Ze huilde van genot, en verwondering toen de climax haar in golven overspoelde. Het was volmaakt. Ze had haar lotsbestemming gevonden, ze wist nu waar ze hoorde, en bij wie ze hoorde.


  Een paar seconden daarna volgde Griff. Hij fluisterde haar naam en hield haar dicht tegen zich aan, terwijl hij zijn zaad in haar uitstortte.


  


  Ze bleven lang zo zitten, dicht tegen elkaar aan. Ze had haar armen om zijn hals en haar hoofd op zijn schouder. Ze koesterde zich in zijn warmte niet in staat om haar emoties in woorden uit te drukken. Na een tijdje toonde ze haar gevoelens voor hem met zachte kusjes in zijn hals en op zijn wangen.


  Griff hield haar vast alsof ze het kostbaarste was op de hele wereld. Hij fluisterde liever woordjes in haar oor.


  “Alyssa, het spijt me zo,” fluisterde hij. “Ik had mijn zelfbeheersing niet moeten verliezen. Ik had je geen pijn willen doen.”


  “Sst!” Alyssa legde een wijsvinger tegen zijn lippen en kuste hem achter zijn oor. “Het deed maar heel even pijn. En de rest was heerlijker dan ik heb durven dromen.”


  “Maar je huilde,” protesteerde Griff.


  “Jij ook.” Ze ging met haar vingertoppen langs het spoor van tranen dat op zijn wangen was achtergebleven.


  Griffin schudde zijn hoofd. “Wat moet je wel niet van me denken.”


  “Ik vind je geweldig,” zei Alyssa eerlijk. “Ik denk dat ik heel erg bof dat jij mij gekozen hebt.” Zachtjes beet ze in zijn oorlel. “Volgens mij heb je me nog meer lessen te leren. Ik wil het graag nog een keer doen. Maar deze keer in een bed in plaats van een stoel.”


  Griffin grinnikte. “Je bent onverzadigbaar.”


  Alyssa nam zijn gezicht tussen haar handen en keek hem aan. “Ik heb misschien maar twee dagen. Ik wil niet terugkijken met het gevoel dat we dingen hebben overgeslagen. Deze twee dagen ben ik helemaal de jouwe. Ik ben wie je maar wilt dat ik ben, je maîtresse, je vrouw... En jij zal mijn minnaar zijn, en mijn grote...” Ze had bijna ‘liefde’ gezegd, maar hield zich net op tijd in. “Mijn grote held.”


  Zijn maag rammelde, en net op dat moment werd er op de deur geklopt.


  “Een ogenblikje.”


  Griff maakte zich voorzichtig van haar los stond op en gebaarde dat zij moest gaan zitten. “Blijf hier,” fluisterde hij, na een tedere kus. “Ik ben zo terug.” Griff negeerde de kleine bloedvlekjes en knoopte zijn broek dicht. Onderweg naar de deur, raapte hij Alyssa’s kleren bij elkaar, en bracht die naar haar slaapkamer. Daar rommelde hij in haar garderobekast tot hij een kamerrobe vond.


  Griffin nam die mee naar de zitkamer, wachtte tot ze de robe had aangetrokken, en liep toen naar de deur om hem open te doen. De knecht overhandigde het blad met hun eten.


  Ze genoten van hun late souper. Daarna vulde Griffin een waskom met warm water en waste zijn bruid teder, waarna hij haar naar bed bracht. Zijn bed. Daar viel ze onmiddellijk in slaap, want ze was doodmoe.


  Hij ging naast haar liggen en keek toe hoe ze sliep. Ineens vroeg hij zich af hoe hij het nog kon verdragen om over twee dagen op zijn paard te springen en haar hier achter te laten.


  


  Twee dagen lang en drie nachten kwamen ze Griffs kamer niet uit. In die tijd was niets tussen hen taboe. Ze sliepen. Ze aten. Ze wasten elkaar. Ze bedreven de liefde. En tussendoor praatten ze met elkaar. Er was geen wens van Alyssa die Griff niet wilde vervullen. Er was geen vraag waar hij geen antwoord wilde geven. En toch weigerde Alyssa zijn geduld op de proef te stellen. Ze vroeg hem niets over de Club van Vrijgezellen, of de gevaarlijke missie waar binnenkort aan zou beginnen.


  En in die korte tijd van hun wittebroodsdagen, deed Alyssa alsof hij van haar hield.


  Ze deed alsof hij van gedachten was veranderd, dat hij zich niet meer bij het leger wilde aansluiten en had besloten om te blijven. Ze deed alsof hij er plotseling achtergekomen was dat hij van haar hield. Want al het andere was onverdraaglijk.


  Ze was met Griffin Abernathy getrouwd omdat ze onafhankelijk wilde zijn en een eigen huis wilde hebben. Hij had haar die dingen gegeven, omdat hij graag een erfgenaam wilde.


  Het was een zakelijke overeenkomst, gebaseerd op wederzijds respect.


  Liefde had er niets mee te maken.


  Helaas ontdekte Alyssa op de tweede dag, na hun huwelijksnacht, dat ze smoorverliefd op haar echtgenoot was geworden.


  En omdat ze hem daar niet mee wilde lastigvallen, deed Alyssa het enige dat ze kon doen. Ze zei niet dat ze van hem hield maar liet het hem zien, met hart en ziel. En elke keer dat ze wakker werd en zag dat hij nog sliep, bad ze dat Griffin haar stille boodschap zou begrijpen. En dat hij een manier zou vinden om de oorlog te overleven en bij haar terug zou komen.


  En zij beloofde zichzelf, dat wanneer hij terugkwam, hij thuis zou komen in het allermooiste huis van Engeland.


  Hoofdstuk 21


  


  


  Er is geen weg terug. Ik heb mijn plicht tegenover mijn familie gedaan. Nu wacht mijn regiment. Maar het achterlaten van mijn bruid is het moeilijkste wat ik ooit heb gedaan.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekeningen, 6 mei 1810


  


  Op maandagochtend werd Griffin nog voor zonsopgang wakker.


  Hij wilde nog een keer met haar vrijen, voor hij weg zou gaan. Hij kuste haar wakker. Hij wist dat ze moe was, hij zag het ook aan haar, maar hij kon de verleiding niet weerstaan.


  Hij had haar nodig.


  Het was niet genoeg voor hem om haar in zijn armen te houden, dicht tegen zich aan. Hij wilde bij haar zijn. In haar zijn. Hij wilde zich omringen met haar geur en haar smaak en haar zachtheid. Nog één keer, voor hij wegging.


  Alyssa smoorde een geeuw en opende haar ogen.


  Er brandde een vuur in de haard. Griffin steunde met zijn elleboog op zijn kussen en keek op haar neer. Het was alsof hij ieder detail van haar gezicht in zijn geheugen wilde prenten. “Is het tijd?” vroeg ze.


  Griffin schudde zijn hoofd. “We hebben nog een paar uur.”


  “Oh,” Alyssa kroop dicht tegen hem aan. Ze had haar hele leven alleen geslapen. Maar drie nachten met hem waren genoeg geweest om niet meer zonder zijn warme lichaam te kunnen. Samen met hem slapen leek de meest vanzelfsprekende zaak van de wereld. Ze zag er nu tegen op om in haar eentje te slapen.


  “Schrijf je me, zodra je in verwachting bent?” vroeg hij.


  Alyssa knikte. “Natuurlijk,” zei ze. “Maar ik schrijf je hoe dan ook.”


  “Je kunt je brieven bij mijn vader op het Departement van Oorlog laten bezorgen. Die stuurt ze dan door. En aarzel niet om hem bericht te sturen als je iets nodig hebt. En hij en mijn moeder wilden je ook nog zeggen dat je meer dan welkom bij hen bent, als je je hier eenzaam mocht voelen. Je kunt gerust bij hen in Londen logeren. En je mag je moeder of zussen of vriendinnen hier uitnodigen - Lady Miranda bijvoorbeeld - om je gezelschap te houden. Zorg in elk geval dat je niet vereenzaamt. En werk ook niet te hard.” Hij glimlachte. “En vergeet niet dat het landgoed van de Markies van Shepherdston hier maar drie uur rijden vandaan is...” Hij sprak snel, alsof hij vreselijke haast had. “En Shepherdston en Grantham hebben beloofd zo af en toe eens langs te komen om te kijken hoe het met je gaat. Ik laat iedere maand een royaal geldbedrag op jouw rekening storten, waar je van kunt leven. En er ligt bovendien een flinke som in de kluis, voor noodgevallen. Als je iets nodig hebt en mijn vader niet kunt bereiken, dan helpen Shepherdston en Grantham je wel. Je kunt hen ook via het Departement van Oorlog bereiken, of via de butler van Shepherdston Hall. Pomfrey weet lord Shepherdston altijd te bereiken, waar hij ook zit. Aarzel niet, wat er ook is. Ze zijn mijn beste vrienden. Je kunt altijd op ze rekenen.”


  Hij zweeg een ogenblik. “Wat Abernathy Manor betreft... In de kluis achter de Vermeer in de zitkamer ligt een kopie van mijn testament. Ik heb de combinatie van het slot voor je opgeschreven en achter het miniatuur in je diamanten medaillon verborgen.”


  “Ik heb geen diamanten medaillon,” zei Alyssa.


  Griffin haalde een hartvormig diamanten medaillon van onder zijn kussen tevoorschijn, glimlachte ondeugend, en gaf het aan haar. “Nu wel,” zei hij.


  “Oh Griffin...” Hij leek precies op de medaillons die de bruidsmeisjes hadden gekregen, maar dan groter.


  “Ik heb hem laten maken toen ik de hangers van de bruidsmeisjes bestelde.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik had hem je eerder willen geven, maar we hebben het nogal druk gehad dus...”


  


  Ze opende het medaillon. Het bevatte een volmaakt gelijkend miniatuur van hem, gekleed in zijn cavalerie-uniform. Ze streek met haar vinger over het portretje, sloot daarna het medaillon en deed het om haar hals. “Dank je wel Griffin. Ik vind het prachtig”


  “Voor het geval je zou vergeten hoe ik eruitzie,” zei hij. “Mocht ik...”


  “Stil!” Alyssa kuste hem voor hij verder kon gaan. “Alsof ik jou zou kunnen vergeten,” fluisterde ze. “Alsof ik niet elke centimeter van jou, elke sproet, elk litteken, elk haartje op je hoofd in mijn geheugen heb geprent.”


  Griffin slikte moeilijk en schraapte zijn keel. “Hoe dan ook, je hebt in elk geval een recent portret dat je aan ons kind kunt laten zien. Er hangt ook een portret van mij in de salon, maar dat is ouder.


  “Die moet ik nog zien.”


  “Toen was ik acht. Het is gemaakt vlak voordat ik naar de kostschool van Knightsguild ging.” Hij knipte met zijn vingers. “O, dat is waar ook, als ik niet terug mocht k...”


  “Griffïn, alsjeblieft.” Haar stem beefde. Ze wilde hem smeken niet weg te gaan, maar ze wist zich in te houden. Ze wilde hem niet lastig vallen met haar eigen angsten en bezorgdheid.


  Hij haalde diep adem. “Als ik een kind bij jou verwekt heb, dan wil ik niet dat hij naar Knightsguild wordt gestuurd. Niet zolang Norworthy daar rector is. Stuur hem naar Eton, of een andere school. Maar niet naar Knightsguild. Als Jarrod en Colin er niet waren geweest, was ik er kapot gegaan.”


  “Goed.”


  “Beloof het me.”


  “lk beloof het je,” zei ze. “Ik vind dat kleine jongens helemaal niet weggestuurd mogen worden. Ik vind dat ze thuis moeten blijven, tot ze oud genoeg zijn voor de universiteit.”


  “Ook goed,” zei Griffin. “Dus je weet dat de combinatie van mijn kluis op een papiertje achter mijn miniatuurtje zit. Mijn vader kent de combinatie ook, maar je zult hem nodig hebben als je onverwacht zonder contanten komt te zitten. Of als je de familiejuwelen nodig hebt. Of het setje dat ik je gegeven heb. Eastman heeft alles in mijn kamer gelegd en ik heb het in de kluis gedaan.”


  “Ik wist niet...”


  Griff gaf haar een kusje op haar neus. “Dat hoeft ook niet. Ik heb de juwelen afgedaan terwijl jij lekker lag te slapen. Trouwens, als je je moeder nog jaloers wilt maken, het duivenei ligt ook in de kluis.”


  “Ben je mal, dan moet ik dat onding de rest van mijn leven blijven dragen van haar,” kaatste Alyssa terug.


  Hij lachte. “Ik ga je heel erg missen, Alyssa.”


  “Ik jou ook.”


  Griffin knipperde met zijn ogen. “Weet je, ik had nooit gedacht dat ik dat nog zou zeggen,” zei hij.


  “Ik ook niet.”


  “Zijn we geen geweldig stel?” Hij glimlachte ondeugend.


  “Geweldig,” beaamde ze. Ze rolde hem op zijn rug en ging schrijlings op hem zitten. “Ik vind in elk geval van wel.”


  Griffin begroef zijn vingers in haar haar, en trok haar gezicht dichterbij. “En dan te bedenken dat je vader je heeft weggegeven in de ruil voor een paard.”


  “Niet zomaar een paard” zei Alyssa, terwijl ze suggestief met haar heupen bewoog. “Een veelgeprezen fokhengst.”


  “Je vader was wel erg blij met die regeling.” Hij keek naar haar op. “Hij leek het helemaal niet erg te vinden dat hij zijn jongste meissie moest opgeven.”


  “Ik was anders ook heel erg blij,” zei Alyssa. “Ik vond het al meevallen dat hij überhaupt nog wist wie ik was. Mijn zussen en ik zijn geen honden of paarden, dus hij heeft de neiging ons door elkaar te halen.”


  “Helemaal niet,” zei Griff. “Je vader wist precies wie je was” Hij trok zijn wenkbrauwen op en begon haar vader te imiteren: “Alyssa, weet u wel? Veulentje. Lichtbruine manen, blonde accenten. Mooie grote ogen. Blauw, als ik me niet vergis. Staat goed op haar benen. Nog niet getemd, maar ze moet haar meester nog vinden.’”


  “Stel je voor,” zei Alyssa, verbazing veinzend. Ze omvatte hem en bracht hem bij haar naar binnen. “Papa heeft een goede berijder gevonden die me in drie nachten heeft ingereden.”


  Griffin proestte het uit en kreunde toen. “En hij denkt nog steeds dat hij het grootste voordeel bij onze afspraak heeft.”


  “Ach, het is maar net hoe je het bekijkt,” zei Alyssa droogjes, terwijl ze met haar heupen begon te bewegen. “Papa mag zijn allerliefste fokteefje Carrolltons Fancy Mistress laten kruisen met King Georges Prince of a Fellow. Een beter nest is niet te krijgen. Voor hem is dat de top. Terwijl jij voor een nestje erfgenamen alleen mij maar hebt.”


  


  Vroeg in de ochtend, na zonsopgang, rolde Griffin uit bed en begon zich meteen aan te kleden.


  Alyssa wilde zich ook aankleden, en met hem naar beneden gaan om afscheid van hem te nemen. Griffin wilde daar echter niets van weten.


  “Nee,” fluisterde hij, terwijl hij haar doordringend aankeek. “Blijf hier. Zo wil ik me jou herinneren. Zoals je hier in bed ligt, met je haar los, en je rode lippen, nog blozend van het vrijen, je ogen donker van hartstocht... alsof je op me ligt te wachten.”


  “Ik zal ook op je wachten,” beloofde ze hem. Ze keek toe hoe hij zijn laarzen aantrok. “Altijd.”


  Griff wendde zich af, omdat hij de blik in haar ogen niet meer kon verdragen.


  “Ik moet je nog iets vertellen...”


  Alyssa wilde overeind gaan zitten om hem beter te kunnen horen, maar bleef liggen. Zeg me dat je van me houdt, smeekte ze in gedachten. Alsjeblieft.


  Hij schraapte zijn keel. “Abernathy Manor is van jou,” zei hij.


  “Wat?” Zijn woorden schokten haar. Ze had dit niet verwacht. Abernathy Manor was het huis van zijn voorouders. Hij kon het niet weggeven, zelfs niet aan zijn eigen vrouw. “Ik kan het ook aan mijn vader verkopen. Maar ik vind dat het van jou moet zijn. Je kunt er mee doen wat je wilt.” Hij keek haar aan. “Je verdient een eigen huis.”


  “Maar Griffin, je ouders...?”


  “Ik heb het er met mijn vader over gehad vlak voor mijn vertrek uit Londen,” zei Griff. “Maak je over hen geen zorgen, Alyssa. Mijn vader is heel erg rijk, en ik heb zelf ook een aardig vermogen. Op een dag zal ik alles van mijn vader erven. Of mijn erfgenaam. Als dit huis het enige bezit was van mijn familie, had ik het jou niet kunnen geven, maar mijn familie bezit meerdere huizen. En dit huis is van jou.”


  “Maar het is het huis van je voorouders.”


  “Nu is het van jou,” zei hij nog eens, zachtjes. “Het is al rond mijn lief. Mijn raadsman heeft een kopie van de eigendomsdocumenten, die nu op jouw naam staan. Hij zal je helpen bij alle zakelijke beslissingen die je in mijn afwezigheid nemen moet.”


  “Dit overvalt me,” fluisterde ze..


  “Dat is niet nodig,” zei hij.


  “Maar ik ken je raadsman helemaal niet,” zei Alyssa. “Het is Colin,” zei Griffin met een blos.


  ”Colin?”


  “Lord Grantham. Hij heeft geen geld van zichzelf omdat zijn vader alles heeft vergokt, maar hij is voor mij en Shepherdston met een winstgevende investering bezig. Hij blijkt een genie te zijn als het om geld gaat. Dit is gewoon iets wat hij voor mij doet. Ik zou het van je waarderen als je niemand anders vertelde dat hij dit voor ons doet. Ik wil niet dat mensen hem ermee lastigvallen.”


  “Ik zal niets zeggen.”


  “Dank je wel,” zei hij, terwijl hij zijn jas aantrok. “Ik wist dat ik op je vertrouwen kon.”


  Alyssa hield hem tegen. “Griffin, ik heb ook nog iets voor jou,” zei ze. Ze moest haar best doen om haar tranen terug te dringen. “Maar ik moet wel opstaan om het voor je te kunnen halen.”


  “Waar is het?” vroeg hij vriendelijk. “Dan haal ik het zelf.”


  “In mijn reiskoffer. In mijn slaapkamer. Dat kleine zwarte doosje.”


  Griff liep de kamer uit. Even later kwam hij terug met het doosje. Hij liep naar het bed en gaf het aan haar.


  “Ogen dicht,” gebood ze hem. “En buig je voorover, zodat ik bij je nek kan.”


  Hij gehoorzaamde haar.


  “Ga maar weer rechtop zitten en doe je ogen open.” Griffin deed het en ontdekte dat hij een klein gouden medaillon op had waarop Sint Joris stond afgebeeld die de draak versloeg.


  Alyssa’s ogen fonkelden van plezier toen ze het zag. “Ik heb deze voor je gekocht op de ochtend nadat we elkaar bij Almacks hadden ontmoet. Ik wilde je iets geven om je te beschermen op je reis. Ik had het je ook gegeven als papa je aanzoek had geweigerd.” Ze glimlachte. “Ik had het je eerder willen geven. Maar zoals je al zei, we hebben het nogal druk gehad.”


  “Ik zal het trots dragen,” zei hij tegen haar. En met liefde, dacht hij er achteraan. Snel onderdrukte hij de gedachte weer. Liefde had hier niets mee te maken. Ze was met hem getrouwd omdat ze niet meer onder de plak van haar ouders wilde zitten. Omdat ze een eigen huis wilde.


  Liefde had er niets mee te maken. Hij was lid van de Club van Vrijgezellen. Hij had gezworen dat hij zich nooit aan liefde zou overgeven. Hij mocht haar aardig vinden, haar bewonderen, en haar respecteren. Maar nooit van haar gaan houden.


  Er werd zachtjes op de deur geklopt.


  “Het is tijd meneer,” kwam de stem van Eastman. “Ik kom eraan,” zei Griffin.


  “Griffin, alsjeblieft, laat me afscheid van je nemen.”


  “Dat doe je nu al,” antwoordde hij. “En ik zie je nu zoals ik me jou wil herinneren.” Hij boog zich voorover en kuste haar op haar voorhoofd op haar ogen, op haar neus, en uiteindelijk op haar mond. Het was een vederlichte kus. Een kus die haar door merg en been ging, die haar hart bijna brak. “Het ga je goed milady,” zei hij. “Mijn allerliefste.”


  “Jou ook,” fluisterde ze.


  Hoofdstuk 22


  


  


  Hard werken is het beste tegen verdriet. Voor een gebroken hart is geen medicijn. Alleen hard werken maakt dat het te verdragen is. Anders zou er geen reden zijn om mijn bed uit te komen.


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, dagboekaantekening 10 juni 1810


  


  Gedurende twee dagen na zijn vertrek was Alyssa ontroostbaar. De derde dag kwam ze vastbesloten naar beneden. Ze had een handvol brieven bij zich, bestemd voor Griffin, die ze aan Keswick gaf, met de opdracht ze te posten.


  Keswick op zijn beurt gaf haar drie brieven van Griffin, die die ochtend waren bezorgd. De butler wees Alyssa de weg naar de serre, waar de ochtendzon heerlijk scheen en waar ze de brieven in alle rust kon lezen.


  Nadat ze de brieven gelezen had, begaf Alyssa zich naar de bibliotheek, waar ze een plan de campagne voor het huis en het landgoed opstelde.


  Ze had zich heel snel aangepast in de routine van het huis, en ze leerde het personeel kennen door met ze het huis te verkennen en met ze te overleggen over de gang van zaken.


  Alyssa kreeg zo snel een idee van hoe het er in Abernathy Manor aan toe ging. Ze kwam te weten hoeveel mensen er werkten, hoe het werkschema was, wanneer wat werd schoongemaakt, wat de inventaris was, en welke projecten er op stapel stonden. Daarna begon ze Keswick en mevrouw Lightsey, de huishoudster, aan de tand te voelen over van alles en nog wat.


  Met goedvinden van Keswick en mevrouw Lightsey sprak ze met het personeel. Ze overlegde met hen over hoe alles beter zou kunnen, en toen ze ideeën had geïnventariseerd richtte ze zich op het buitenpersoneel.


  Griffin had niet overdreven, die avond bij Almacks, toen hij had gezegd dat Abernathy Manor een ernstig verwaarloosde tuin had. Ooit was het een meesterwerk geweest uit de Tudorperiode. Maar de tuin was niet het enige onderdeel van het landgoed dat nodig opgeknapt moest worden.


  Het landgoed was financieel gezond, zo te zien. Maar het fundament waarop het was gebouwd een zelfvoorzienende agrarische gemeenschap, was aan het afbrokkelen. Er was veel werkloosheid in het dorp, en dat was voor een deel te wijten aan het feit dat het landgoed tot nu toe weinig door de familie werd gebruikt. De dorpelingen trokken en masse naar Londen, Liverpool en Birmingham.


  


  Alyssa kwam erachter dat er een zuivelbedrijf op het landgoed aanwezig was, maar dat er niet genoeg melkkoeien waren om het bedrijfje draaiende te houden. Het landgoed had grote mogelijkheden op het gebied van vlas- en hop- en wolproductie, maar niemand leek op het idee gekomen te zijn om daar gebruik van te maken.


  De kokkin kocht al haar zuivelprodukten bij de melkboer in het naburige dorpje Haversham. En mannen en vrouwen, die gemakkelijk op het landgoed zouden kunnen werken - produkten verbouwen, voor het vee zorgen, de lege weefgetouwen en spinnewielen bemannen - trokken weg om ergens anders werk te vinden.


  Er waren vakbekwame ambachtslieden aanwezig op het landgoed en in het dorp, die niets te doen hadden. Omdat de heer des huizes zo weinig op het landgoed aanwezig was, was er maar weinig personeel, en was het verbouwen van gewassen en het houden van vee langzamerhand in het slop geraakt. Niemand gaf daar Griffin de schuld van. Zijn employés en pachters sprongen bij iedere gelegenheid voor hem op de bres. Hij had het landgoed niet met opzet of door onkunde in verval laten raken. Het was alleen zo, dat hij zijn tijd moest verdelen tussen het runnen van Weymouth Park en Abernathy Manor. Hij had op kostschool en daarna op de universiteit gezeten, en hij had weinig tijd kunnen besteden aan het landgoed.


  Abernathy Manor had al die tijd gewacht op iemand die weer leven in de brouwerij kon brengen. En die persoon was Alyssa.


  En Alyssa was ruimschoots opgewassen tegen die taak. Ze was gewend aan tegenstand als ze iets in Tressingham House wilde veranderen. Maar op Abernathy Manor werd haar geen strobreed in de weg gelegd. Ze kreeg van het personeel niets dan loyaliteit en steun.


  Ze besprak haar plannen met Keswick en mevrouw Lightsey en de kokkin, met de tuinman stalknechten en boeren. Ze luisterde naar hun suggesties, leerde van hun ervaring en vroeg eerst altijd om hun goedkeuring als ze met nieuwe plannen aan kwam zetten. Alyssa was blij met al die medewerking. Want ze had de uitdaging om Abernathy Manor in haar oude glorie te herstellen, hard nodig. Het hield haar bezig.


  Ze maakte plannen, ze voerde ze uit, en ze beschreef ze in haar dagboek en in de lange brieven die ze aan Griffin schreef. Haar dagen waren van de vroege ochtend tot de late avond gevuld met bezigheden die ze rond wilde krijgen. Ze werkte tot ze moe was. Te moe om Griffin te missen. Alleen ‘s avonds laat, als ze in haar bed lag, dacht ze aan hem. Maar ook dan was ze te moe om te piekeren of zich zorgen te maken.


  Ze was zo druk geweest, dat ze weinig aandacht besteedde aan zichzelf. Tot op een ochtend haar lichaam haar een seintje gaf.


  Alyssa herkende de symptomen en wist in haar hart wat ze betekenden. Toch wachtte ze twee volle dagen voor ze een pen op papier zette. Ze wachtte tot ze het zeker wist. Maar nu was er geen twijfel meer mogelijk. Ze kon niet langer wachten. Ze moest het hem vertellen. Hij moest het weten.


  


  10 juni


  Abernathy Manor


  Northamptonshire, Engeland


  


  Lieve Griffin,


  


  Er is geen gemakkelijke manier om je dit te vertellen. Ik schrijf je om je te laten weten dat ik twee dagen geleden ongesteld geworden ben. Ik heb twee dagen gewacht om zeker van mijn zaak te zijn. ik had nog gehoopt dat het vals alarm was, en dat ik je beter nieuws kon melden.


  Maar er is geen twijfel mogelijk.


  Ik, die zo heb opgeschept dat ik in alles uitblink, lijk hier geen controle over te hebben. Ik voel dat ik tekortgeschoten ben in mijn plicht als jouw vrouw. Ik kan alleen maar zeggen dat het me spijt dat ik je teleurgesteld heb, en dat ik mijn deel van de overeenkomst niet ben nagekomen.


  Mijn hartelijke groeten aan jou en aan Eastman. Ik bid dat God en Sint Joris je mogen beschermen.


  


  Liefs,


  Alyssa.


  


  Alyssa liet de inkt opdrogen en vouwde de brief op. Ze verzegelde de brief met het familiezegel en belde Keswick die de brief naar de boodschapper bracht, die op zijn beurt de brief op het hoofdkwartier in Londen zou bezorgen.


  Ze ging bij het raam zitten om de boodschapper na te kijken, tot hij niet meer te zien was.


  Daarna draaide ze zich weg van het raam en liep naar de slaapkamer van Griffin. Zachtjes deed ze de deur achter zich dicht en wierp zich, met kleren en al op Griffins bed. Ze begroef haar gezicht in Griffins kussen en begon hevig te huilen.


  Ze had gefaald. Ze droeg geen kind van hem in zich. Ze had niets meer van hem. Alleen de herinneringen. En zijn naam en het huis. Maar ze wilde Griffin, en zijn kind. Al haar inspanningen in en om het huis zouden voor niets zijn, als Griffin niet bij haar terugkwam.


  


  Alyssa kwam niet beneden om te eten. Ze negeerde de zachte klopjes op de deur. Dat duurde een week. Ze sliep veel. Tussendoor liet ze zich potten hete thee en cognac bezorgen om de pijnen te bedwingen. De kokkin liet bouillon brengen, en elke ochtend een kopje warme chocolade. Maar niets kon de pijn in haar hart verzachten.


  Ze had tijd nodig, besloot ze. Ze moest een tijd alleen zijn, om haar teleurstelling onder ogen te zien. Om uit te rusten. Tijd om na te denken en te rouwen over haar verlies. En als ze over haar verdriet heen was, zou ze Miranda schrijven en haar vragen of ze op bezoek wilde komen.


  De rest van het personeel vroeg Durham het hemd van het lijf over de gezondheid en de gemoedstoestand van de vrouwe des huizes. Maar aan Durham hadden ze niet veel. Het dienstmeisje liet weinig over haar meesteres los.


  Het enige wat Durham zeker wist, was dat Lady Abernathy haar kamer nauwelijks uit was geweest en haar gedragsverandering te wijten was aan haar maandelijkse periode.


  Keswick zag al snel dat Durham niet het fijngevoe-ligste wezen ter wereld was, en geen benul had van wat haar meesteres bezighield. Daarom stuurde hij een boodschapper naar Shepherdston Hall om om advies te vragen.


  


  “Het personeel maakt zich zorgen over haar,” zei Jarrod tegen Colin na hij het briefje van Keswick gelezen had.


  De twee waren nog steeds in Londen, maar Pomfrey had de brief doorgestuurd naar Jarrods huis in Londen. Jarrods butler daar had het briefje op zijn beurt doorgestuurd naar White, waar de heren op dat ogenblik zaten.


  “Je kent Keswick, die maakt zich niet snel zorgen. Maar Alyssa schijnt zich nu al dagenlang te hebben opgesloten in haar kamer,” legde Jarrod uit.


  “Ze zal wel gewoon een beetje van slag zijn,” zei Colin. ’Tenslotte is ze net getrouwd, en is haar bruidegom al de hort op.”


  Jarrod haalde zijn hand door zijn haar. “Dat kan wel zijn, maar ik weet het nog zo net niet. Van wat ik heb gehoord is Alyssa geen type dat zich aanstelt. Ze wist dat Griff zich bij zijn regiment aan zou sluiten. Er moet dus een andere reden zijn waarom ze zich zo gedraagt. Er is iets gebeurd. Maar wat?” Hij dacht een ogenblik na. “Laten we hier eens logisch naar kijken. Griffin is met haar getrouwd. Ze is nu burggravin Abernathy, wat er ook gebeurt. En Griff heeft het huis op haar naam gezet en haar een flinke som geld gegeven.” Jarrod schudde zijn hoofd. “Daar kan het dus niet aan liggen... Verrek, ik weet het. Natuurlijk gaat Keswick daar niet over schrijven, omdat het zoiets persoonlijks is, maar dat moet het gewoon zijn!”


  “Wat?”


  Jarrod keek Colin aan. “Ze is niet in verwachting geraakt.”


  “Onmogelijk. Griff...”


  “Griff is enig kind,” zei Jarrod. “Het is bekend dat de Abemathy’s nooit erg vruchtbaar zijn geweest. De reden waarom Lord Weymouth dit huwelijk erdoor drukte is, dat hij er bang voor was dat Griffin anders nooit een erfgenaam zou produceren.”


  Colin luisterde zwijgend naar Jarrods verhaal.


  “Je kunt er alleen maar goed je best voor doen,” ging Jarrod verder. “En als ik Griff een beetje ken, zal hij zijn uiterste best hebben gedaan. Maar het is haar dus niet gelukt om in verwachting te raken. Waarom zou ze anders zo over haar toeren zijn?”


  “Misschien heeft ze wel spijt gekregen dat ze hém geweigerd heeft,” zei Colin, knikkend naar de Hertog van Sussex, die net binnen kwam.


  “Ze heeft hem niet geweigerd,” verbeterde Jarrod hem. “De hertog kwam te laat met zijn aanzoek. Hij kwam er pas mee nadat Tressingham Griffs aanzoek had aangenomen. Alyssa had er niets over te zeggen.”


  “Dat is niet wat ik heb opgevangen,” mompelde Colin.


  “O?”


  “We hadden bij het bruidsontbijt moeten zijn,” legde Colin uit. “Want er gaan praatjes dat ze de hertog daar onder uit de zak gegeven heeft. Ze heeft hem recht in zijn gezicht verteld dat ze de voorkeur gaf aan Griff boven hem. En bovendien heeft ze nog gedreigd hem vol hagel te schieten als hij haar bruiloft met Griff nog langer zou bederven.” Colin schudde verbaasd zijn hoofd. “Net als je ervan overtuigd bent dat vrouwen alleen maar op geld en titels uit zijn, krijg je van iemand te horen dat ze liever een burggraaf dan een hertog heeft.”


  “Niet te geloven dat de hertog zo onbeschoft is geweest om daarheen te gaan,” zei Jarrod.


  Colin grinnikte. “Waarom zou je dat niet kunnen geloven?”


  “Hij heeft de best mogelijke opleiding gehad. Hij moet de etiquette tot in de puntjes kennen,” antwoordde Jarrod. Volgens Jarrod gedroeg een heer zich ten allen tijde als een heer.


  “Hij is een hertog,” zei Colin. “Een hertog buigt de regels van de etiquette altijd een beetje om als het hem zo uitkomt.”


  Jarrod schudde mismoedig zijn hoofd. “Stel dat ze van gedachten is veranderd. Dat ze het betreurt dat ze burggravin is geworden en geen hertogin. Het lijkt me niet waarschijnlijk, maar het zou een verklaring voor haar gedrag kunnen zijn. Want ze had verder alles wat ze maar wilde.”


  “Behalve Griff en het kind dat hij misschien bij haar verwekt had,” vulde Colin aan. Hij keek naar Jarrod. “Misschien verlangt ze enkel en alleen naar Griff?”


  “Ze hééft Griff toch?” zei Jarrod korzelig, terwijl hij zichzelf een glas whisky inschonk.


  “Nee, ze heeft zijn titel en zijn huis,” zei Colin. “En dat is het dan.”


  “Nou en?” zei Jarrod. “Dat is toch precies wat ze wilde?”


  “Maar ze is van gedachten veranderd,” redeneerde Colin. “Niet wat de hertog betreft, maar over Griff. Ze wil Griff. Denk eens na, Jarrod. Griff zit in Spanje, en of we dat nu willen toegeven of niet, er is heel weinig kans dat hij heelhuids terugkeert naar Engeland. En ik weet niet zoveel van vrouwen, maar ik vermoed toch één ding: Griffs bruid is verliefd op hem geworden.”


  “Daar zal ze weinig aan hebben. Griff is lid van de Club van Vrijgezellen,” mompelde Jarrod.


  “Dat weet ze niet,” zei Colin. “Ze weet niet eens van het bestaan ervan, of waarom we bestaan, en of van de voornemens die we hebben om ons land te redden.”


  “Stom mens! Wat een puinhoop. Verdorie, ik hoop maar niet dat ze er echt ziek van wordt.” Jarrod sloeg het glas whisky achterover en keek toen Colin aan.


  “We hebben Griff plechtig beloofd dat we een oogje in het zeil zouden houden na zijn vertrek. Hij vilt ons levend als hij hiervan hoort.”


  “Hij zal hier niet van horen,” zei Colin.


  “En hoe wil je het dan voor hem verborgen houden?” vroeg Jarrod. “Keswick zei dat Alyssa ook al een brief naar Griffin heeft gestuurd.”


  “Ze zal hem ongetwijfeld hebben verteld dat ze niet in verwachting is geraakt, da’s waar. Maar hij hoeft niet te weten dat ze er zo van ondersteboven is. Hij moet zich geen zorgen hoeven maken over het feit dat ze niet eet, niet slaapt en niet goed voor zichzelf zorgt. Dat kan hij er niet bij hebben. Hij heeft het zélf al druk genoeg met overleven.” Colin knikte. “En hij kan er verder ook niets aan veranderen. Hij zit helemaal in Spanje.”


  “De vraag is niet wat Griff eraan kan doen,” zei Jarrod. “De vraag is: wat gaan wij eraan doen?” Hij keek Colin aan. “Nou?”


  “Wij gaan een manier bedenken om Lady Abernathy over haar depressie heen te helpen.”


  “Precies. Hoe?” drong Jarrod aan.


  “Geen flauw idee,” gaf Colin toe.


  “Mooi stel engelbewaarders zijn we,” lachte Jarrod. “We hebben tenminste een plan,” zei Colin.


  “Weet je dat zeker?” vroeg Jarrod, “Want ik weet dat nog zo net niet. Ik geloof dat we geen idee hebben van wat we moeten doen, laat staan hoe.”


  “Over de details moeten we nog praten,” zei Colin.


  “Maar we hebben wel een plan.” Hij dacht een ogenblik na. ” Het probleem is natuurlijk dat ze in haar eentje op Abernathy Manor zit.”


  “Mét een staf van zestig man,” zei Jarrod droog. “Hou op, man. Jij bent nog nooit van je leven alleen geweest,” zei Colin


  “Nee, dat klopt. Hoewel, ik heb ooit eens helemaal alleen in een kamer gezeten. Eén keer...”


  Colin grinnikte. “En wat heb je daarvan geleerd?”


  “Dat mensen andere mensen om zich heen nodig hebben. Al was het alleen maar om ze te amuseren,” besloot Jarrod cynisch. Colin wist echter dat Jarrod niet zo cynisch was als hij zich voordeed. “Ik denk dat Lady Abernathy wel zal opfleuren van gezelschap. Het zal haar goeddoen. ”


  “En wie gaan we sturen?” vroeg Colin.


  Jarrod snoof. “Nou, ik dacht aan jou, eigenlijk.” Colin schudde zijn hoofd. “Ik kan niet. Ik ga vissen in Schotland. Vanavond vertrek ik. Jij zal moeten gaan.”


  “Ik kan niet,” zei Jarrod. Ik moet in Londen blijven voor zaken.”


  Iedere toevallige toehoorder zou het idee hebben dat ze het over alledaagse dingen hadden. Maar Jarrod en Colin spraken in geheimtaal.


  Als Colin het over vissen had, betekende dat dat hij met het avondgetij naar Frankrijk vertrok. Jarrod bleef zogenaamd achter voor zaken; in werkelijkheid bleef hij in Londen om geheime informatie te ontvangen en te ontcijferen.


  “Wie dan?” vroeg Colin. “Haar moeder?”


  Jarrod huiverde. Als Lady Abernathy haar moeder daar wilde, dan zou ze dat zelf wel hebben aangegeven.”


  “Hoe weet je dat ze dat niet gedaan heeft?”


  “Er is blijkbaar iemand die haar post leest,” grijnsde Jarrod. “Alyssa heeft sinds de bruiloft geen contact meer met haar moeder gehad. En bovendien gaat Lady Tressingham vanavond naar het gekostumeerde bal bij Lady Buckingham. Als Julia.”


  “Hoe weet je dat?” riep Colin uit.


  Jarrod wierp Colin een veelbetekenende blik toe. “Ach laat ook maar.”


  “Er zijn er inmiddels zeven.”


  “Zeven wat?”


  “Julia’s.”


  “Allemensen.”


  “De hertogin van Devonshire is er een van.”


  “Ga jij ook nog?”


  Jarrod haalde zijn schouders op. “Dat hangt ervan af hoeveel werk ik nog moet doen.”


  “Ik ben blij dat ik naar Schotland ga. Minder drukte. En haar zusjes? Hoe zit het daar mee?”


  Jarrod schudde zijn hoofd. “De ene heeft net een baby en de andere moet er een krijgen. We moeten het er maar niet bij haar inwrijven, vind je wel?”


  “Nee, je hebt gelijk.”


  “We hebben iemand nodig die haar écht weet op te fleuren. Iemand die haar uit bed weet te krijgen en haar bezig houdt.”


  “Griff.”


  Jarrod kreeg ineens een idee. “Of nummer twee. Tenminste, volgens Lord Tressingham.” Hij keek veelbetekenend naar een ander tafeltje.


  “Wel alle...”


  “Hij voldoet precies aan de criteria.”


  Colin knikte. “Ja, maar het kan averechts werken. Zeker als ze wel van gedachten veranderd is, en liever een hertogin wil zijn. misschien is ze wel te blij met zijn gezelschap.”


  “Ze heeft een keer voor Griff gekozen,” zei Jarrod. “Ik ben er van overtuigd dat ze dat blijft doen.” Colin knikte. “Maar hoe kleden we ons voorstel in, zodat meneer de hertog erin trapt?”


  “Heel gemakkelijk,” zei Jarrod, terwijl hij zichzelf nog een whisky inschonk. “We gaan met hem onderhandelen. Hij hangt al weken bij ons rond te neuzen. Hij werkt niet voor Grant of iemand anders die we kennen, dus ik denk dat hij iets wil dat wij hebben. Wij ontdekken wat dat is en bieden hem dat aan, in ruil voor de gunst die hij ons gaat bewijzen.”


  “Hoe doen we dat?”


  Jarrod glimlachte. “We vragen het hem gewoon.”


  “Allemachtig,” mompelde Colin. “Goed, nodig meneer de hertog maar uit.”


  


  Een dergelijk gesprek vond ook plaats in het stadshuis van de graaf en gravin van Weymouth,


  “Heb je haar gezien, Trevor? Heb je met haar gepraat?”


  “Nee, mijn lief. Ik vrees van niet,” antwoordde lord Weymouth zijn vrouw.


  “Hoe heb je dan ontdekt dat ze niet...”


  “In verwachting is?”


  “Ja?”


  “Ik heb de brief gelezen die ze aan Griffin wilde sturen,” antwoordde Lord Weymouth.


  “Wat zeg je?” riep Lady Weymouth uit. “Heb je haar brief gelezen?”


  “Natuurlijk, lieve Cicely,” zei hij. “Ik lees alles dat met de legerpost meegaat. Dat hoort bij mijn verantwoordelijkheden. We zijn in oorlog, lieve.”


  “Doe niet zo neerbuigend,” snauwde Cicely. “Ik weet best dat we in oorlog zijn. Mijn zoon zit in Spanje aan het front. Maar je weet ook dat Alyssa’s brieven alleen bestemd zijn voor Griffin en niemand anders. Ik kan me niet voorstellen dat ze er erg veel militaire geheimen in zet.”


  “Dat betekent nog niet dat ze niet schadelijk zijn voor onze zoon.”


  “Dat snap ik niet.”


  “Ik mag hem dan tot een huwelijk hebben gedwongen, maar Griffin heeft welbewust voor dit meisje gekozen.” Weymouth keek zijn vrouw aan. “Je hebt gezien hoe hij naar haar keek. En of die jongen het nu in de gaten heeft of niet, hij heeft het zwaar van haar te pakken. Misschien is hij wel echt van haar gaan houden.” Hij dacht even na. “En stel dat ze zijn gevoelens niet beantwoordt? Stel dat ze genoeg van het huwelijk heeft en de verantwoordelijkheden die het met zich meebrengt?”


  “Dat kan niet,” Cicely schudde beslist haar hoofd. “Ik heb toevallig naar de bruid gekeken. En hoe zij naar Griffin keek. Ze heeft hem gekozen boven een hertog, nota bene. Dat zegt toch genoeg? Vertrouw me nu maar, dat meisje is gek op onze zoon.”


  “Ik hoop het maar,” gromde de graaf.


  “Heb je dan nog iets gehoord dat je aan het twijfelen brengt?”


  Weymouth schudde zijn hoofd. “Ik heb alleen gehoord dat ze zichzelf heeft opgesloten in haar kamer en dat ze er al dagen niet uitgekomen is.”


  “Allemachtig!” riep Cicely uit. “Hebben ze al bij haar gekeken? Gaat het wel goed met haar?”


  Hij knikte. “Er is verder niets met haar aan de hand. Ze huilt alleen heel veel. Ze is heel druk geweest met het landgoed. En nu is ze ingestort.”:


  Lady Weymouth schudde haar hoofd. “Ze rouwt, man,” zei ze.


  “Wat?”


  “Ze is in de rouw. Om Griffin en om het verlies van haar kind.”


  “Ze was niet in verwachting.”


  “Misschien was ze dat wél! En daar gaat het om. Allemensen Trevor, ben je vergeten hoe kapot wij waren iedere keer dat het bij ons misging? Iedere keer dat ik weer ongesteld werd, werd bij ons de hoop de bodem ingeslagen. Terwijl we zo hadden gehoopt dat het er nog een keer van zou komen? Weet je dat ik daar nog steeds om huilen kan? Of was je dat vergeten?”


  “Nee, mijn lief,” Weymouth nam zijn vrouw in zijn armen. Ik ben het niet vergeten. Ik had je niet zo overstuur willen maken, sorry.” Hij kuste haar op haar wang.


  “Je zou je verontschuldigingen aan Alyssa moeten aanbieden,” zei Cicely. “Dat meisje huilt omdat haar dromen en verwachtingen aan scherven zijn. Ze huilt omdat ze misschien de enige kans dat deze familie wordt voortgezet, aan haar voorbij is gegaan. Ze wilde onze zoon een kind schenken, Trevor. Ze houdt van hem. Dat kon je aan alles zien.”


  “Ja, dat dacht ik ook al,” zei Weymouth. “Maar ik moest het zeker weten. Het was natuurlijk geen huwelijk uit liefde. Ik heb mijn zoon ertoe gedwongen.”


  “Maar Griff heeft zijn bruid gekozen, en hij zou nooit van zijn leven een oppervlakkig leeghoofd kiezen.”


  “En ik was heel ingenomen met Griffins keus, ondanks het feit dat haar vader zo’n saaie piet is en haar moeder een kreng. En het feit dat haar zusters kinderen hebben, pleitte ook al voor haar. Ze is tenminste vruchtbaar, dacht ik.” Hij nam de hand van zijn vrouw in de zijne. “Wie had kunnen denken dat Alyssa hun voorbeeld niet zou volgen?”


  Lady Weymouth glimlachte. “Tja, ze is wél het buitenbeentje van de familie.”


  “Maar de brief maakt me wel bezorgd,” zei Weymouth. “Ze geeft zichzelf de schuld van alles.”


  “Ja, dat deed ik ook,” zei Lady Weymouth.


  Hij keek haar geschokt aan.


  “Echt waar?”


  “Jazeker.”


  “Maar waarom, liefje? Iedereen weet toch dat de familie Abernathy niet zo vruchtbaar is?”


  Cicely schudde haar hoofd. “Dat doet er niet toe. Ik geloofde dat het mijn schuld was. En Alyssa denkt dat het haar schuld is.”


  “Waarom?” vroeg hij.


  “In onze ogen kan de man van wie we houden de schuld niet krijgen. Die heeft geen fouten.”


  Lord Weymouth keek een tijdje peinzend voor zich uit. “Hoe gaan we haar helpen?”


  “Ze komt er wel overheen,” zei Lady Weymouth. “Ik denk wel dat ze een beetje afleiding nodig heeft.”


  “Ze had eerst het huis als afleiding, maar daar lijkt ze geen interesse meer voor te hebben,” zei Weymouth.


  “Dan moeten we iets anders verzinnen.” Lady Weymouth trommelde nadenkend met haar vingers op de stoel.


  “We kunnen haar uitnodigen om bij ons te komen,” stelde Lord Weymouth voor.


  “Dat lijkt me geen goed idee. Wij zijn Griffins ouders. Misschien gaat ze denken dat ze ons ook teleurgesteld heeft. Ze heeft een jong iemand nodig. Een levendig iemand. Iemand met net zoveel levenslust als zij....” Haar ogen lichtten op. “Miranda!”


  Hoofdstuk 23


  


  


  Lord Wellington beoordeelde ons op de 19e. We zagen er goed uit. Vandaag is het hele regiment naar het front getrokken. We voerden onze mars bij daglicht, passeerden de Coa bij de brug van Almeida om ons bij Crawford te voegen. Het gebied is ruig en vrij ontoegankelijk. Alles oogt bruin en verschroeid. Ik kijk uit naar nieuws van thuis, ik verlang naar Alyssa. Haar brieven doen me zo goed. Ze houden me op de been.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening, 4 juli 1810


  


  “Wat wil je nou eigenlijk?” vroeg Jarrod zodra de hertog van Sussex aan hun tafeltje was komen zitten. Sussex trok een wenkbrauw op. “Wat wil ik? Jullie hebben me hier aan tafel uitgenodigd, Shepherdston, niet andersom.”


  “Jij loopt al wekenlang om ons heen te sluipen,” zei Colin. “Wat ben je van plan?”


  “We proberen te ontdekken waarom jij nog steeds zoveel interesse hebt voor Abernathy’s bruid,” zei Jarrod.


  “O, daar heb je veel over gehoord?” glimlachte Sussex.


  “Natuurlijk hebben we daarover gehoord,” zei Colin. “Je hebt het ook niet bepaald onder stoelen of banken gestoken.”


  “Dat is ook omdat ik jullie aandacht wilde trekken,” liet Sussex hen weten. “En ik wist dat dat me zou lukken als ik om Alyssa heen bleef draaien.”


  “Onze aandacht?” vroeg Jarrod fronsend. “Waarom dan?”


  Sussex boog zich voorover en fluisterde toen: “Jij bent de leider van een groep die bekend staat als de ‘Club van Vrijgezellen’. Dat klopt toch?”


  “Waar heb je dat vandaan?” vroeg Jarrod wantrouwend.


  “Ik weet het al jaren,” zei Sussex. “Al vanaf de oprichting, om precies te zijn.”


  “Onmogelijk,” zei Jarrod. “Die club bestaat niet.”


  “O nee?” sarde Sussex. “Ik hoorde anders dat jij en Abernathy en Grantham een geheim genootschap hadden opgericht, toen jullie nog op Knightsguild zaten. En ik weet het al sinds die tijd.”


  “Mag ik je eraan herinneren dat jij helemaal niet op Knightsguild zat?” zei Colin.


  “Nee, dat klopt,” antwoordde Sussex. “Maar Manners wel. En hij heeft het aan mij verteld.”


  De hertog zag hoe Jarrod en Colin blikken uitwisselden. “Zo zie je maar,” zei hij, “dat jullie geheime genootschap niet zo geheim was, als jullie hadden gedacht.”


  Jarrod haalde zijn schouders op. “Manners sliep in het bed naast het mijne. Hij wilde altijd graag bij ons horen en hij liep altijd te zeuren en te dreigen dat hij ons aan Norworthy zou verlinken.”


  “Natuurlijk was hij te laf om dat ook echt te doen,” zei Colin vol walging. “Maar hij heeft het dus wel aan jou doorgebriefd, die sukkel.”


  De hertog glimlachte flauwtjes. “Hij is een verre neef van mij. Voor hij zelf zijn erfenis kreeg, wilde hij altijd dat ik ervoor zorgde dat zijn toelage vergroot werd.”


  “En jij deed dat, in ruil voor informatie over ons?” concludeerde Jarrod. “Toen we nog jongens waren?” Sussex knikte. “Ik wilde ook deel uitmaken van dat groepje. En nu ik weet dat jullie groep opgericht is om tegen de Fransen te vechten, wil ik dat meer dan ooit.”


  “En daarom zit je nu Abernathy’s bruid achterna?” vroeg Colin.


  “Ze was niet Abernathy’s bruid toen ik haar ‘achterna zat’. Zij was het meisje dat mijn moeder voor mij uit had gezocht. Maar toen trok ze Abernathy’s aandacht.”


  “Áls er een geheim genootschap bestond, dan zou een nieuw lid daarvan natuurlijk de goedkeuring van alle leden moeten hebben,” zei Jarrod, met een blik naar Colin.


  Colin pikte de hint op. “En natuurlijk moet diegene een paar proeven uitvoeren. Een paar uitdagingen om te bewijzen dat hij te vertrouwen is.”


  “Uiteraard,” zei Sussex. “Wat willen jullie dat ik doe?”


  Jarrod moest moeite doen om niet te grijnzen. “Voor we iets doen, beste hertog, moeten we twee dingen weten. Waarom? En wat zijn je gevoelens voor Lady Abernathy?”


  “Waarom?” herhaalde Sussex. “Omdat ik onder dezelfde omstandigheden ben opgegroeid als jij, Shepherdston. Een eenzame jongen, omringd door hielenlikkers en ingehuurde krachten. Ik smeekte om toegelaten te worden tot Knightsguild omdat jij en Grantham en Abernathy daar ook waren, en ik zoals jullie wilde zijn. En dat is nog steeds zo.” Een tikje gegeneerd door zijn eigen openhartigheid, wendde hij zijn gezicht af. Misschien zouden Grantham en Shepherdston hem niet geloven, maar elk woord dat hij gezegd was was waar. Hij had Manners omgekocht om hem alles over de Club van Vrijgezellen te vertellen, zodat hij het gevoel had erbij te horen. Manners deed ook alsof hij erbij hoorde, ook al was hij te timide en achterbaks om ooit echt een volwaardig lid te worden. Hij had gedaan alsof hij de secretaris van het clubje was. Sussex vertrok zijn gezicht toen hij aan Manners dacht. Het was de enige persoon met wie hij min of meer bevriend was geweest. Het enige dat ze gemeenschappelijk hadden, was hun obsessie voor de Club van Vrijgezellen.


  “En hoe zit het met Lady Abernathy?” wilde Colin weten.


  “Ik vind haar aardig, ” biechtte Sussex eerlijk op. “Tenminste, wat ik over haar weet, bevalt me. Haar moeder en de mijne bewegen zich in dezelfde vriendenkring. Ze zagen een huwelijk tussen mij en Alyssa als een goede verbintenis. Nu ik vijfentwintig ben, oefent mijn moeder voortdurend druk op mij uit dat ik moet trouwen. Lady Alyssa leek de perfecte keuze. Ik vond dat ze wel een goede hertogin kon worden.” Hij lachte een beetje zuur. ” Zijzelf had daar blijkbaar andere ideëen over.”


  “Ben je verliefd op haar?” vroeg Jarrod.


  “Natuurlijk niet,” antwoordde Sussex. “Ik ken haar niet eens. We hebben elkaar ooit als kind ontmoet, en sindsdien heb ik geen woord meer met haar gewisseld. Tot aan het bruidsontbijt dan. En daar heeft ze onomwonden duidelijk gemaakt, dat ze liever Abernathy heeft dan mij.”


  “En toch heb je besloten haar te blijven volgen?” Sussex bloosde. “Ja, nou ja, ik kan niet zo goed tegen mijn verlies. En als je in het weddenschapsboek kijkt, dan zul je zien dat heel veel mensen op mijn overwinning hebben ingezet. Daar zitten ook rivalen in zaken onder... nou ja...” Hij schraapte zijn keel. “Dat ik geld moet dokken, dat is geen punt - dat lukt me wel. Maar ik heb natuurlijk liever dat ze mij betalen.”


  Jarrod begon te lachen. Hij zag ineens meer overeenkomsten tussen de jonge hertog en hemzelf dan hij ooit had vermoed. “Je meende het dus niet serieus?”


  “Ik had haar graag het hof gemaakt. En als haar vader mijn aanzoek had aangenomen, was ik ook met haar getrouwd,” gaf Sussex toe. “Ik zou mijn best hebben gedaan om een goede man voor haar te zijn, maar...” Hij keek een ogenblik naar de punten van zijn laarzen. “Maar om je de waarheid te zeggen had ik niet zo’n haast om een erfgenaam te produceren. Ik wilde alleen trouwen om van het gezeur van mijn moeder af te zijn.”


  Colin schonk de hertog een glas whisky in en schoof het over tafel naar hem toe. “Wat weet je van tuinieren?”


  “Niets.”


  Jarrod snoof. “Je beschikt over de mooiste tuinen van Engeland man! En jij wilt beweren dat je niets van tuinieren weet?”


  


  “Ja, zeg, die tuinen bestaan al tweehonderd jaar. En het tuinieren laat ik aan mijn tuinlieden over. Ik geniet alleen maar van de resultaten. Hoezo?”


  “Je eerste uitdaging luidt namelijk als volgt: je moet een meestertuinier worden en een bezoek brengen aan Lady Abernathy,” verduidelijkte Jarrod met een duivelse glimlach. “Ze mist haar man en ze heeft iemand nodig die haar een beetje opvrolijkt.”


  Sussex slaakte een zucht. “Heb je toevallig meegekregen dat ze pasgeleden nog dreigde me vol hagel te schieten?”


  “Ja hoor,” zei Colin vriendelijk. “Dat hebben we gehoord.”


  “Nogmaals, waarom ik?”


  “Twee redenen,” zei Jarrod. “Ten eerste kun je hiermee bewijzen hoe betrouwbaar je bent. Je probeert haar te helpen, maar je houdt je handen thuis.” Hij wierp de hertog een dreigende blik toe. “Nog geen handkus geef je haar, zolang ze Abernathy’s vrouw is.”


  “Ik maak er geen gewoonte van om andermans echtgenotes te verleiden - zeker niet als ze zoveel om hun man lijken te geven.”


  “Heel goed, Sussex,” zei Colin. “Maar we moeten zekerheid hebben. En dit is de beste manier om twee vliegen in één klap te slaan.”


  Sussex keek Colin verbaasd aan. “Geloven jullie serieus dat juist ik de aangewezen persoon ben om Lady Alyssa op te vrolijken?”


  “Waarom niet?” vroeg Jarrod. “Wie kan haar beter opvrolijken dan een oude aanbidder?”


  Sussex keek bedenkelijk. “Proberen jullie ook haar trouw op de proef te stellen?”


  Jarrod haalde diep adem. “Laten we het er gewoon op houden dat we Lady Abernathy een reden geven om ‘s ochtends weer uit bed te komen.”


  “Precies, al was het alleen maar om je weg te sturen. Zorg er in elk geval voor dat je haar geen aanleiding geeft om je inderdaad vol hagel te schieten, Sussex,” voegde Colin er aan toe. “Anders krijg je het ook met óns aan de stok.”


  


  Griff brak het zegel van Alyssa’s laatste brief. Ze waren bijna drie weken onderweg en het had lang geduurd voor de post hen kon bereiken. Zijn regiment voegde zich op dit ogenblik bij generaal Crawford die bezig was met het beleg van Ciudad Rodrigo.


  Griff vouwde de brief open en las de korte boodschap. De geur van rozen en lavendel steeg eruit omhoog. Het deed hem onmiddellijk denken aan de drie nachten die hij met zijn bruid had doorgebracht. Hij klemde zijn kaken op elkaar en probeerde zich te isoleren van het lawaai van het soldatenkamp om hem heen. Voorzichtig vouwde hij de brief op en schoof hem bij het bundeltje van brieven die ze eerder al aan hem had gestuurd.


  Eastman, die verderop op een kruk Griffins laarzen zat te poetsen, keek op. “Nieuws van het thuisfront, milord?”


  Griff slikte het brok in zijn keel door en knikte. “Goed nieuws? Is ze nog steeds bezig met het herstellen van het landgoed? Heeft ze weer nieuwe plannen? Heeft ze nog huidlotion meegestuurd?” Griffin gaf geen antwoord.


  “Milord? Gaat alles wel goed daar?”


  Alyssa’s brieven, waarin ze al haar projecten en de voortgang ervan levendig had beschreven, waren lichtpuntjes voor Griff en zijn lijfknecht geweest. Behalve brieven had ze ook pakketjes gestuurd voor Griff, Eastman en de andere officiers, met daarin zelfgemaakte zeep, of rozenwater, of huidlotion van kamille.


  Er was al een jonge officier met een tere huid die ze daar enorm mee geholpen had.


  Haar brieven waren steevast vrolijk en opgewekt geweest, en Griff kon er niet genoeg van krijgen ze te lezen en te herlezen.


  Toen Griffin had geklaagd over steekvliegen en een verbrande huid, had Alyssa onmiddellijk een flesje lotion gestuurd om de huid te verzachten en de insekten te verjagen.


  Op dit moment was iedereen in het kamp jaloers op Eastman en hemzelf.


  “Nee,” zei Griff. “deze keer geen beschrijvingen van haar projecten, en ook geen zalfjes of lotions.” Hij zuchtte diep. “Ze schrijft me dat er geen erfgenaam geboren zal worden.”


  Eastman zuchtte. “Dat spijt me heel erg, milord.”


  “Mij ook,” zei Griffin. Hij keek naar zijn knecht, die hem zo trouw naar het front was gevolgd. “Ik had me niet gerealiseerd dat ik zo uitkeek naar goed nieuws, en de bevestiging dat ik mijn plicht tegen over de familie had gedaan.”


  “Hoe neemt uw vrouw het op?” vroeg Eastman.


  “Ze geeft zichzelf de schuld.”


  “Dat moet ze niet doen.”


  “Nee, dat vind ik ook,” zei Griff, met een wrang glimlachje. “Maar er zitten traansporen op het papier. Gelukkig heb ik nu even vrij. Ik ga haar meteen terugschrijven.”


  “Dan zal ik u even alleen laten,” zei Eastman.


  Griff nam een vel papier uit zijn draagbare schrijfblad pakte een pen en schroefde een inktpotje open.


  


  4 juli 1810


  Mijn lieve Alyssa


  


  Het heeft drie weken geduurd voor je brief me bereikte. We zijn sinds half mei voortdurend onderweg geweest. Ik kan je nu niet zeggen waar we zijn; ik moet er rekening mee houden dat deze brief misschien in verkeerde handen zal kunnen vallen. De vijand is dichtbij en we zijn zeer alert. Alleen ‘s avonds ontdoen we de paarden van hun zadels, en dat is dan nog alleen om de paarden te wassen. We slapen met de teugels in onze hand, zodat we onmiddellijk weer verder kunnen, zodra dat nodig mocht zijn. Het hele regiment blijft voortdurend in opperste staat van paraatheid, tot alles weer rustig is. Er wordt soms kort, maar hevig geschoten. Het begint bij het eerste daglicht, houdt op op het heetste moment van de dag, en ‘s nachts begint het weer. Eastman en ik zijn tot nu toe ongedeerd gebleven, maar mijn paard, Samson, is lichtgewond geraakt aan zijn heup, door een schampschot. Ik heb je lotion tegen zonnebrand en vliegen gebruikt om de wond te beschermen, en het blijkt te helpen.


  Wat je verdrietige nieuws betreft, ik vind het heel erg dat ik niet bij je kan zijn om je vast te houden. Als dat kon, zou ik je willen zeggen dat ik wel teleurgesteld ben, maar niet in jóu.


  Jij hoeft jezelf niet de schuld te geven van het feit dat je niet in verwachting bent geraakt. Zoiets gebeurt wanneer het gebeurt. Je kunt het niet forceren.


  Dit is iets wat we niet in de hand hebben. Dat moeten we aan een Hogere Macht overlaten. Geef jezelf alsjeblieft niet de schuld. En huil alsjeblieft niet meer.


  Alles komt goed. Mijn laatste woorden aan jou zijn uitgekomen. Want ik mis je. Ik denk voortdurend aan je. Als ik aan je denk, zie ik je in de keuken met watertjes en zalfjes en lotionnetjes bezig. Ik zie je aan het werk in de tuin, met de mest die je ongetwijfeld zelf uit de stallen hebt gehaald. Als ik aan je denk, zie ik je voor me zoals je op die laatste ochtend was, en dan denk ik aan wat we samen gedeeld hebben. En dus dank ik je, mijn lieve bruid, dat je me zo goed helpt, bij het vervullen van mijn plicht.


  


  Je echtgenoot, Griffin


  


  P.S.: Ik heb je kamillezeep ook aan een jonge luitenant gegeven met wie ik goed kan opschieten. Hij heeft een hele bleke huid, en hij lijdt nogal onder de felle zon. De zeep die hier voor het scheren wordt gebruikt, heeft dat allemaal nog erger gemaakt. Nu hij jouw zeep gebruikt, is zijn huid een stuk opgeknapt. Luitenant Hughes wil je dan ook heel hartelijk bedanken, en stuurt je zijn welgemeende groeten.


  Hoofdstuk 24


  


  


  Brieven van thuis houden soldaten op de been. Zo ’n brief schrijf je niet zomaar. Het is een kunst op zich. De brieven moeten vol staan met nieuws van het thuisfront, en de balans moet vooral doorslaan naar vrolijk en goed nieuws. Er moet geen nadruk liggen op ellende. Soldaten moeten iets hebben om naar uit te kijken.


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, dagboekaantekening, 16 juli 1810


  


  “Wat doet ú hier?” vroeg Alyssa, toen ze op een ochtend de salon binnenkwam en daar de hertog van Sussex zag zitten.


  “Ik was in de buurt en ik wilde u een bezoekje brengen.”


  Alyssa keek hem wantrouwend aan. “Als ik het goed heb, ligt Park Lane hier acht uur rijden vandaan. Dan heeft u dus behoorlijk omgereden, lijkt mij zo.”


  “Die is raak, Lady Abernathy,” gaf Sussex toe. “Toch ben ik uw dichtstbijzijnde buur. Op dit moment.”


  Alyssa zuchtte vermoeid. “U gaat me toch niet vertellen dat Haversham House uw landgoed is?”


  “Als u dat niet wilt, ga ik u dat niet vertellen,” zei de hertog toegeeflijk. “Maar traditioneel gezien hoort Haversham House wel bij de hertogen van Sussex.”


  “Mama had gelijk,” kermde Alyssa. “Ik had de gids van Debrett beter moeten lezen.”


  “Pardon?”


  “Die was ook raak, bedoel ik, meneer de hertog,” verduidelijkte Alyssa. Ze maakte een kniebuiging.


  “Ik hijs de witte vlag, milady. Ik kom in vrede,” zei de hertog van Sussex.


  “Aangezien u mijn naaste buur blijkt te zijn, ben ik daar erg blij mee, milord,” zei ze. “Maar ik vraag me wel af waarom u hier bent. U bent niet uitgenodigd.”


  “Ik heb wél een uitnodiging gekregen,” liet hij haar weten. “Uw moeder heeft me gevraagd een bezoekje aan u te brengen, toen ze hoorde dat ik deze kant opging. Ze maakt zich zorgen over u.”


  “Als ze werkelijk zo bezorgd was, dan was ze wel zelf hierheen gekomen,” zei Alyssa. De glimlach op haar gezicht gaf duidelijk aan, dat ze niets van de reden van de hertog geloofde.


  Haar moeder had haar namelijk een heel andere boodschap gegeven. “Ik heb mijn best voor je gedaan,” had ze haar jongste dochter laten weten. “Je had een hertogin kunnen zijn. Maar jij hebt ervoor gekozen om met een armzalige burggraaf te trouwen. Nu zoek je het maar zelf uit ook.”


  “Ze heeft wel gevraagd of ik even bij u langs wilde gaan.”


  “En ze hoopt ongetwijfeld dat ik intussen al weduwe ben,” zei Alyssa.


  Hij trok een wenkbrauw op. “Dat zou natuurlijk kunnen.”


  “Ja.” Alyssa sloot haar ogen en haalde diep adem. De hertog van Sussex was een heel aantrekkelijke man om te zien. Helaas was hij ook een van de arrogantste kwasten die ze ooit was tegengekomen. “Dat zou natuurlijk kunnen, meneer de hertog. Er is namelijk een oorlog aan de gang. Daar willen nog wel eens slachtoffers bij vallen, die weduwen achterlaten. Maar ik ben getrouwd. En u bent dat niet.”


  “Dat betekent dus dat het niet gepast is dat u mij op komt zoeken. Al bent u dan honderd keer hertog.


  “Dat ben ik niet met u eens, milady,” zei Sussex. “Een hertog is welkom in élk huis. En het is niet ongepast voor mij om bij u op bezoek te komen, zolang er maar chaperonnes bij zijn en ik een huwelijkscadeau meebreng.”


  “Ik zie hier geen chaperonnes,” zei Alyssa, en wierp een nadrukkelijke blik op zijn lege handen. “En een huwelijkscadeau zie ik ook al niet.”


  “Mijn huwelijkscadeau is buiten,” zei Sussex.


  “Ik hoop voor u,” waarschuwde Alyssa hem, “dat het geen paard is, of een terriër.”


  Sussex begon te lachen. Hij stak uitnodigend zijn arm uit. “Kom, Lady Abernathy, dan zult u zien dat u niets te vrezen hebt.”


  Alyssa, die ondanks zichzelf nieuwsgierig was geworden, nam zijn arm aan en liet zich door hem mee naar buiten leiden.


  Aan de wagen die buiten stond een prachtig bruin paard vastgebonden.


  “Die is niet van u maar van mij,” zei Sussex. “Het geschenk ligt in de wagen.”


  In de laadbak van de wagen stonden twee met canvas overdekte kisten. De een was groot, de ander klein. De hertog tilde het canvas van de grootste kist op. Alyssa zag dat er twee zwanen in zaten.


  De hertog glimlachte. “Ik heb gehoord milady, dat u van plan was om Abernathy Manor en de tuinen er om heen een grondige opknapbeurt te geven, volgens mij wilt u zelfs de concurrentie met Sussex House aangaan, wat de tuinen betreft. En omdat een magnifieke tuin niet compleet is zonder een stel zwanen, vond ik dat ik u deze moest geven.”


  “Dank u wel, milord. Ze zijn prachtig,” zei Alyssa oprecht.


  “Dat zijn ze,” zei Sussex. “Maar zwanen kunnen nogal opvliegend zijn. Zeker als ze net in het broedseizoen zijn. ” Hij keek naar Alyssa. “U weet vast dat een zwanenpaar elkaar hun leven lang trouw blijft.”


  “Ja,” zei ze rustig. “Dat weet ik.”


  De hertog sloeg zijn ogen neer. “Nou ja, ik dacht, die eigenschap zullen u en Lord Abernathy wel waarderen.”


  “Dat doe ik.” zei Alyssa.


  “Ik, daarentegen, waardeer vooral de eigenschap dat ze zich stil houden,” ging Sussex verder. “Dat kan ik van de nieuwe eigenares niet zeggen.”


  Nu begon Alyssa te lachen.


  Sussex haalde opgelucht adem. “En ik heb deze ook meegebracht. Hij knikte naar een stel pauwen. Een pauw en zijn vrouwtje. Een beetje concurrentie, om te voorkomen dat de zwanen te zelfingenomen worden.”


  De hertog haalde een delicaat uitziende potplant uit de wagen en maakte zijn paard los. Hij knikte naar de wagendrijver. “Breng de pauwen naar...?” Hij wierp een vragende blik naar Alyssa.


  “Het gazon aan de westkant,” vulde Alyssa aan. “Het gazon aan de westkant,” herhaalde hij. “En breng de zwanen naar de vijver. Maak u geen zorgen,” zei hij tegen Alyssa. “Hun vleugels zijn gekortwiekt.”


  “Ik maak me geen zorgen,” zei Alyssa. Ze wachtte tot de wagen de oprijlaan op reed, in de richting van het aangewezen gazon. “Nogmaals bedankt, milord. Wat is een tuin zonder zwanen en pauwen?”


  “Of exotische planten.” Sussex overhandigde Alyssa de plant. “Deze is voor uw serre. Het is een orchidee.”


  Alyssa glimlachte. “Ja, milord, dat zag ik al.”


  “Natuurlijk. ” Hij glimlachte. “Deze is gekweekt door de hoofdtuinman van Sussex House. Het is een nieuwe soort. Een uniek exemplaar.”


  “Dan moet u deze bewaren voor uw eigen serre, milord. Zoiets kostbaars geeft u toch niet weg?” protesteerde Alyssa.


  Sussex hield een hand omhoog. “Deze hoort niet meer bij mijn serre,” zei hij. “Mijn moeder heeft hem laten registreren bij de koninklijke botanische vereniging. En wel onder de naam: ‘Orchis Alyssum’” Hij trok een spijtig gezicht. “Ze was wel een beetje voorbarig, vrees ik, want het was haar bedoeling dat de bloemen verwerkt zouden worden in uw huwelijksboeket. Voor onze bruiloft.” Hij schoof de pot naar haar toe. “Neem hem alstublieft aan. Dat lijkt me onder deze omstandigheden het beste. Mijn moeders plan is mislukt, en daar hoeven we niet aan herinnerd te worden.”


  Alyssa besloot de plant te accepteren. Op haar wenk droeg een van de tuinlieden hem weg.


  “Zorg er goed voor,” riep Sussex de tuinman na. “Want hij is even uniek als degene naar wie hij vernoemd is.”


  “Lord Sussex...” begon Alyssa, in verlegenheid gebracht door die laatste opmerking.


  “Ik moet het vragen.” Hij keek haar aan. “Gewoon uit nieuwsgierigheid. Meer niet.”


  “Wat wilt u vragen?”


  “Waarom Abernathy, en niet ik?”


  “Het antwoord op die vraag kent u, milord. Iedereen die mijn vader kent, kent het antwoord. U heeft geen gerenommeerde hondenkennel.”


  “Ik vraag niet waarom uw vader mij geweigerd heeft. Ik vraag u waarom ú me niet wilde hebben.”


  Alyssa zuchtte. “Ik heb niets tegen u persoonlijk, milord. Maar ik wilde geen hertogin worden. Hertoginnen hebben nauwelijks vrijheid, en ik wil vrij zijn.”


  “Dat snap ik niet.”


  “Niet? Als iemand het zou moeten snappen bent u dat wel.” Alyssa dacht een ogenblik na. “Op papier bent u de perfecte partij. Niemand die ook maar enigszins bij haar verstand is, zou een rijke, knappe jonge hertog weigeren. Maar ik wil verschil maken in deze wereld. Ik wil niet in een hokje passen. Ik wil de vrijheid om de wereld om me heen een beetje beter te kunnen maken. Lord Abernathy bood me die vrijheid, en ik...” Ze onderbrak haar betoog toen ze een koets de oprijlaan op zag komen.


  Ze hield haar hand boven haar ogen, om beter te kunnen zien wie dat zou kunnen zijn.


  “Gaat u verder,” zei de hertog, die geen notitie van de koets had genomen.


  Maar Alyssa luisterde niet. “lk verwacht verder niemand. Tenzij het...”


  “Het is Lady St. Germaine,” zei Sussex. Alyssa keek hem verbaasd aan. “Het is Lady Miranda St. Germaine, die u op komt vrolijken en uw chaperonne wil zijn.”


  “Hoe weet u dat?”


  De hertog haalde diep adem. “We zijn elkaar tegengekomen in de herberg, op weg hiernaartoe.”


  “Heeft u daar samen gelogeerd?” grijnsde Alyssa. “Natuurlijk niet,” antwoordde de hertog. “De markiezin en ik kunnen elkaar niet uitstaan. We kwamen elkaar toevallig tegen. Ik herkende haar koets.”


  De koets kwam tot stilstand en Miranda stapte uit. Ze liep op Alyssa toe, maar stond stil toen ze de hertog zag.


  “Lord Sussex,” zei ze, terwijl ze een kniebuiging maakte. “U volgt mij toch niet?”


  “Ik ben hier als eerste aangekomen, Lady Miranda. Dan kan ik u dus niet hebben gevolgd,” zei de hertog fijntjes.


  “Wat doet u hier?” vroeg Miranda bot.


  “Dank u, het is voor mij ook een genoegen om ú te zien,” grinnikte Sussex.


  “Nou, het genoegen is geheel aan uw kant, hoor,” antwoordde Miranda vinnig.


  De hertog moest duidelijk moeite doen om een glimlach te onderdrukken. Miranda stond even bekend om haar scherpe antwoorden, als om het feit dat ze nog steeds geen echtgenoot gevonden had.


  “Het verbaast me dat u het Seizoen al zo snel opgegeven heeft,” zei hij met een glimlach. “Hoe oud bent u nu inmiddels? Vierentwintig?”


  Ze glimlachte al even honingzoet terug. “Dat weet u best, Lord Sussex, ik ben bijna even oud als u.”


  “U hebt Londen voortijdig verlaten,” zei hij. “Terwijl er toch nog genoeg kansen waren. Als u langer was gebleven, zou u voor de verandering misschien eens een keer als bruid naar het altaar hebben gelopen, in plaats van als bruidsmeisje.”


  “En als u eens wat meer geld had geïnvesteerd in een goede hondenkennel, was u misschien deze zomer wel een bruidegom geweest,” kaatste Miranda terug. Alyssa deed een stap naar voren om Miranda te omhelzen en om de onweersbui die in de lucht hing te verdrijven. “Miranda, wat lief dat je gekomen bent.”


  “Lief dat je me hebt uitgenodigd, zul je bedoelen,” antwoordde Miranda. “Helaas wist ik niet dat je al een bezoeker had.” Ze wierp een vernietigende blik naar de hertog.


  “De hertog is langsgekomen om me een paar huwelijkscadeaus te brengen,” legde Alyssa uit. “Hij heeft me een zwanenkoppel en een koppel pauwen gegeven, en een plant, voor in mijn serre.”


  “Heel aardig van hem,” Miranda liet het klinken alsof de hertog al weer vertrokken was. Ze zuchtte. “Ik heb alleen maar een paar brieven bij me.”


  “Brieven?” riep Alyssa verheugd.


  Miranda grijnsde toen ze het gezicht van Alyssa zag opklaren. “Lord Weymouth ontving een pakketje brieven. Ze zijn allemaal aan jou gericht, van je man.”


  Miranda haalde de brieven tevoorschijn.


  “O, dank je wel!” riep Alyssa blij, terwijl ze Miranda omhelsde.


  “Graag gedaan, Alyssa,” zei Miranda. “Ga ze maar snel lezen.”


  Alyssa keek van Miranda naar haar andere gast, in de hoop dat het niet onbeleefd zou zijn.


  “Toe maar, ” moedigde Miranda aan. “Ik amuseer mezelf wel even.”


  De hertog knikte instemmend. “Als u me wilt verontschuldigen, Lady Abernathy, dan neem ik afscheid van u en uw gast.”


  “Dank u wel, milord,” zei Alyssa, terwijl ze de brieven aan haar borst klemde. Ze maakte een kniebuiging, draaide zich om en rende naar binnen.


  Sussex tikte zijn hoed nog aan. “Lady Abernathy,” groette hij. Hij wachtte tot Alyssa binnen was en richtte zich toen weer tot Lady Miranda. “Dat heeft haar absoluut opgevrolijkt. Uw brieven hebben mijn cadeaus in dat opzicht overtroffen, milady.”


  “Dat heb je met brieven, afkomstig van je echtgenoot.” antwoordde Miranda.


  “En u bent ongetwijfeld een autoriteit op het gebied van echtgenoten?” zei Sussex sarcastisch.


  “Ik ben op heel wat bruiloften aanwezig geweest,” zei Miranda, die zich niet liet kennen. Ze keek hem scherp aan.


  De hertog voelde een blos opkomen. Hij zweeg een ogenblik en zei toen. “Het was heel aardig van u om die brieven te komen brengen, Lady Miranda.”


  “Ach ooit, lang geleden, vonden de meeste mensen me nog aardig,” zei Miranda. “Dat was voor ik mijn bitterheid en mijn teleurstelling achter een scherpe tong probeerde te verbergen.”


  “Als ik u gekwetst heb, dan spijt me dat, Lady Miranda,” zei hij.


  “Bespaar u de moeite, milord. U zei het tenminste in mijn gezicht. De anderen doen het achter mijn rug om. Wilt u me nu excuseren?” sloot Miranda op bitse toon af.


  Maar de hertog liet zich niet zo gemakkelijk wegsturen. “Hoe lang blijft u?”


  “Tenminste drie of vier weken.”


  “Dan kom ik zeker nog een keer langs.”


  “Doet u om mij vooral geen moeite,” zei Miranda.


  “Maak u geen zorgen, milady,” zei Sussex lijzig. “Ik vind het helemaal geen moeite. Nu u hier bent, en als chaperonne kunt dienen, is een bezoek aan Lady Abernathy juist heel makkelijk.”


  Miranda besloot hem het laatste woord te geven.


  Maar toen hij zich omdraaide en wegliep, kon ze het toch niet laten nog even haar tong naar hem uit te steken.


  Hoofdstuk 25


  


  


  Ik heb hier lang over nagedacht, en ik weet nu dat brieven van geliefden die ver weg aan het front vechten voor degenen die thuisblijven een even groot houvast zijn als andersom. Wij achterblijvers wachten ademloos op nieuws, heen en weer geslingerd tussen hoop en vrees, niet wetend wat ons te wachten staat. We leven in een fantasiewereld. We fantaseren dat het onze geliefden goed gaat, dat ze geen ontberingen lijden, en dat ze verlangen naar huis en de warmte van onze armen. We bidden dat het zo mag zijn. Maar we weten dat het voor de meesten van ons niet het geval is.


  


  - Alyssa, Lady Abernathy, dagboekaantekening 16 juli 1810


  


  Alyssa zag Miranda die dag pas weer bij het avondeten. Ze had de hele middag de brieven van Griffin gelezen en herlezen. En toen ze daarmee klaar was, begon ze lijsten te maken voor de ingrediënten die ze nodig had om een nieuwe voorraad kruidenlotions te maken voor Griffin en zijn mannen. Ze vergat de tijd en was Miranda helemaal vergeten, tot Durham haar eraan herinnerde dat ze een logée had.


  


  Alyssa haastte zich naar de petite salon, waar een tafel voor twee personen was gedekt. Ze had besloten om de kleine salon als eetkamer te gebruiken. Voor het keukenpersoneel lag die beter op de route dan de officiële eetkamer, die veel groter was. En ze vond het fijn om te eten onder de waakzaam ogende portretten van Lord en Lady Weymouth en de acht jaar oude Griffin.


  “Miranda, het spijt me dat ik er niet voor je was,” zei Alyssa toen Miranda binnenkwam. “Nog bedankt dat je de brieven van mijn man hebt meegebracht en dat je me een paar uur de kans hebt gegeven ze te lezen. Maar ik vrees dat ik als gastvrouw vandaag niet veel heb voorgesteld.”


  “Ach, het geeft niet,” zei Miranda. “Ik heb in de bibliotheek gezeten.” Ze fronste haar wenkbrauwen. “Ik had wel even moeite om te ontdekken hoe de boeken opgeborgen waren. Ik dacht dat ze altijd in alfabetische volgorde stonden.”


  “Ik heb het veranderd,” vertelde Alyssa. “Omdat je toch altijd het snelst de titel of de auteur vergeet, vond ik het makkelijker om boeken op onderwerp bij elkaar te zetten. Per onderwerp staan ze natuurlijk wél op alfabetische volgorde. Verder heb ik nog een schema gemaakt van hoe ze staan en daar heb ik kopieën van op de tafeltjes gelegd. Ik hoop dat je het boek dat je wilde gevonden hebt.”


  Miranda knikte. “Ik heb aan de hand van het schema de werken van Shakespeare opgezocht. Vertel eens, hoe is het met Griffin?”


  Alyssa haalde diep adem en ademde toen weer uit. “Hij is nog ongedeerd.”


  “Fijn dat te horen.”


  Alyssa knikte. ” Ik heb me erg veel zorgen over hem gemaakt.” Ze vertelde Miranda dingen uit Griffins brieven die niet alleen voor Alyssa’s ogen bestemd waren. Tot haar teleurstelling had Griffin er ook niet zoveel persoonlijks ingezet.


  Ze had gehoopt dat hij zijn gevoelens met haar zou delen, maar in zijn brieven had hij het daar nauwelijks over. Het was bijna alsof die drie nachten met hem nooit hadden plaatsgevonden. Hij had het erover dat hij haar miste. Over liefde werd geen woord gezegd.


  Ze begreep het wel.


  Ze kon begrijpen dat Griffin afstand had geschapen. Zij had hetzelfde gedaan.


  Hij schreef vooral over zijn leven als soldaat.


  Zij schreef vooral over haar leven als vrouwe van het landgoed. Hun diepste gevoelens en angsten lieten ze onuitgesproken. En hoewel ze wist dat hij met haar was getrouwd om aan zijn familieplicht te voldoen, bleef Alyssa hopen dat Griffin op een dag zijn gevoelens voor haar zou uitspreken, en ze zou ondertekenen als haar liefhebbende echtgenoot. “Hoe zit het met de hertog van Sussex?”


  “Hoezo?”


  “Hij zal blijven langskomen waarschijnlijk.”


  Alyssa zuchtte. “Ik wou dat hij dat niet deed. Ik heb hem daar in elk geval niet toe aangemoedigd. Integendeel zelfs.”


  Miranda lachte. “Ik moet toegeven dat ik verbaasd ben dat hij zo koppig volhoudt. Zijn moeder moet wel erg vastbesloten zijn om jou met hem te laten trouwen. Voor de vorige huwelijkskandidate deed hij namelijk lang niet zo veel moeite.”


  “De vorige, wie was dat dan?”


  “Ikzelf,” antwoordde Miranda.


  Alyssa keek haar vriendin verbijsterd aan. “Oh Miranda, wat erg, dat wist ik niet.”


  “Dat kun je ook niet weten. Hij is maar vier keer bij me langs geweest en dat was jaren geleden. Tijdens mijn eerste seizoen.”


  “En wat is er toen gebeurd?”


  “Voor zijn moeder was ik niet goed genoeg. Ik zie er namelijk niet zo representatief uit.”


  


  Alyssa zei even niets en keek Miranda alleen maar aan. Toen zei ze: “Je houdt van hem.”


  “Ja, niet dat hij het verdient hoor, die galbak,” zei Miranda strijdlustig. “Maar inderdaad ik hou van hem. Ik denk dat ik al van hem hou sinds de eerste keer dat we elkaar hebben ontmoet. En ik zal waarschijnlijk van hem blijven houden tot ik doodga.”


  “Weet hij het ook?” vroeg Alyssa.


  Miranda schudde haar hoofd. “Hij denkt dat ik hem niet kan uitstaan,” zei ze. “En ik vind het maar beter zo.”


  “Maar Miranda...”


  “Geen gemaar,” zei Miranda. “Ik heb liever zijn schimpscheuten dan zijn medelijden. Ik ben markiezin, en ik heb geld genoeg van mezelf. Ik hoef niet te trouwen, en aan iemands medelijden heb ik al helemaal geen behoefte.”


  “Heb je mijn uitnodiging geaccepteerd omdat je wist dat hij bij mij langs zou komen?”


  Miranda zweeg een ogenblik voor ze het toegaf. “Ik wist eigenlijk niet zeker of hij je nog het hof zou blijven maken, en hoe dat zou gaan. Maar zelfs een blinde kan zien dat je stapelgek op Griffin bent. Ik wou hem er alleen maar aan herinneren dat ik ook nog bestond.”


  Alyssa glimlachte. “Dan moet ik hem toch maar aanmoedigen vooral heel vaak langs te komen.”


  


  De dagen, weken en maanden gingen voorbij. De kamille, de nasturtium en de rozen bloeiden in de tuin. Alyssa markeerde de dagen op de kalender, en gebruikte de bloeiseizoenen van de bloemen om de tijd mee door te komen.


  Ze putte veel voldoening uit de vernieuwingen die ze op het landgoed in gang had gezet. De tuin zag er nu prachtig uit, en iedere dag bracht ze nog vernieuwingen aan. Elk verwaarloosd stukje werd aangepakt.


  Miranda en de hertog van Sussex vergezelden haar vaak bij het tuinieren. Miranda hielp haar bij het wieden van de bloembedden, en het verzamelen van kruiden voor Alyssa’s brouwseltjes. Sussex droeg de manden met bloemen, schildersezels en verf mee. Hij versleepte stoelen en banken en hier en daar een beeld, terwijl de dames schilderden en schetsen en plannen maakten voor nog meer bloembeden.


  Het was een heerlijke manier om de nazomer mee door te brengen.


  Vaak dineerden ze buiten, in de tuin. Miranda had nu al twee keer besloten haar logeerpartij te verlengen. Haar gezelschap weerhield Alyssa ervan om van ‘s morgens vroeg tot ‘s avonds laat te werken. De markiezin nam haar namelijk vaak mee naar plaatselijke liefdadigheidsevenementen.


  Op een middag lieten ze de vleugel in de tuin zetten, en gaven ze een tuinfeestje voor de kinderen die in het armenhuis van Haversham zaten. De volgende dag gaven ze eenzelfde feestje voor de vrouwen van het armenhuis,


  Elke dag gingen ze uit rijden, om het landgoed te verkennen. Alyssa leerde alle pachters en dorpelingen aan de grenzen van haar landgoed kennen. Miranda’s bezoek duurde langer dan ze allebei hadden verwacht; tot aan het einde van het Seizoen.


  Tot hun verbazing duurde het bezoek van de hertog bijna even lang. Zowel Miranda als Alyssa verwonderden zich erover dat de populaire hertog het Seizoensgebeuren gewoon links liet liggen en liever bij hen op het platteland was.


  Tijdens die weken werd Alyssa echt de vrouwe van Abernathy Manor. En als zodanig nodigde ze de hertog bijna elke dag uit. Elk excuus dat ze kon bedenken greep ze aan. En ze verzon zoveel mogelijk plannetjes om ervoor te zorgen dat Miranda en de hertog constant even alleen waren.


  Alyssa dacht dat haar plannetjes vruchten begonnen af te werpen. Toen, op een dag, Sussex onverwacht aankondigde dat hij naar het noorden moest afreizen voor de jacht. Dat was twee dagen voor Miranda zou vertrekken. Hij bood Miranda aan om haar naar huis in Cheshire te begeleiden. Maar Miranda weigerde. Sussex vertrok boos. En Miranda vertrok twee dagen later.


  Alyssa miste Miranda al bijna even erg als dat ze Griffin miste.


  Maar ze bleef niet lang alleen. Want er volgden nog veel meer bezoekers.


  Het jachtseizoen was namelijk begonnen. En nu Abernathy Manor weer bewoond werd, kwamen er met de regelmaat van de klok familie, vrienden, en kennissen langs om Alyssa te bezoeken. Ze bleven allemaal een paar dagen logeren, voor ze hun reizen naar het noorden van Engeland of Schotland vervolgden.


  Lord en Lady Weymouth waren de eersten die een bezoekje aan Alyssa brachten. Ze bleven twee weken, en namen uitgebreid de tijd om hun schoondochter te leren kennen. Ze waren vol lof over de veranderingen die Alyssa in en om Abernathy Manor had aangebracht. Na twee weken vertrokken ze weer om zich voor de winter terug te trekken op hun eigen landhuis.


  Het parlement was dan wel in recessie, maar de oorlog ging zonder pardon door. En daarmee ook het werk dat er voor de mensen aan het thuisfront aan vast zat. Weymouth moest nog vaak naar Londen afreizen, en bleef af en toe op Abernathy Manor logeren.


  Alyssa’s moeder en vader kwamen achter in augustus langs. Zij waren onderweg naar Tressingham Court, want in september zou daar worden gejaagd. Lord Tressingham nodigde Alyssa uit om mee te gaan. Alyssa weigerde. Ze hield van paardrijden, maar niet van de jacht zelf, die ze te bloederig en te wreed vond. Bovendien had ze teveel verplichtingen op Abernathy Manor.


  En steeds bleef ze naar nieuws van Griffin verlangen. Iedere dag dat ze geen brief van hem ontving, was een marteling voor haar. Ze bleef druk met het reorganiseren van het huis, het opknappen van de tuin en haar supervisie over het landgoed. Ze hield toezicht op het planten van de hop en het vlas, ze zorgde ervoor dat de kuddes schapen en melkkoeien groeiden. Ze was gastvrouw voor haar logé’s en ze bleef haar receptenboek voor kruidenlotions uitbreiden.


  Griffins brieven zorgden ervoor dat ze ermee door kon gaan. en dat gold ook voor de bezoekjes van Griffins beste vrienden, Grantham en Shepherdston. De laatsten bleven nooit logeren. Shepherdston had haar al eerder duidelijk gemaakt dat hij dat niet gepast vond zolang Griffin zelf niet aanwezig was. Hij liet haar weten dat hij ergens anders sliep. Alyssa vroeg nooit waar. Ze nam aan dat hij en Grantham ergens in een herberg sliepen of terugkeerden naar Shepherdston Hall, wat tenslotte maar drie uur bij Abernathy Manor vandaan was.


  Ze wist nooit wanneer ze kwamen, maar dat vond ze niet erg. Ze mocht ze graag. Ook had ze er plezier in dat noch Grantham, noch Shepherdston beseften dat ze van hun geheime genootschap op de hoogte was. Dat wist niemand. Zelfs Griffin niet. Ze had nooit iets gezegd van het gesprek dat ze afgeluisterd had. Miranda had wel eens iets van haar verbazing over het overhaaste huwelijk tussen Alyssa en Griffin laten blijken. Maar Alyssa had nooit iets verteld over de omstandigheden die tot Griffins huwelijksaanzoek hadden geleid.


  Iedereen in de hogere kringen leek te weten dat Griffin het bevel had gekregen te trouwen, voor hij zich bij het leger zou aansluiten. En nu verspreidden diezelfde roddelaars het gerucht dat Griffins bruid de hertog van Sussex als haar minnaar had genomen. Want de vele bezoeken van de hertog aan Abernathy Manor waren niet onopgemerkt gebleven.


  Alyssa zuchtte. Iedereen leek te hebben vergeten dat Lady Miranda haar tijdens de bezoeken van de hertog ook gezelschap had gehouden en dat de hertog nooit op Abernathy Manor bleef logeren.


  De roddelaars trokken zich er in elk geval niets van aan.


  Alyssa hoopte maar dat Miranda en Sussex snel iets met elkaar zouden krijgen, zodat er in elk geval een gegronde reden zou zijn voor hun vele bezoekjes. Dan zou tenminste voor iedereen duidelijk worden, dat ze geen verhouding met de hertog had, maar dat ze juist had geprobeerd om hem aan Miranda te koppelen.


  Hoofdstuk 26


  


  


  Ik moet dit dragen. Dat is de plicht van een soldatenvrouw. Ik moet het lange wachten dragen, de zorgen, de eenzaamheid - wat er ook gebeurt.


  


  - Alyssa. Lady Abernathy, dagboekaantekening 4 mei, 1811


  


  “Ik heb gehoord dat de hertog van Sussex u vaak heeft bezocht.” Alyssa zat in de grote salon op een divan, tegenover de markies van Shepherdston en burggraaf Grantham.


  “U bent niet de enige,” mompelde ze.


  “Hoe bedoelt u?”


  “De hertog heeft me tijdens zijn verblijf op Haversham House af en toe bezocht,” zuchtte Alyssa. In een bepaald opzicht leek Jarrod sprekend op Griffin. Zijn stem klonk bijna hetzelfde. En ook in zijn manieren - de manier waarop hij zijn wenkbrauwen optrok, of zijn hoofd schuin hield of fronste - deed hij haar erg aan Griffin denken.


  “De geruchten zijn dus waar,” zei Colin.


  “Dat hangt van de geruchten af, Lord Grantham,” zei Alyssa. “De eerste keer kwam hij me een huwelijksgeschenk brengen.” Ze beschreef de cadeaus die de hertog voor haar had meegebracht. Ze noemde de zwanen, de pauwen en ook de orchidee.


  “De moeder van de hertog heeft een orchidee naar u vernoemd?” Shepherdston schudde zijn hoofd. “Bij wijze van huwelijksgeschenk?”


  “Ze liep op de zaken vooruit. Destijds dacht ze nog dat ik met de hertog zou trouwen,” antwoordde Alyssa.


  De markies knikte begrijpend.


  “En toen ik met Griffin trouwde, kon de hertog ook wel begrijpen dat Mir... ik bedoel, zijn toekomstige vrouw er misschien wel bezwaar tegen zou hebben dat er een plant in hun kas stond, die genoemd was naar een andere vrouw. Dus heeft hij de plant aan mij gegeven.” Ze wist het niet zeker, maar ze had het idee dat de twee probeerden haar uit de tent te lokken.


  “Dat was aardig van hem.” Colins stem had een ondertoon van sarcasme. “Aangezien u met Abernathy bent getrouwd.”


  Alyssa weigerde zich door hem op de kast te laten jagen. “Dat dacht ik ook. Tenslotte is de plant heel zeldzaam en voor verzamelaars erg waardevol.”


  “Zijn er mensen die planten verzamelen?” vroeg Shepherdston, die ondanks zichzelf nieuwsgierig geworden was.


  Alyssa keek hem aan. “Verbaast u dat, milord. U begrijpt toch wel dat er mensen zijn die graag dingen verzamelen? Dingen die zeldzaam en waardevol zijn?”


  “Minnaressen bijvoorbeeld,” zei Colin.


  Alyssa keek hem boos aan. “Ik heb de hertog nooit bewust aangemoedigd om hier langs te komen.”


  Jarrod trok een wenkbrauw op. “En toch kwam hij tijdens zijn verblijf op Haversham House bijna elke dag bij u langs. En u nodigde hem uit.” Jarrod vond het niet fijn om haar zo te provoceren, maar hij wilde per se weten of ze Griffin met hart en zien trouw was gebleven. Tenslotte hadden hij en Colin de hertog gestuurd.


  “Dat was alleen omdat Miran...” Ze maakte haar zin niet af. Ze zag hun nieuwsgierige gezichten en haalde diep adem. “Ik heb de hertog uitgenodigd omdat Lady Miranda hier ook was.”


  “Zij was er als chaperonne voor u en de hertog?” vroeg Colin.


  “Welnee, domkop!” viel Alyssa uit.


  Colin knipperde verbaasd met zijn ogen. “Pardon?”


  “U vraagt om mijn pardon?” vroeg Alyssa scherp. “Ik vind dat u zelf uw excuses wel mag aanbieden. Ik ben niet alleen getrouwd met een lid van uw genootschap de Club van Vrijgezellen. Ik ben zelfs zo stom geweest om ook nog eens verliefd op hem te worden.”


  Colin verstijfde. “Ik kan niet geloven dat Griffin u dat verteld heeft.”


  “Dat heeft hij niet gedaan,” zei Alyssa koel. “Griffin weet niet dat ik van jullie genootschap afweet.”


  “Van wie heeft u het dan?” wilde colin weten.


  “Van u.” knikte Alyssa. “En van u.” Een knikje naar Jarrod.


  “Dat is onmogelijk,” zei Jarrod, na een blik met Colin te hebben gewisseld. “Zo’n genootschap bestaat niet.”


  “Wel waar,” zei Alyssa.


  “Goed dan,” antwoordde Jarrod sussend. “Vertel ons er dan maar over. Vertel maar wat u weet over de Club van Vrijgezellen.”


  Alyssa vertelde over het gesprek tussen hen drieën dat ze had afgeluisterd. “Ik stond achter een palm bij Almacks,” vertelde ze. “En wat ik hoorde fascineerde me nogal.”


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. “En ondanks wat u gehoord had, stemde u er in toe om met Griffin te trouwen? Terwijl u wist dat hij u niet wilde?”


  “Hij wilde geen vróuw. Maar dat betekent niet dat hij mij niet wilde,” antwoordde Alyssa met een glimlach.


  “Heel goed gesproken, Lady Abernathy,” applaudisseerde Jarrod.


  “Ik was vast erg naïef toen ik met hem trouwde, maar die blik in zijn ogen toen we elkaar voor het eerst zagen, loog er niet om. Ik wist destijds niet wat die blik precies betekende, maar ik begon overal te tintelen toen hij naar me keek. En geen enkele andere man heeft dat ooit bij me teweeg kunnen brengen.”


  “Ook Sussex niet?” vroeg Colin.


  “En zéker Sussex niet!” snauwde Alyssa. “Ik ben het zo zat dat hij steeds aan me wordt opgedrongen, en dat ze mij iedere keer maar met hem associëren. Hij was mijn moeders keuze, niet de mijne. Voordat ik met Griffin trouwde wilde ik hem ook al niet, en nu heb ik ook geen belangstelling voor hem. Ik heb hem alleen naar Abernathy Manor laten komen omdat Lady Miranda St. Germaine verliefd op hem is.”


  “Welnee, die twee kunnen elkaar niet uitstaan,” zei Jarrod hoofdschuddend.


  “U vergist zich. Lady Miranda was niet mijn chaperonne. Ik was de hare.” Ze keek de twee vrienden beurtelings aan. “Zo moest het tenminste lijken.” Ze haalde haar schouders op. “Helaas stel ik als chaperonne niet veel voor.”


  Jarrod keek haar doordringend aan. “U houdt dus van Griffin?”


  Ze knikte.


  “Weet hij dat?”


  “Nee,” antwoordde ze.


  “Maar stel dat hij niet van ú houdt?”


  “Hij hoeft niet van mij te houden. Alyssa keek hen rustig aan. “Ik ben met hem getrouwd in de wetenschap dat hij niet van mij hield. Maar dat sluit nog niet uit dat ik van hém ben gaan houden.”


  “Maar wat gaat u daar aan doen?” vroeg Colin.


  “Ik hou gewoon van hem. Punt uit,” antwoordde ze. “Maar wilt u niet proberen hem te veranderen? Dwingt u hem straks als hij terugkomt niet om hier bij u te blijven wonen?” vroeg Jarrod.


  “Ik bid elke dag dat Griffin heelhuids terug mag komen,” zei ze. “En in ruil voor zijn behouden terugkeer, zal ik Griffin alle vrijheid geven die hij nodig heeft. Ik wil hem helemaal nérgens toe dwingen. Ik ben verliefd geworden op een Vrijgezel. Hij heeft zijn plicht tegenover mij vervuld. Hij mag doen wat hij wil en zijn wie hij wil. Hij heeft de vrijheid om te gaan en te staan waar hij maar wil.”


  “Zelfs als hij dan niet bij u wil blijven?”


  “Zelfs dan.” Ze beet op haar lip, en knikte dapper. “Wat die Club van Vrijgezellen betreft...” begon Jarrod.


  “U hoeft zich geen zorgen te maken,” verzekerde Alyssa hem. “Ik kan een geheim bewaren.”


  “O ja?” vroeg Colin wantrouwend.


  “Even goed als u dat kunt,” knikte Alyssa.


  Die avond ontdekten Colin, Jarrod en Alyssa dat ze in elk geval één ding gemeen hadden: ze wilden alledrie het beste voor Griffin.


  Alyssa respecteerde en bewonderde Griffins vrienden hierom. En Colin en Jarrod op hun beurt leerden Alyssa te respecteren en bewonderen. Ze hield van hun vriend maar had zichzelf beloofd dat ze hem alle vrijheid zou geven. Griffin was even vrij als hij altijd was geweest, ook nu hij getrouwd was. Hij mocht dus ook in alle vrijheid voor haar kiezen. En Jarrod en Colin wisten, dat hij zijn woord aan hen nooit zou breken. Andersom zouden zij dat aan hem ook niet.


  Er ontstond een warme vriendschap tussen Jarrod, Colin en Alyssa, vanaf die avond. Ze wisten dat hun geheim veilig was bij haar. Vanaf die tijd kwamen ze haar trouw eens in de maand opzoeken.


  


  De tijd kroop voorbij. Alyssa bleef de dagen op haar kalender aftellen.


  De oorlog in Spanje duurde voort. De gevechten namen in hevigheid af, maar het leger kwam geen stap verder. Er waren kleine gevechten, overvallen en represailles, en soldaten bleven trouw op hun post.


  Ze leerde de oorlogstaal via Griffins brieven.


  Ze leerde wat oorlog was. Ze leefde intens mee met de strijd om te overleven die hij in zijn brieven beschreef.


  Midden juni begon het beleg van Ciudad Rodrigo. Op 10 juli gaf de stad zich over. Een paar dagen later trok het leger naar Portugal, om Almeida in te nemen. Op 28 augustus viel Almeida, en het leger trok verder naar Bussaco.


  Alyssa maakte zich hevig zorgen over de hevige strijd die daar ontbrandde. Griffins naam kwam echter niet voor op de lijst van gesneuvelden. Niet veel later kwam er weer een brief van hem. Daarin vertelde hij dat het leger weer verder was getrokken - deze keer naar Badajoz.


  Alyssa stuurde hem brieven en kleine geschenken in de vorm van zeepjes, lotions, briefpapier en inkt. Ze stuurde hem speelkaarten, en allerlei andere dingen die ze kon bedenken om het leven van hem en zijn vrienden een beetje draaglijker te maken. En ze zorgde ervoor dat hij nooit te lang op haar brief hoefde te wachten. Ze beantwoordde zijn brieven altijd onmiddellijk. Het waren er soms wel twee of drie per dag.


  De herfst maakte plaats voor de winter.


  Alyssa bracht de kerstdagen deels bij haar familie en deels bij die van Griffin door. Ze breide sjaals, sokken en handschoenen voor hem en Eastman en luitenant Hughes en stuurde Griffin en Eastman nieuwe uniformen als kerstcadeau.


  Met het nieuwe jaar keerde ze terug naar Abernathy Manor en wachtte daar tot de winter plaatsmaakte voor de lente.


  De krokussen, tulpen en narcissen begonnen te bloeien. Tegelijkertijd trokken de leden van de aristocratie vanuit hun landgoederen weer naar Londen, voor het begin van het Seizoen en de opening van het parlement.


  Het leven op Abernathy Manor ging door. De tuinen bloeiden. De bomen en struiken groeiden. De zwanen en pauwen kregen jongen, en wandelden samen met hun kleintjes in een rij over de tuinpaden.


  De melkkoeien kregen kalfjes, en de schapen lammetjes. Op de omgeploegde velden groeide nu vlas en hop, en Alyssa, Lady Abernathy, vierde in haar eentje dat ze een jaar geleden was getrouwd.


  
    Hoofdstuk 27


    


    


    We zijn teruggekeerd naar het grensdorpje Fuentes de Onoro, zo ’n 12 kilometer van het Franse garnizoen bij Almeida. We maken ons nu klaar voor de strijd. Ons doel is om de versterkingen die de Prins von Essling daar wil laten aanrukken, tegen te houden. Vandaag is het een jaar geleden dat ik met Alyssa getrouwd ben. Ik hoop dat ik de slag mag overleven, zodat ik de dag kan vieren.


    


    - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening, 2 mei 1811


    


    “Nog gefeliciteerd met uw trouwdag, milord.” Eastman opende de versleten deur van het huis waarin hij en Griffin ingekwartierd waren en kwam naar buiten. Hij stak het kale stukje grond over dat het huis scheidde van de zandweg en liep naar de rij cavaleriebedden die de dorpspomp omringden.


    


    Het was schemerig, en Griffin zat op zijn veldbed, over zijn schrijfblad gebogen. Net als alle andere officiers die de volgende ochtend de gevechten zouden aanvoeren, had Griffin zijn bed naar buiten verplaatst en zou hij vannacht met de teugels in zijn hand slapen. Er hing een kleine lamp aan een staak boven zijn bed. De lamp scheen net helder genoeg om Griffin bij te lichten.


    Zijn favoriete paard Samson, die nu helemaal hersteld was van de wond aan zijn heup, stond kalmpjes naast Griffins bed.


    “Er is net weer post voor u bezorgd!” riep Eastman.


    Griffin borg zijn dagboek op, ging rechtop zitten en rekte zich uit.


    Het leger was twee volle dagen onderweg geweest. Griffin had al drie nachten nauwelijks geslapen. Alleen op de rustige momenten had hij even een beetje kunnen dommelen.


    Bij het aanbreken van de dag zouden ze een charge op de vijandelijke linies uitvoeren.


    “Ik heb hier een stapel brieven en een pakje voor u, van Lady Abernathy.” Eastman gaf Griffin het pakketje en nam tegelijkertijd de teugels van Griffin over.


    “Is er iets van Lady Abernathy gekomen?”


    Griffin keek op en zag luitenant Hughes naar hem toekomen, met in zijn handen drie mokken dampende koffie.


    Luitenant Hughes, of Hughey, zoals hij altijd werd genoemd keek tegenwoordig al even reikhalzend uit naar Alyssa’s pakketjes als Eastman en Griffin. Ze hadden er een gewoonte van gemaakt om onder het genot van een kop koffie, met zijn drieën de brieven door te nemen en de geschenken die Alyssa stuurde in ontvangst te nemen.


    Net als Eastman, ontving Hughey zelf bijna nooit post. Zijn moeder was overleden, en op zijn vader kon hij niet aan, wat het schrijven van brieven betreft. En daarom deelde ook Hughey mee in de gulheid van Griffins vrouw.


    Griffin had Alyssa geschreven over de eenzaamheid van de luitenant, het feit dat hij zelden post kreeg, en zijn geldgebrek. Alyssa stuurde daarom ook altijd iets voor Hughey mee. Daarmee had ze Hughey’s hart gewonnen. Hij was zelfs een beetje verliefd op haar geworden.


    De luitenant ging naast Griffin op het veldbed zitten.


    “En hoe gaat het op Abernathy Manor? Bloeien de tulpen al? Heeft ze ons nog iets gestuurd?”


    Eastman lachte. “Ze zijn vandaag één jaar getrouwd” zei hij tegen Hughey. “Als Lady A iets heeft gestuurd dan is het vast en zeker voor haar echtgenoot zelf.”


    Hughey bloosde. “Oei, milord is dat waar? Waarom heeft niemand dat gezegd? Hebben we Lady Abernathy wel iets gestuurd? Ze zou zo teleurgesteld zijn als we haar vergeten hadden.”


    Griffin glimlachte tegen de luitenant. Iedereen die dit gesprek zou afluisteren, zou denken dat Alyssa drie echtgenoten had. “Op de vierde zijn we een jaar getrouwd” zei hij. “En ik heb haar persoonlijk een paar topazen oorringen gestuurd en een bijpassende hanger, die ik al in Engeland voor haar heb gekocht. Mijn vader zorgt ervoor dat ze die op de vierde mei krijgt.”


    “Maar dat is niet genoeg!” riep Hughey uit, terwijl hij een blik met Eastman wisselde. “Lady A is zo aardig voor ons geweest. Wij moeten ook wat sturen. Iets unieks. Iets uit Spanje.”


    Griffin schraapte zijn keel. “Hughey...”


    “Met uw permissie, natuurlijk, milord” voegde Hughey daar haastig aan toe.


    “Hij heeft gelijk,” beaamde Eastman. “Luitenant Hughes en ik willen Lady Abernathy ook iets sturen. Een verlaat bruidsgeschenk, zal ik maar zeggen.” Griffin grijnsde. “We delen hier alles al met zijn drieën. Dan kan dit er ook nog wel bij.”


    “Geweldig, milord!” riep Hughey enthousiast uit. “Hoewel ik me afvraag wat je hier aan geschikte cadeaus kunt vinden.” Griffin keek Hughey aan. “Ze zou het niet waarderen als je haar iets stuurde wat je van een of andere Franse of Portugese hebt gepikt.”


    “Welnee, milord,” grijnsde Hughey. “Ik denk dat ik wel iets weet. De oude dame in wier huis we zijn ingekwartierd heeft er genoeg, en voor een paar centen wil ze er wel een aan ons verkopen.”


    “Waar heb je het over?” vroeg Griffin.


    “Een citroenboompje.”


    “Wat?” vroegen Griffin en Eastman tegelijkertijd. “Een citroenboompje in een pot,” zei Hughey. “Hij zal prachtig staan in haar serre. En ze zal er vast heel blij mee zijn.”


    Eastman fronste zijn wenkbrauwen. “Volgens mij is zo’n kanten mantilla die de dames hier in de kerk dragen meer iets voor haar.” Hij knikte naar Griffin. “Als u dat tenminste niet te persoonlijk vind milord.”


    “Van mij mag het hoor,” zei Griffin. “Ik ben haar echtgenoot maar.”


    “Mooi, dan zijn we het eens,” zei Hughey. “Eastman stuurt dat kanten ding, en ik stuur haar een citroenboompje. Samen met uw juwelen moet dat haar toch wel een mooie dag bezorgen.” Hij hief zijn koffiemok, om te proosten. “En als het gevecht voorbij is, dan vieren we onze overwinning met een flinke zak Spaanse wijn, afgesproken?”


    Griffin knikte. “Afgesproken.”


    “Afgesproken,” zei ook Eastman.


    “Mooi!” zei Hughey. “En laten we nu eens kijken wat Lady A u heeft gestuurd en wat ze voor nieuws heeft. Ik wil wel eens weten of haar tulpen zijn uitgekomen.”


    Ze had hem een gouden horloge gestuurd. Griffin opende het dekseltje en glimlachte. De binnenkant van het dekseltje bevatte een dubbel lijstje met daarin de terriër van haar vader en een miniatuurtje van Apollo, Griffins paard. Om hem te herinneren aan wat hij geruild had en wat hij daarvoor in de plaats had gekregen, stond er in haar brief.


    Griffin had hardop gelachen en had het horloge doorgegeven aan Eastman en Hughes, zodat ze het ding konden bekijken. Aan de achterkant van het horloge zat nog een dekseltje, en aan de binnenkant daarvan vond hij een miniatuurtje van Alyssa zelf, met de juwelen die hij haar een jaar geleden voor haar huwelijk had gegeven. Ze schreef erbij dat het miniatuurtje was gemaakt toen ze had geposeerd voor het officiële staatsieportret. De grotere versie ervan hing nu in de portrettengalerij van Weymouth Park, het landhuis van zijn ouders.


    “Allemachtig, ze is al even mooi van buiten als van binnen!” riep Hughey uit. “Hoe is het mogelijk.” Hij keek naar Griffin. “Ik zal u morgen zoveel mogelijk dekking geven milord. U moet heelhuids bij haar terugkomen, anders vergeeft ze het me nooit.”


    “Jij zou toch met haar trouwen als ik sneuvelde?” vroeg Griffin gekscherend.


    Hughey keek nog even naar het portret, voor hij het horloge dichtdeed. Hij zuchtte diep. “Lady Abernathy is veel te mooi voor mij, milord. Ze zou nooit tot haar recht komen aan de arm van zo’n armzalig kereltje als ik. Ze verdient een knappe man, een kerel uit één stuk.” Hij keek Griffin aan. “Ik had daar nooit grapjes over moeten maken, milord. U tweeën past veel te goed bij elkaar. Ik ben blij met onze vriendschap, milord. En ik zal u morgen niet in de steek laten.” Hij stond op en begon spontaan te salueren.


    “Luitenant Hughes,” zei Griffin, “mijn vrouw voelt zich heel vereerd door jouw genegenheid. Ik vind dat ze boft als ze, mocht ik sneuvelen, zo’n goede echtgenoot krijgt als jij. Ze verdient inderdaad een kerel uit één stuk. En dat ben je zeker.”


    “Dank u, milord.”


    “Ik meen het, luitenant. Denk daar aan, als de veldslag morgen voor mij verkeerd afloopt en ik sneuvel.”


    “U zult niet sneuvelen, milord” verzekerde Hughey hem. “U wordt beschermd door Sint Joris, en door Lady Alyssa’s gebeden en door luitenant Nolan Hughes.” Hij knipoogde. “Welterusten, Eastman. Welterusten, milord. Ik ga slapen.“


    “Welterusten Hughey.”


    Griffin keek Hughey na, en nadat ook Eastman hem goedenacht hadden gewenst, vouwde hij Alyssa’s brief open en begon te lezen.


    


    15 april 1811


    Abernathy Manor


    Northamptonshire, Engeland.


    


    Lieve Griffin,


    


    Gefeliciteerd. Je bent peetvader geworden van een nestje prachtige terriërs. Fancy en Prince, de trotse ouders, worden ongelooflijk in de watten gelegd. En ze genieten er met volle teugen van. Helaas zul je niet de beste van het nest krijgen. Die eer is Lord Weymouth, je vader, te beurt gevallen. Hij was er zeer door ontroerd. Jij mag als tweede een pup uitkiezen. Pa heeft die keuze aan mij overgelaten, maar ik heb dat geweigerd. Ik vind dat een man zijn eigen honden moet uitkiezen. Ik neem aan dat je dat met me eens bent.


    Ik heb wel een veulen uitgekozen, dat geboren is uit de kruising tussen Apollo en een van de merries die hij heeft gedekt. Mijn vader wilde de andere veulens ook houden, omdat hij vond dat het zijn merries waren, en dus ook zijn veulens. Maar ik heb voet bij stuk gehouden. Zonder Apollo waren die veulens er tenslotte niet geweest. Je hebt dan wel niet zulke strenge voorwaarden gesteld, maar mijn vader heeft al zijn merries door Apollo laten dekken. Dan vind ik dat jij ook mag meedelen in de winst die de veulens opbrengen.


    


    Als alles goed gaat, dan staan er binnenkort twaalf nieuwe veulens in de stallen. Mocht het misgaan met een veulen, dan draait papa voor de kosten op. Ik was wel boos dat mijn vader zo’n misbruik van Apollo heeft gemaakt, ook al zegt hij zelf dat Apollo zijn plicht met enthousiasme vervulde. Nou ja, ik wil er verder niets meer over zeggen. Laten we het er maar op houden, dat papa en ik even niet met elkaar praten.


    Hoe dan ook, ik wil je feliciteren met de eerste verjaardag van ons huwelijk. Ik heb de brief en het geschenk maar vroeg opgestuurd, zodat je alles op de dag zelf zult krijgen. Ik weet niet eens óf je onze huwelijksdag wel wilt vieren. Ik heb maar aangenomen van wel. Misschien is het niet zo’n subtiel aandenken, maar dat moet je me maar vergeven. Ik ben nu een jaar getrouwd, en toch heb ik nauwelijks een bruid voor je kunnen zijn. Ik heb dus wel recht op een beetje sentimentaliteit, vind ik.


    Shepherdston en Grantham blijven me trouw bezoeken. Ze blijven nooit slapen en ze gedragen zich meer dan hoffelijk tegenover mij. Dank je wel dat je hen gevraagd hebt op me te passen tijdens jouw afwezigheid.


    Ik bid dat God en Sint Joris je mogen beschermen. Je toegewijde vrouw,


    Alyssa


    


    P.S.: Doe de hartelijke groeten aan Eastman en luitenant Hughes. Zeg hen dat de tuinen in bloei staan en dat ik hen binnenkort een voorraad verse rozemarijn en schapenmelkzeep stuur. Dat laatste klinkt misschien niet aantrekkelijk, maar het is heel goed. Het doet wonderen voor de huid. O, en ik heb op verzoek van luitenant Hughes ook nog de gouden vlecht bijgesloten.


    


    Griffin vouwde brief op en viste de gouden vlecht voor het uniform van luitenant Hughes uit het buideltje. Hij zou het ding morgen aan Hughes geven. Griffin borg de brief samen met de anderen op in de lade van zijn draagbare schrijftafeltje. Voordat hij ze opborg snoof hij nog even de geur van rozen op, die uit de brief opsteeg.


    Ze had haar brief ondertekend met ‘je toegewijde vrouw, Alyssa.’ Er verschenen tranen in zijn ogen. Hij had gehoopt ze er ooit ‘liefhebbend’ zou neerzetten. Maar misschien was dat een onredelijke eis. Hij voelde zich eenzaam en hij wilde haar daar eigenlijk niet mee belasten.


    Hij opende zijn ogen, opende de achterkant van zijn horloge en keek naar het miniatuurtje van zijn vrouw.


    Een jaar geleden had hij helemaal geen vrouw gewild. Nu had hij een toegewijde vrouw, en wilde hij een liefhebbende vrouw hebben. Een jaar geleden had hij zitten popelen om zich aan te kunnen sluiten bij het regiment. Nu wilde hij alleen nog maar naar huis, naar zijn vrouw. Misschien zou hij daar haar toewijding, met behulp van ontelbare kussen en gepassioneerde nachten, kunnen veranderen in liefde.


    


    Griffin werd met een schok wakker. Samson hinnikte zachtjes in zijn oor. Griffin streelde de neus van de ruin.


    Om hem heen begon het kamp langzamerhand te ontwaken. Samson verwachtte zijn ochtendklontje. Griffin tastte rond in zijn zak en haalde een vierkant blikje tevoorschijn. Daaruit haalde hij een suikerklontje.


    “Ze is je niet vergeten, ouwe jongen,” zei hij, een blik werpend op het portretje dat nog open op de draagbare schrijftafel lag.


    Samson hinnikte nog iets harder en Griffin voerde hem het klontje.


    Alyssa had de suikerklontjes voor hem gemaakt, en het blikje opgestuurd. Ze had ergens gehoord dat ook soldaten tijdens de gevechten suiker goed konden gebruiken, en ze zorgde ervoor dat Griffin altijd een voorraadje had.


    Na zijn paard ook wat graan te hebben gevoerd, maakte hij de zadelriem van los en ontdeed Samson van zijn zadel, zodat hij geborsteld kon worden. Nadat hij zijn paard had verzorgd, maakte Griffin zijn eigen toilet. Hij knoopte zijn uniform dicht, en leidde Samson even later langs de straat naar het huis waar kolonel Jeffcoat ingekwartierd was. Hughey stond daar al op hem te wachten.


    “Jij bent vroeg op,” plaagde Griffin hem.


    “Een belangrijke klus,” antwoordde Hughey met een grijns. “Ik heb een citroenboompje en een kanten mantilla bij de boodschapper bezorgd. Ik hoop dat ze de cadeaus mooi vindt.”


    “O, vast wel,” zei Griff. “Je weet dat ze me alleen om mijn tuin heeft getrouwd.”


    Hughey begon te lachen en Griffin sloeg hem op zijn schouder. “Het is waar hoor!” antwoordde hij, terwijl ze samen naar binnen liepen.


    Tien minuten later vertrok de Lichte Divisie van generaal Crawford waaronder ook de Elfde Blauwe Cavalerie onder leiding van kolonel Jeffcoat, naar de heuvelrug boven het dorp, om zich bij de Derde Divisie van Picton, de Eerste Divisie van Spencer en de Zevende Divisie van Houston te voegen.


    De Fransen, onder leiding van generaal Junot, hadden tien bataljons gestuurd om te vechten tegen kolonel William en de ruim tweeduizend man die in het dorp gelegerd waren.


    De gevechten waren hevig en duurden de hele dag. De Fransen namen bij de tweede aanval het dorp in en Lord Wellington verzamelde drie regimenten om het dorp te heroveren.


    De Elfde Blauwe Compagnie zouden de heuvelrug niet bereiken. Ze werden die middag door Wellington teruggeroepen.


    Griffin leidde de tweede charge van zijn cavalerie-eenheid nadat kolonel Jeffcoat een eerste charge had uitgevoerd. Luitenant Hughes, die aan Griffins zijde reed, zou de derde charge uitvoeren.


    “Maak u geen zorgen, milord,” riep Hughey toen Griffin zich op de charge voorbereidde. “Ik geef u dekking.”


    Griffin salueerde. “Dank je wel, luitenant. Ik zie je in het dorp.”


    Hughey salueerde. “Ik zit vlak achter u.”


    Griffin keek toe terwijl kolonel Jeffcoat en zijn mannen op de vijand afstormden. Hij gaf Samson de teugel. “Vergeet niet wat ik je heb verteld, luitenant,” riep hij nog over zijn schouder.


    “Ik zal het niet vergeten milord!” riep Hughey terug. Sint Joris, uw vrouwe en Nolan Hughes waken over u.”


    “Beter kan ik me niet wensen!” riep Griffin. “Geef het teken!”


    De trompet klonk ten teken dat de charge was begonnen. Samen met zijn mannen stormde Griffin op de vijandelijke linie af. Hij hakte en sloeg zich een weg door de Franse verdediging heen, en joeg zijn mannen voorwaarts, naar het grote gat in de muur van het dorp.


    Griffin zag dat er in de verdediging van de Fransen een opening was ontstaan, en daar leidde hij zijn mannen doorheen. De kogels vlogen om zijn oren terwijl hij met zijn paard over het muurtje sprong, maar zowel hij als zijn paard kwamen daar ongedeerd doorheen.


    


    Hij steeg snel af, en stuurde Samson naar de veilige achterlinie waar kolonel Jeffcoat en zijn mannen korte metten met de Fransen maakten Griffin en zijn mannen deden op hun beurt hetzelfde met de Franse soldaten rondom de muur, om vrij baan voor luitenant Hughes en zijn soldaten te maken.


    Hughey.


    Griff voelde hoe zijn nekharen rechtovereind gingen staan. Hij schopte het lijk van een Franse grenadier opzij en keek over het muurtje heen. Hughey was van zijn paard gevallen.


    “Nee!” schreeuwde Griff.


    Maar Hughey kwam overeind en rende op de regimentsvlag af die samen met de gesneuvelde vaandeldrager op de grond was beland.


    Griffin nam niet de tijd om na te denken. Hij greep de teugels van het dichtstbijzijnde paard, sprong erop en reed door het gat in de muur terug naar het slagveld.


    Onder de hoeven van zijn paard begon het veld te exploderen. Een aantal Franse grenadiers bestookte de cavalerie met granaten te bestoken. Griffin trok zich er niets van aan en reed verder.


    Gejuich klonk toen Griff zich al hakkend een weg door de Franse infanteristen baande. Hij voelde de sabelwond in zijn dij nauwelijks. Evenmin voelde hij de twee kogels die hem raakten - de een in zijn rechterarm, en de ander in zijn sleutelbeen.


    Er werd opnieuw gejuicht toen Griffin door de groep Fransen heendrong, die Hughey hadden omsingeld. Hughey deed een greep naar de teugels van een voorbijrennend paard, maar greep mis. Het paard galoppeerde door naar de groep die de vierde charge zou gaan uitvoeren.


    “Hughey!” riep Griffin terwijl hij zich voorover boog en zijn hand uitstak. “Hou je vast!”


    “U heeft me gered, milord!” riep Hughey. Grijnzend greep hij Griffins hand vast.


    Het was het laatste dat hij deed.

  


  Hoofdstuk 28


  


  


  Ik ben een nationale held geworden: ik heb namelijk de mannen op het veld nieuwe moed gegeven, zodat de veldslag voor ons een gunstige wending kreeg. Het wrange van alles is dat ik helemaal geen held ben. Ik heb alleen maar geprobeerd mijn kameraad te redden. En hij heeft uiteindelijk mij gered.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening 2 juli 1811.


  


  “Ik heb al drie weken geen post meer gehad,” begroette Alyssa de ruiter, zodra Keswick de voordeur had opengedaan. “Ik heb me zo’n zorgen gemaakt.”


  “Lady Alyssa...”


  Alyssa voelde haar knieën knikken toen ze Lord Grantham op de stoep zag staan. Hij droeg formele kleren, in plaats van zijn rijtenue. Er zat een zwarte rouwband om zijn rechterarm.


  “Vang haar op!” beval Colin. Keswick wist net op tijd te voorkomen dat Alyssa op de marmeren vloer neerkwam.


  Een paar minuten later deed Alyssa haar ogen open. Ze lag op een divan in de serre. Zodra ze bijkwam, greep ze Colin bij zijn hemd en kwam overeind. “Ik verwachtte de boodschapper van Lord Weymouth,” zei ze. Ze liet hem los en streek met een hand haar kapsel glad.


  “Hij heeft mij gestuurd,” zei Colin.


  Alyssa werd doodsbleek en begon te beven. “Alsjeblieft, zeg dat het niet zo is.”


  “Nee nee,” zei Colin. “Hij komt naar huis.”


  “Hij komt naar huis...” mompelde Alyssa. Ze staarde Colin ongelovig aan en keek toen naar zijn zwarte rouwband.


  Grantham knikte. “Morgen staat de lijst van gesneuvelden in de ‘Moming Post. Lord Weymouth heeft mij gevraagd jou het nieuws te vertellen, voor je het in de krant zou lezen.” Colin zag waar Alyssa naar keek. Zijn adem stokte en hij rukte de armband af. Wat een stomkop was hij toch.


  “Alyssa, het spijt me. die rouwband is niet voor Griff. Ik ben vandaag naar de begrafenis van Lord Corwin geweest - de secretaris-generaal van het leger. Iedereen van het Ministerie van Oorlog was erbij. Daar heb ik Lord Weymouth ook ontmoet. Hij wist dat ik deze kant op kwam, en hij heeft mij gevraagd of ik je het nieuws wilde doorgeven.”


  “Dus Griffin...”


  “Hij staat op de lijst van gesneuvelden. Maar hij leeft,” zei Colin er haastig bij. “Hij is wel gewond geraakt, maar...”


  “Gewond?” riep Alyssa uit.


  Colin stak zijn hand op. “Hij is gewond geraakt in de slag om Fuentes de Onoro, maar hij heeft het overleefd, en hij herstelt goed. Shepherdston is naar Spanje afgereisd om Griff samen met Eastman naar huis te halen.”


  “Is hij invalide?” Alyssa durfde het antwoord bijna niet aan te horen. Dat hij naar huis kwam betekende dat zijn wonden ernstig waren en dat hij waarschijnlijk niet terug kon naar het front.


  “Nee, hij is niet invalide, Alyssa.” Colin vertelde van Griffins heldendaad. Hoe hij, nadat hij de veilige haven van hel dorp had bereikt, terug was gereden naar het slagveld en daar de Engelse soldaten nieuwe moed had gegeven om verder te vechten. Hierdoor was het Wellington gelukt om het dorp te veroveren. “Alyssa, je man is op slag een held geworden!”


  Dat kon Alyssa niets schelen. Ze gaf niet om zijn heldendom. Ze gaf alleen om Griffin zelf. “Hoe zwaar gewond is hij eigenlijk?” vroeg ze.


  “Hij heeft een paar flinke verwondingen opgelopen, maar hij is niet verminkt.” Tot nu toe, voegde Colin er aan toe. Het was nu niet het tijdstip om Alyssa onnodig bang te maken. Maar volgens de eerste berichten was de wond in Griffins rechter bovenbeen zo ernstig dat het been misschien geamputeerd moest worden.


  “Wat voor wonden heeft hij en hoeveel?” vroeg Alyssa, terwijl ze Colin scherp aankeek.


  “Dat doet er nu niet toe. Hij krijgt de allerbeste zorg.”


  Alyssa had geen zin om op die dooddoener in te gaan. “Vertel op!” zei ze nog een keer.


  Colin zuchtte diep. “We hebben nog niet alle berichten binnen, dus ik kan het je niet precies vertellen. Ik weet wel dat Griffin door een paar kogels is geraakt. Hij heeft ook een sabelwond in zijn dij opgelopen. En na de veldslag heeft hij nog een steek van een bajonet gehad.”


  “Een bajonet? Na de veldslag?”


  Colin had zijn tong wel af kunnen bijten. Hij keek Alyssa aan en besloot maar eerlijk te zijn. “De Fransen nemen tegenwoordig geen krijgsgevangenen meer. Gewonde vijanden worden meteen met een bajonet doorstoken, om ze uit hun lijden te verlossen.”


  “O, lieve hemel!” Alyssa sloeg haar hand voor haar mond. Ze voelde haar maag omhoogkomen.


  “Griff heeft die bajonetsteken overleefd. Hij wordt nu verzorgd door de lijfarts van lord Wellington en hij herstelt goed.”


  “Ik wil hem zien,” zei Alyssa.


  “Daarvoor kom ik ook,” zei Colin. “Lord Weymouth heeft me gevraagd je naar Londen te begeleiden.”


  “Londen?” Ze wilde niet dat hij in Londen zou blijven. Ze wilde hem hier, op Abernathy Manor, waar zij zelf voor hem kon zorgen. Dat zei ze ook tegen Colin.


  “Ja, dat was ook het plan, maar Zijne koninklijke Hoogheid wil dat Griff in Londen blijft. Griffin krijgt namelijk de Orde van de Kousenband. Jarrod brengt hem dus eerst naar Londen,” zei Colin. “En als Griffin naar Abernathy Manor wil, dan zorgen Jarrod en ik daar persoonlijk voor.” Hij gaf haar hand een vriendelijk kneepje. “Maar eerst heb ik de opdracht je naar Londen te brengen. Hoe lang heb je nodig voor het inpakken van je spullen?”


  “Binnen een uur ben ik klaar,” zei Alyssa. Ze keek naar Keswick. “Zoek Durham en vraag haar alleen het allernodigste in te pakken. Mocht ik nog iets anders nodig hebben, dan koop ik dat in de stad wel.”


  Ze haalde diep adem, en dwong zichzelf tot kalmte. De frisse geur van citroenen drong in haar neusgaten. Ze wierp een blik op het citroenboompje dat sinds kort bij haar in de serre stond. Twee weken geleden was die bij haar bezorgd, samen met een prachtige kanten mantilla en briefjes van Eastman en luitenant Hughes, met de beste wensen voor haar trouwdag. Al die tijd was er geen enkel bericht van Griffin geweest. Nu wist ze ook waarom.


  Alyssa keek Colin aan en zag nu pas hoe verfomfaaid en vermoeid hij oogde. Hij moest in een noodtempo hebben gereden.


  “Keswick, ” wenkte ze de butler nog een keer. “Zorg ervoor dat lord Grantham het zich gemakkelijk kan maken, dan zorg ik voor de benodigde medicijnen.”


  “Wilt u mij volgen naar de studeerkamer, lord Grantham. Daar staan cognac of andere dranken tot uw beschikking.”


  Dankbaar volgde Colin de butler naar de studeerkamer. ”Colin,” riep Alyssa hem terug.


  Colin draaide zich om.


  “Hoe is het met Eastman? En met luitenant Hughes?”


  Colin schraapte zijn keel. Hij durfde haar niet aan te kijken. “Eastman maakt het goed.”


  


  Huilend zocht Alyssa in de keuken haar kruidenlotions en zalfjes bij elkaar. Ze pakte een stuk kamillezeep en legde dat voor zich op tafel.


  De lievelingszeep van luitenant Hughes.


  Alyssa wist dat ze nooit meer de geur van kamille of die van citroen zou kunnen ruiken zonder daarbij aan luitenant Hughes te denken. Die jonge luitenant met zijn tere huid, die zo attent was geweest haar een citroenboompje voor haar trouwdag te geven.


  Ze streek een traan van haar wang en dacht terug aan zijn brief


  


  3 mei, 1811.


  Een dorpje aan de grens van Spanje.


  


  Waarde Lady Abernathy,


  Weest u zo goed om deze citroenboom te accepteren.


  Hij is ter ere van het eerste jaar van uw huwelijk. Ik hoop dat u dit geschenk zult beschouwen als een teken van mijn waardering en bewondering, en dankbaarheid voor de vriendschap die u mij heeft geschonken.


  Als ik om mij heen kijk, zie ik overal dingen die mij aan u doen denken, Lady Abernathy, ook al hebben we elkaar nooit ontmoet. Ik ruik de scheerzeep die u voor me heeft gemaakt, en de sjaals en kousen en handschoenen die u voor me heeft gebreid. En niet te vergeten de lotions en zalfjes die u me heeft gestuurd voor mijn verbrande huid, of de dikke nieuwe deken voor mijn paard, Bay.


  Ik heb het voorrecht om als luitenant van uw man in het leger te mogen dienen. En hij laat me delen in uw gulheid. Dit citroenboompje geef ik u uit dankbaarheid.


  


  Majoor Abernathy is zo vriendelijk geweest om fragmenten uit uw brieven voor te lezen. Ik heb het gevoel alsof ik elke centimeter van Abernathy Manor ken, ook al ben ik er nooit geweest. Ik heb het landgoed gezien door uw ogen, heb gedeeld in uw dromen en plannen.


  Als ik mijn ogen sluit, kan ik de serre voor me zien, en het lege hoekje dat u beschreven hebt. Ik wist dat deze boom er perfect zou passen. Ik zie het al voor me. het boompje vult de serre met de geur van citroenen. Hij zal u vruchten geven die u voor uw kruidenmiddeltjes kunt gebruiken.


  En ik hoop dat hij u er op een of andere manier herinnert aan een nederige soldaat, die de eerste verjaardag van uw huwelijksdag in het gezelschap van uw echtgenoot en zijn knecht mocht vieren, en die diep ontroerd was door de toewijding voor elkaar die hij in u beiden zag.


  Ik kijk uit naar de dag waarop in Abernathy Manor mag bezoeken. Dan zal ik u eindelijk hoogstpersoonlijk ontmoeten, en kan ik met eigen ogen zien wat u voor het landgoed heeft gedaan.


  Tot dan


  Met hoogachting en toewijding


  Luitenant Nolan Hughes


  


  P.S.: Ik sluit ook een geschenk, met een briefje, van Eastman bij. Hij is ook erg dankbaar voor uw gulle gaven en hij wilde u ook een geschenk voor uw huwelijksdag geven. Majoor Lord Abernathy heeft ons hier zijn toestemming voor gegeven. En maakt u zich geen zorgen, mevrouw, ik zal er voor zorgen dat de majoor veilig bij u thuiskomt.


  


  Alyssa veegde haar tranen weg, en mompelde een gebed voor luitenant Hughes. De luitenant had woord gehouden. Hij had ervoor gezorgd dat Griffin veilig thuis mocht komen.


  Griffin was in leven. Zijn wonden zouden genezen en Griffin zou terugkeren naar Abernathy Manor en naar haar. En zij zou hem met open armen ontvangen.


  


  Twee dagen later stond ze op de kade in Londen op de komst van zijn schip te wachten. Klappertandend stond ze in de koude ochtendbries, geflankeerd door Lord en Lady Weymouth en de Prins van Wales aan de ene kant, en burggraaf Grantham en de premier aan de andere kant. Achter hem stonden familieleden en vrienden van de andere mannen die door de ‘HMS Semaphore’ werden thuisgebracht.


  Het leek alsof heel Engeland was uitgelopen om de kersverse held te begroeten. Ze keek over haar schouder, terwijl de matrozen de loopplank neerlieten.


  Achter de houten barricades stond een heel leger toeschouwers. Het gejuich van de menigte deed Alyssa weer opkijken naar de loopplank. De soldaten en zeelieden kwamen aan land.


  Colin nam haar hand in de zijne en gaf er een geruststellend kneepje in.


  De patiënten die konden lopen, kwamen als eerste. Daarna kwamen degenen die ondersteund moesten worden. Als laatste kwamen degenen die ernstig gewond waren.


  Griffin behoorde tot de groep lopende patiënten. Hij droeg het blauwe uniform van het Elfde Blauwe Regiment.


  Hij had hen nog niet gezien, en Alyssa nam de gelegenheid om hem uitgebreid te bekijken.


  De zon had zijn gezicht en nek bruin verbrand, maar hij daaronder zag hij bleek. En hij was sterk vermagerd. Zijn jas hing als het ware om hem heen. Zijn rechterarm zat in een mitella. In zijn linkerhand hield hij een wandelstok waarmee hij zichzelf ondersteunde. Hij had zijn lippen samengeknepen. Ook al deed hij zijn best het te verbergen, iedereen die Griffin een beetje kende, wist dat hij erg veel pijn had.


  “Allemachtig,” mompelde Colin. “Het lijkt wel alsof hij vijf jaar ouder is geworden.”


  Alyssa kon niet anders dan het beamen. Hoewel hij nog steeds met gemak een van de aantrekkelijkste mannen op de kade was, leek hij weinig op de man die haar een jaar geleden had verlaten.


  Deze Griffin was magerder, harder, en de blik in zijn ogen was die van een verbitterde oude man. Een man die al zijn jeugdige onschuld was verloren en er wanhopig naar terugverlangde. Alyssa huiverde toen ze de ellende op zijn gezicht zag.


  Lady Weymouth begon te huilen.


  


  “Griffin!” riep Lord Weymouth naar zijn zoon, terwijl hij een arm om zijn vrouw heensloeg.


  Alyssa, die niet wilde dat hij de tranen in haar ogen zou zien, knipperde met haar ogen en verwelkomde hem met een glimlach.


  Griffin herkende de stem van zijn vader en keek rond. Hij kneep zijn ogen dicht tegen de ochtendzon. “Waar zijn ze?” vroeg hij aan Jarrod. “Ik kan ze niet zien.”


  “Daar!” wees Jarrod. “Iets verder naar links, naast premier Spencer Percival en de prins van Wales. Griffin herkende de corpulente prins als eerste, daarna ving hij de blik van zijn ouders die naast hem stonden.


  “Ze huilt,” zei hij zacht. “Ze huilt, waar de Prins van Wales bij is.”


  “Natuurlijk huilt ze,” zei Jarrod. “Als ik vlak naast iemand stond met zo’n afschuwelijke groene broek aan als de Prins van Wales daar draagt, zou ik ook in tranen uitbarsten. Je weet dat je moeder een onberispelijke smaak heeft.” Hij grijnsde naar Griffin en even, heel even maar, zag hij een glimlach op Griffins gezicht. Het was een schim van de glimlach die hij van Griff gewend was, maar toch...


  Achter hem kuchte Eastman hardop, om zijn gegrinnik te verdoezelen.


  “Dat zijn tranen van opluchting, idioot. Ze is blij dat je er weer bent. Veilig en wel.”


  “Zij het ietwat gehavend,” zei Griff wrang. Zijn stem klonk vlak van spanning en de glimlach die hij nu op zijn gezicht had was allesbehalve oprecht. Opeens zag hij Alyssa naast zijn ouders staan en zijn adem stokte.


  “Nou voel ik me beter,” zei Jarrod.


  “Jij voelt je beter?” Griffin trok een wenkbrauw op. “Ja hoor,” antwoordde Jarrod. “Nu weet ik tenminste dat je echt nog leeft.” Hij negeerde Griffs vernietigende blik en ging verder. “Ik begon me al af te vragen wanneer je eindelijk je bruid zou opmerken.”


  “Ik had haar niet verwacht,” zei Griffin. “Ik dacht dat ze op Abernathy Manor op me zou wachten.” Zoals ik me haar herinnerde, dacht hij er achteraan. Hij zag haar haren los uitwaaierend op het kussen, haar volle rozige lippen, haar glanzende ogen.... “Wat denk je nou, dat half Engeland uitloopt om jou te zien, en je eigen vrouw rustig thuis blijft zitten? Ben je mal?”


  “Ik heb haar al weken niet geschreven,” gaf Griffin toe. “Ik heb haar niet gevraagd om me tegemoet te reizen. Ik wist niet wanneer ik weer zou thuiskomen of dat ze...”


  “Je had haar niet geschreven dat je thuiskwam?” Griffin schudde zijn hoofd.


  “Had je haar daar willen laten?”


  Griff knikte.


  “Nou, dan is het maar goed dat je vader haar heeft laten halen. Je bent een held, Griff. Ik weet dat je geen vrouw wilde toen je vertrok, maar je hebt er nu een, of je nu wilt of niet. Dus doe jezelf een plezier en wees lief voor haar. Zet haar niet te kijk tegenover al die mensen. Als je haar dit alles had laten missen...” - hij maakte een wijds gebaar naar de menigte - “dan zou je haar publiekelijk voor schut hebben gezet.”


  “Sinds wanneer ben jij zo’n autoriteit op het gebied van echtgenotes?” vroeg Griffin scherp. Hij schaamde zich dat hij zo in zijn eigen gevoelens was opgegaan dat hij die van Alyssa was vergeten.


  “Dat ben ik niet,” zei Jarrod. “Maar ik ben wel een autoriteit op het gebied van vrouwen. En als zodanig kan ik je verzekeren dat ze allemaal hetzelfde zijn: waag het nooit ze ten overstaan van vrienden, familie of andere mensen te vernederen.”


  “Ik had niet gedacht...” Griffins adem stokte opnieuw toen een windvlaag Alyssa’s mantel tegen haar lichaam blies, zodat de welvingen van haar heupen en borsten even heel goed te zien waren. “Allemachtig, wat is ze mooi, ” verzuchtte hij.


  “Dat is ze,” zei Jarrod. Dat leverde hem nog een vernietigende blik van Griffin op. “Maar ze is al bezet, helaas,” zei Jarrod, terwijl hij verontschuldigend zijn schouders ophaalde. “Ik bewonder haar alleen maar, Griffin. Dat is alles. Daar zit niets achter. Ga nu maar naar haar toe.” Hij gaf Griffin een duwtje. Griffin hinkte naar Alyssa toe, terwijl de menigte juichte.


  “Is dat verstandig, denkt u, milord?” vroeg Eastman aan Jarrod.


  Eastman was bijna voortdurend aan Griffins zijde geweest, sinds hij op het slagveld van Fuentes de Onoro was gevonden. Hij wist hoe erg Griffin er aan toe was geweest. En hoewel hij wist dat de lichamelijke wonden zouden helen, wist hij ook dat de emotionele wonden nog altijd niet genezen waren. En hij wist ook dat dat laatste waarschijnlijk heel lang zou duren.


  Jarrod had genoeg gezien om te weten dat Griffin op dit moment moeite had om zich goed te houden. Er waren perioden geweest tijdens de reis van Spanje naar Engeland, dat Jarrod dacht dat Griffin gek aan het worden was. “Ik weet het niet,” had Jarrod wel eens gezegd. “Maar als zij hem niet kan helpen, kan niemand het.”


  Alyssa kon haar ogen niet van Griffin afhouden toen hij naar haar toe kwam lopen. Ze wilde het liefst naar hem toe vliegen, maar ze bleef staan waar ze stond.


  “Toe nou,” zei Colin. “Ga naar hem toe. Hij heeft je nodig.”


  Ze glimlachte dankbaar naar Colin en deed een stap naar voren.


  Op dat moment versperde de Prins van Wales haar de weg. “Welkom thuis, Lord Abernathy, onze dappere held en geliefde neef.” De prins regent kuste Griffin op beide wangen.


  De menigte juichte opnieuw.


  Griffin keek over zijn schouder naar Alyssa. Hij had op het punt gestaan om zijn vrouw te omhelzen. Bijna had hij haar in zijn armen gehad. En nu werd hij gezoend door de Prins van Wales.


  “Hoogheid” zei Griffin, terwijl hij boog.


  De prins liet hem los en klapte in zijn handen. “We hebben een dineetje georganiseerd ter ere van u, Lord Abernathy. Uw ouders en die van Lady Abernathy en uw vrouw en uzelf natuurlijk, zijn vanavond uitgenodigd als onze gasten.”


  “Hoogheid ik voel me zeer vereerd...” begon Griffin.


  “Nee, wij zijn vereerd dat we u als held mogen verwelkomen.” De prins wenkte Alyssa.


  Ze maakte een kniebuiging voor de regent.


  Hij nam haar hand en trok haar overeind en kuste ook haar op beide wangen. “We zijn zeer vereerd, u en uw man vanavond op Carlton House te mogen verwelkomen, Lady Abernathy.”


  “Dank u voor uw uitnodiging, hoogheid.”


  “Uwe Hoogheid,” zei Griffin. “Ik had gehoopt op mijn landhuis te mogen herstellen.”


  De prins van Wales grijnsde. “Onzin!” zei hij. “We zitten midden in het seizoen, en iedereen zal u willen zien. U moet in Londen blijven, tot aan de uit-reikingsceremonie van de Orde van de Kousenband.”


  Griffin beet zijn tanden op elkaar. “Zoals u wenst, hoogheid.”


  Toen de prins ook met Griffins ouders en zijn beide vrienden had gesproken, vertrok hij samen met de premier naar Pall Mall.


  “Alyssa,” Griffin pakte Alyssa’s hand vast. “Griffin,” fluisterde Alyssa.


  Hij voelde een vonk door zijn lichaam schieten zodra zijn hand de hare aanraakte.


  Lord Weymouth kwam naar hen toe en schraapte zijn keel. “Daar is nog genoeg tijd voor als je thuis bent. De toeschouwers hoeven niet overal getuige van te zijn.”


  Lady Weymouth omhelsde haar zoon.


  “Laten we naar huis gaan,” zei Lord Weymouth. “Je kunt wel wat rust gebruiken, jongen.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Want je bent uitgenodigd, op Carlton House.”


  Met een diepe zucht, gaf Lady Weymouth Griffin haar ene arm en haar andere aan Alyssa. “Ik had gehoopt op een rustige avond thuis,” zei ze. “Maar ik ben bang dat ons een intiem dineetje te wachten staat met zo’n driehonderd man. Vrienden én vijanden. Kom mee, kinderen, we hebben onze tijd hard nodig.”


  Hoofdstuk 29


  


  


  Ik maak me zorgen. Bang, dat ik nooit meer een menigte mensen zal kunnen zien, zonder me die dag te herinneren dat ik hulpeloos op een slagveld lag, ergens op de grens tussen Spanje en Portugal.


  


  - Griffin, Lord Abernathy, dagboekaantekening 4 juli, 1811


  


  Carlton House was stralend verlicht door duizenden kaarsen en kandelaars. Het huis zelf en de tuinen eromheen waren vol mensen toen Alyssa en Griffin en hun ouders en vrienden arriveerden. Ze stapten uit hun koets en op de rode loper en maakten hun entree in het huis, begeleid door schallende trompetten. Bedienden in rood livrei leidden hen naar de grote eetzaal.


  Griffin kromp in elkaar. Het geluid van de trompetten herinnerde hem al te levendig aan dingen die hij liever zou vergeten. “Ik haat dit,” mompelde hij. Alyssa pakte zijn hand. Het was de eerste keer dat ze hem weer aanraakte, sinds zijn aankomst.


  Griffin had zich teruggetrokken in zijn kamer zodra ze aangekomen waren in het stadsresidentie van de familie Weymouth.


  Alyssa had hem pas weer gezien in de hal, vlak voor ze in de koets waren gestapt. “Ik weet het. Ik vind het vreselijk dat je dit moet doen. Het spijt me.”


  “Het spijt jóu? Waarom in vredesnaam? Jij hebt hier toch geen schuld aan?”


  “Het spijt me dat je iets moet doen dat je liever niet doet.”


  Zoals bij je weggaan, direct na onze wittebroodsdagen, dacht hij. Hij keek naar Alyssa, en de spanning tussen hen was bijna tastbaar. Griffin haalde zijn schouders op. “Het spijt mij ook. Ik weet dat jij ook niet van dit soort toestanden houdt.”


  Alyssa keek naar hem op en glimlachte. “Zou ik niet houden van dit soort toestanden, dineren in Carlton House met de prins-regent en Engelands nieuwe held? Welke vrouw wil dat nou niet?”


  “De jongste dochter van Lady en Lord Tressingham,” zei Griffin, terwijl hij in de deuropening van de luisterrijke eetkamer bleef staan. “Jij bent met me getrouwd omdat je geen hertogin wilde worden. Want hertoginnen, zei je, moeten altijd naar dit soort verplichtingen toe, en hebben totaal geen vrijheid. Ze worden door iedereen op hun vingers gekeken. En nu heb ik je tot het middelpunt van de aandacht gebombardeerd.” Griffin drukte een kus op Alyssa’s hand. “En daarom heb ik besloten te doen wat het beste voor ons allebei is.”


  “En wat is dat?”


  “Ik laat je gaan.”


  Alyssa deed geschokt haar mond open om iets te zeggen, maar de butler van de prins-regent onderbrak haar om hen aan te kondigen. “Dames en heren, Zijne Koninklijke Hoogheid nodigt u uit om samen met hem zijn eregasten welkom te heten: de hertog en hertogin van Avon.”


  Griff en Alyssa keken om zich heen, op zoek naar de hertog en hertogin, maar zagen niemand. Toen ontdekten ze dat alle ogen op hen gericht waren.


  De prins-regent kwam naar hen toe met een wijnglas in zijn hand. Na een teken aan de ober te hebben gegeven, stapte hij op een verhoging en overhandigde een glas wijn aan Alyssa en daarna aan Griffin. “Dames en heren,” riep de prins-regent, “laten wij proosten op onze heldhaftige neef, Griffin Abernathy, de eerste hertog van Avon en markies van Abbingdon, en zijn vrouw Alyssa, hertogin van Avon en markiezin van Abbingdon.”


  Griffin forceerde een glimlach toen iedereen om hen heen het glas hief. Allemachtig, nu was hij nog hertog geworden ook. En Alyssa was geworden wat ze nooit worden wilde: hertogin.


  Het verlenen van de hoge adellijke titels was het soort verrassing waar de prins-regent dol op was. Het was ook een politieke coup. De Tweede Resolutie van de Regentschapswet van 1811 dat het recht van de prins-regent om titels uit te delen bij wijze van beloning drastisch ingeperkt. Alleen voor bijzondere heldendaden van mariniers of militairen werd een uitzondering gemaakt. De prins had Griffins heldhaftige optreden, dat de slag om Fuentes de Onoro een andere wending had gegeven, meteen aangegrepen om zijn eerste titel uit te delen. Het was een soort machtsvertoon tegenover de premier en diens aanhangers van de Conservatieve Partij.


  Natuurlijk had burggraaf Abernathy zich heldhaftig gedragen. De hertog van Wellington had zich vol lof over Griffin uitgelaten. Maar het verlenen van de titel van hertog voor zoiets was nog nooit eerder in de geschiedenis voorgekomen. Wellington zelf had na zijn overwinning op Talavera alleen maar een burggraafschap als beloning gekregen.


  Van alle tevreden mensen was de prins-regent nog wel het meest tevreden. Dankzij Griffin had hij de Tory’s een hak kunnen zetten. Vol enthousiasme sloeg hij Griffin dan ook op zijn schouder en bood hij Alyssa zijn arm. Hij leidde hen naar de grote eettafel, waar Griffin plaats mocht nemen aan zijn rechterkant en Alyssa aan zijn linkerkant.


  Het diner leek eeuwen te duren. Het was half een toen de laatste gang werd binnengebracht.


  Alyssa vocht voortdurend tegen haar slaap. Ze was de late tijdstippen in de stad niet meer gewend. Het kostte haar de grootste moeite om gesprekken over koetjes en kalijes met de prins en een of andere markies aan haar andere zijde op gang te houden. Griffin maakte ook een worsteling door. Hij had de mitella van zijn rechterarm afgedaan, maar daar was hij iets te voorbarig mee geweest. Zijn sleutelbeen deed nog steeds pijn, net als de bajonetwond in zijn schouder en de kogelwond in zijn bovenarm. Het zware gouden bestek was een marteling voor hem. Hij had de grootste moeite geen soep of andere etenswaren te morsen. Zijn hand beefde toen hij zijn wijnglas optilde, en wanneer maar hij vermoedde dat hij niet bekeken werd, schoof hij heen en weer in zijn stoel om de stijfheid en de pijn in zijn spieren te verlichten.


  


  Het zweet gutste over zijn lichaam, en het lawaai van de gasten om hem heen was een ware aanslag op zijn zenuwen. Hij wilde stilte. Hij wilde naar huis, ver weg van deze oppervlakkige, lawaaiige mensen, die meer gaven om roddel en politiek en etiquette dan om de talloze soldaten die elke dag op het slagveld sneuvelden.


  Toen het diner eindelijk voorbij was, tikte de prins-regent met zijn gouden mes tegen zijn wijnglas. Hij kondigde aan dat iedereen nu naar het terras moest gaan, om daar te wachten op de speciale verrassing van de avond.


  De eerste knal bracht het hart van Griffin aan het bonzen. De duizelingwekkende regen van lichtjes die er op volgde bracht bij Griffin de eerste golf van paniek naar boven.


  “Vuurwerk,” kondigde de prins, ten overvloede aan. “Ter ere van onze dappere held.” Hij keek achterom en glimlachte naar Griffin.


  Griffin ontblootte zijn tanden in iets dat nauwelijks meer op een glimlach leek. Blindelings tastte hij naar Alyssa’s hand. Hij begon te beven over zijn hele lichaam en zijn instinct nam het over toen het vuurwerk serieus losbarstte.


  Griffin duwde Alyssa achter hem, om haar met zijn lichaam te beschermen. Hij ging met haar achter een stenen pilaar staan en schermde haar met zijn lichaam af.


  Het was maar goed dat alle ogen op het vuurwerk gericht waren. Want bij de aanblik van de nieuwste grote held van Engeland die bevend van angst achter een pilaar stond, zou de prins zich waarschijnlijk hebben bedacht en de titel hebben ingetrokken.


  Er waren nu maar vijf mensen, die Griffins angst opmerkten. Ze vormden onopvallend een beschermend kordon om hem heen, dat hem aan ieders oog onttrok.


  De paniek had het nu definitief overgenomen. Griffin keek verward op en zocht naar de linie van kanonnen en grenadiers. Hij kon niet bevatten waarom Jarrod en Colin en zijn vader, Lord Tressingham en de hertog van Sussex om hem heen stonden. Beseften ze dan niet dat ze in gevaar waren? Hadden ze geen weet van de afschuwelijke dingen die gebeuren konden als kanonskogels de linie verscheurden? Of de gruwelijkheden die granaten konden aanrichten?


  Hij keek naar zijn vrienden: ze waren te jong om te sterven. Te jong om hun lichamen aan stukken te laten rijten. Het slagveld... vol bloedige afgerukte ledematen... Hij moest hen waarschuwen. Hij moest hen redden...


  “Ga liggen!” gilde hij. “Zoek dekking! Alsjeblieft! Liggen!”


  “Sst! Griffin, het is goed” zei Alyssa zachtjes, in de hoop dat het hevige beven een beetje zou afnemen. Hij verroerde zich niet. Het leek alsof hij bevroren was.


  Alyssa sloeg haar armen om hem hen en hield hem vast. “Stil, mijn lief. Je bent veilig. Er gebeurt niets met je.” Ze kuste hem, om zijn kreten van angst te smoren. Hij jankte als een hond in doodsnood. Het geluid ging haar door merg en been en brak haar hart.


  Toen de laatste vuurpijl uiteenspatte, verdiepte ze haar kus.


  Griffin kwam bij uit zijn angstaanval. Hij merkte dat hij nat was van het zweet en dat hij de bovenarmen van zijn vrouw had vastgegrepen alsof zijn leven er van afhing.


  Op dat moment draaide de prins regent zich om, en zocht met zijn blik naar Griffin, in afwachting van zijn reactie op het spektakel. Hij stuitte op de Graven van Weymouth en Tressingham, en de markies van Shepherdston, burggraaf Grantham en de hertog van Sussex.


  “Zeg Weymouth, waar is uw zoon?” vroeg de prins-regent.


  Lord Weymouth deed een stap naar links.


  De prins-regent begon te grinniken toen hij het innig kussende paar achter de pilaar zag staan.. “Ach, jonge liefde,” verzuchtte hij.


  “Ja, hoogheid,” zei Jarrod. “U ziet dat uw vuurwerk-spektakel nog andere dingen in vuur en vlam heeft gezet.”


  “Mijn zoon heeft zijn vrouw een jaar niet gezien, hoogheid,” zei de graaf van Weymouth. “En hun wittebroodstijd heeft maar drie dagen geduurd. Misschien begrijpt u dat ze wat tijd voor zichzelf nodig hebben. Als u zo vriendelijk wilt zijn om hun te ontslaan van verdere feestelijkheden hier...”


  “Zodat ze hun eigen feestje kunnen vieren?” zei de prins-regent joviaal. “Ach welja!” Hij richtte zich tot Griffin en Alyssa. “Ik geef u hierbij toestemming om u terug te trekken.”


  Alyssa boog diep. “Dank u, hoogheid.”


  “Gaat heen en vermenigvuldig u!” grinnikte de prins-regent, die zichzelf erg grappig vond.


  “Alsjeblieft!” fluisterde Griffin in Alyssa’s oor. “Haal me hier weg.”


  Alyssa greep haar man bij de hand en leidde hem weg.


  Alleen zij merkte hoe zwaar Griffin op haar leunde toen ze onderweg waren naar hun koets. Ze stapten in, en Griffin leunde uitgeput achterover tegen de kussens.


  “Naar huis,” gebood Alyssa de koetsier.


  Myrick trok een wenkbrauw op, om te zien of hij haar bevel goed had begrepen.


  Alyssa knikte. “Naar huis.”


  


  Alyssa keek uit het raam, waar het duistere landschap aan haar oog voorbijtrok. Griffin zat op de bank tegenover haar te doezelen. Voor het eerst maakte ze deze reis als de hertogin van Avon.


  Het was de vijfde reis die ze sinds haar huwelijk had gemaakt. Haar eerste was haar huwelijksreis. De tweede en derde reis waren tijdens de kerstdagen geweest; eerst naar Weymouth Park en daarna naar Tressingham Place. Haar vierde reis had ze twee dagen geleden gemaakt, samen met Colin, om Griffin welkom te heten.


  Alyssa glimlachte weemoedig om alle herinneringen die in haar opkwamen. Deze reis zou anders zijn. Ze dacht terug aan de zoete, verboden dingen die ze als bruid met Griffin in deze koets had gedaan. Nu zag ze Griffin slapen, de uitputting nabij. Ze hadden nauwelijks nog iets tegen elkaar gezegd. Griffin was vrijwel onmiddellijk in slaap gevallen.


  Ja, dacht Alyssa, deze reis was heel anders.


  Griffin wilde haar laten gaan. Hij had haar gezegd dat dat het beste voor hen beiden was. Dat dacht hij tenminste. Maar Alyssa vond het helemaal niet het beste. Niet voor haar, en ook niet voor Griffin. Hij mocht het denken. En hopen, misschien. Maar ze wist wel beter.


  Ze hield van hem.


  En of hij het nu wist of niet, hij had haar nodig. En zolang hij haar nodig had wilde Alyssa bij hem zijn. Ze moest hem ervan overtuigen dat hij een grote fout zou maken als hij haar liet gaan.


  Misschien kon ze hem verleiden...


  Hoofdstuk 30


  


  


  Mijn man is in de adelstand verheven tot hertog. Ikzelf ben nu de hertogin van Avon. Ik, die geen hertogin wilde worden... Helaas wil Griffin me laten gaan. Ik laat me alleen niet zomaar wegsturen. Ik zie het gewoon als een uitdaging. Mijn man moet weten dat ik voor hem vecht, en dat hij dat waard is. Hij is het waard om gered te worden.


  


  - Alyssa, hertogin van Avon, dagboekaantekening 5 juli 1811


  


  Griffin werd wakker toen ze stopten op Shepherdston Hall om de paarden te verwisselen. Hij geeuwde en rekte zich uit. Hij opende zijn ogen en keek Alyssa aan. “Ik ben in slaap gevallen,” concludeerde hij.


  “Dat kun je wel zeggen, ja,” zei Alyssa.


  “Hoe lang duurt het nog voor we thuis zijn?” vroeg hij, terwijl hij naar het horloge in zijn zak zocht. “O ja, ik heb mijn horloge niet meer.”


  “Ongeveer een uur of drie.”


  


  Griffin keek haar niet-begrijpend aan. “Drie uur? Van Carlton House naar Park Lane is geen drie uur per koets.”


  “We gaan naar Abernathy Manor,” zei Alyssa. “Ik heb je gekidnapt.”


  “Gekidnapt?” Griffin fronste zijn wenkbrauwen. “Weten mijn ouders hiervan?”


  “Niemand weet ervan,” zei Alyssa.


  “Je maakt ze doodongerust.”


  “Ik heb ze een berichtje gestuurd vanaf Shepherdston Hall.”


  “Waarom heb je ze niet ingelicht toen we van Carlton House vertrokken?”


  “Dat kon ik niet,” zei Alyssa. “lk kwam pas op het idee toen we instapten.”


  “Waarom?” wilde hij weten.


  “Omdat ik niet wil dat je me laat gaan.”


  “Dat kun je beter wel willen.”


  “Waarom?” vroeg Alyssa.


  “Na wat er vanavond allemaal is gebeurd, lijkt me dat nogal duidelijk,” zei hij koel. “Ik ben niet meer de man met wie je getrouwd bent. Ik ben veranderd. Ik weet zelf niet eens meer wie ik ben.”


  “Je bent Griffin Abernathy,” zei Alyssa. “Mijn echtgenoot.”


  “Ik was Griffin Abernathy. Ik weet niet wie ik nu ben. Of wie ik morgen zal zijn. Ben ik de grote oorlogsheld, of een lafbek die zich achter een pilaar verschuilt omdat hij bang voor vuurwerk is?” Hij schudde zijn hoofd. “Ik weet maar één ding: ik kan niet het soort echtgenoot zijn dat jij nodig hebt. Je verdient beter.”


  “Dat bepaal ik zélf wel,” zei Alyssa koeltjes. “Je bent niet in staat om daar een helder oordeel over te vellen. Je bent net teruggekomen van een wrede oorlog, Griffin. Ik kan me absoluut niet inleven in hoe dat moet zijn. Maar er is geen mens die onveranderd uit een oorlog komt. Het maakt mij niet uit dat je misschien niet meer de man bent die je was. Maar je bent mijn man. En dat is voor mij het enige wat telt.”


  “Nou, dan ben je niet erg kieskeurig meer,” zei hij met een sarcastische glimlach. ” Vorig jaar trouwde je met me vanwege mijn huis en mijn tuinen, en ook omdat je geen hertog wilde. En ik ben nu hertog, weet je nog?”


  “Niets blijft hetzelfde, Griffin,” zei ze zachtjes.


  “Jij bent nog hetzelfde.” Griffin kon de verleiding niet weerstaan. Hij bracht zijn hand naar haar haar en maakte het los, zodat het rondom haar schouders viel. “Jij bent precies zoals ik me jou herinnerde.” Alyssa glimlachte warm. “De laatste keer dat je me zag, lag ik in bed,” zei ze. “Naakt.”


  Griffins mond werd droog, en zijn lichaam reageerde onmiddellijk. “Niet doen, Alyssa,” fluisterde hij, toen ze de knoopjes van haar avondjurk los begon te maken.


  “Wat niet doen, milord?”


  “Probeer me niet te verleiden. Ik wil geen spelletjes.” Hij keek haar aan. “Misschien dat ik toegeef als je doorgaat, maar ik voorspel je dat je er een kater aan overhoudt.”


  “Grififin, ik doe geen spelletjes. Ik ben met je getrouwd.”


  “We hebben geen enkele reden meer om getrouwd te zijn”


  De woorden troffen haar als een dolksteek. “Er zijn redenen genoeg,” wierp ze tegen.


  “O ja?”


  “We hebben geloften uitgewisseld,” zei ze. “In voor- en tegenspoed, weet je nog? In ziekte en gezondheid. Tot de dood ons scheidt. We zijn voor het leven met elkaar verbonden. En ik wil dat we ons aan onze geloften houden.”


  “Maak dan je borst maar nat, dame,” zei hij. “Want als ik me niet vergis is de voorspoed geweest en komt er nu een heleboel tegenspoed aan.”


  Alyssa liet zich niet van de wijs brengen. Ze keek hem koeltjes aan. “lemand die net hertogin is geworden, is overal op voorbereid.”


  Half vier ‘s middags kwamen ze aan op Abernathy Manor. Ze hadden de hele dag doorgereden. Alyssa was aan het eind van haar latijn, zowel lichamelijk als geestelijk. Met Griffin ging het zo mogelijk nog slechter, ook al probeerde hij daar niet teveel blijk van te geven. Hij had een veel langere reis achter de rug dan zij.


  Het personeel stond in de rij om hen te begroeten en Myrick reed de koets tot vlak voor de voordeur. Een knecht opende de deur en vouwde het trapje open, en Alyssa stapte snel en lichtvoetig uit.


  Griffin volgde met meer moeite. Met pijnlijk gezicht bewoog hij de spieren van zijn rechterbeen, voor hij naar zijn wandelstok greep. Steunend op zijn stok klauterde hij uit de koets.


  “Welkom thuis, milord,” zei Keswick.


  “Fijn u weer te zien, milord,” zei mevrouw Lightsey, de kok.


  “Dank je. Dank je wel,” zei Griffin.


  Hij kon nauwelijks op zijn benen staan van vermoeidheid en hij leunde zwaar op zijn wandelstok. Alyssa wendde zich tot een van de knechten. “Begeleid u Lord Abernathy naar zijn kamer. Ik kom zo direct bij hem.”


  “Milady,” vroeg Keswick toen Griffin door een van de knechten naar boven werd begeleid. “Is het waar dat Lord Abernathy nu hertog is en u hertogin?


  “Ja,” antwoordde ze. “Officieel heet hij nu Griffin Abernathy, eerste hertog van Avon, eerste markies van Abbingdon, zeventiende burggraaf Abernathy, tweeëntwintigste baron van Maitland. We kwamen als gewone burggraaf en burggravin in Londen aan, en vertrokken als hertog en hertogin.” Alyssa glimlachte wrang.


  “Allemensen,” zuchtte Keswick.


  “We zullen hard ons best moeten doen om onze titel in ere te houden,” grijnsde ze. “Haversham House is niet meer de enige hertogelijke residentie in de omgeving. En Sussex is niet langer de enige hertog.” Keswick snoof. “Toen u Lady Abernathy werd, streefde ons landgoed dat van Haversham House ruimschoots voorbij, milady.”


  Alyssa kreeg tranen in haar ogen toen ze opkeek naar de butler. “We hebben nog genoeg te doen,” zei ze. “Lord Abernathy is niet echt blij met zijn nieuwe titel. Hij heeft veel geleden. Het zal niet eenvoudig zijn om hem te helpen weer de oude te worden. Ik heb je hulp nodig en ik reken op je discretie. Alles wat hier gebeurt, blijft onder ons. Afgesproken?”


  “U kunt op me rekenen, milady,” zei Keswick.


  “Het is wel ironisch, hè,” zei Alyssa. “Ik koos voor Burggraaf Abernathy omdat ik geen hertogin wilde worden. Want ik wilde niet door de aristocratie op mijn vingers worden gekeken. En nu is Griffin een nationale held, en een hertog bovendien.”


  “Nu kunt u niet meer onder het alziend oog van de aristocratie uit,” gaf Keswick toe. “Maar aan de andere kant heeft u als hertogin veel meer privileges en vrijheden.” Alyssa nam haar hoedje af en begon haar slapen te masseren. “Laten we het hopen,” zei ze. “Want ik zal alles wat ik heb moeten aanwenden om te zorgen dat mijn echtgenoot bij me blijft.”


  “Wat bedoelt u?” vroeg Keswick.


  Alyssa zuchtte. “De hertog wil hier helemaal niet zijn,” zei ze. “Niet op Abernathy Manor, en niet bij mij.”


  Keswick zuchtte diep. “Heeft dat weer met die ellendige vrijgezellenclub te maken?” vroeg hij op vermoeide toon.


  Alyssa keek hem verbaasd aan. “Weet jij daarvan?”


  “Jazeker,” antwoordde Keswick, “Al vanaf de oprichting, toen Lord Abernathy nog een kleine jongen was. Hij wilde altijd al bij de cavalerie, en een held worden.”


  “Daar is hij in geslaagd,” zei Alyssa. “Helaas voor mij.”


  De Vrijgezellen zijn altijd loyaal tegenover elkaar, en het zijn mannen van eer,” zei Keswick. “En dat zou in uw voordeel kunnen werken, als u voor het behoud van uw huwelijk wilt vechten.”


  “Hoe dan?”


  “Hij zal altijd eervol handelen,” zei Keswick. Hij keek zijn vrouwe onderzoekend aan. “Hoe ver bent u bereid te gaan?”


  “Zo ver als ik moet.”


  “Dan zal ik u helpen.”


  Alyssa snoof. “Heb je nuttige wenken?”


  “Vecht met alle wapens die u heeft. Het doel heiligt alle middelen,” zei Keswick met een grijns.


  


  “Ga liggen,” beval Alyssa toen ze de slaapkamer van Griffin binnenkwam en ze Griffin in een stoel voor het raam aantrof. “Je bent doodop. Je hebt je slaap nodig.”


  Hij negeerde haar en bleef uit het raam kijken. “Het is magnifiek, Alyssa. Je hebt een waar paradijs geschapen.”


  “Dat dacht ik ook,” zei ze. “Maar er blééf maar iets ontbreken.”


  Griffin keek uit over de groenfluwelen gazons, en de prachtig aangelegde bloembedden en beelden, naar de kronkelende tuinpaden, de banken. Hij zag een statig zwanenpaar met hun jongen over het oppervlak van de vijver glijden. Bij de fontein van Diana spreidde een pauw zijn staartveren. In de verte graasde een kudde schapen, en in het veld erachter kon hij een kudde koeien onderscheiden.


  Abernathy Manor was het toonbeeld van een landgoed geworden. Een waar visioen. Een landgoed waar de landheer trots op kon zijn. Er viel niets meer te doen. Er viel voor hém niets meer te doen. Alyssa had beter voor het landgoed gezorgd dan hijzelf ooit had gedaan.


  Zijn hele leven had hij maar één doel nagestreefd, zich bij de cavalerie voegen. Hij had nauwelijks stilgestaan dat er nog een leven na de cavalerie zou zijn. Hij was er vanuit gegaan dat hij zich bij een regiment zou aansluiten en vervolgens een eervolle dood op het slagveld zou sterven.


  Maar intussen had hij geleerd dat zoiets als een eervolle dood op het slagveld niet bestond. De dood was niet eervol. Hij was gruwelijk, en smerig en definitief. Er was niets glorieus aan doden. Er was alleen maar pijn, en lijden en schuld. Schuld, omdat hij had overleefd. En zoveel van zijn vrienden en medesoldaten waren dood. Schuld, omdat hij jammerlijk had gefaald, en daar nog rijkelijk voor beloond was ook.


  Hij had de wereld willen veranderen. Maar er was niets veranderd.


  Alyssa had ongelijk. Niets veranderde.


  Hij had zijn leven verkwanseld door te vechten voor een paar belachelijke stukjes land tussen Spanje en Portugal.


  Hij had zich voorgesteld in een heldenrol, een onverschrokken ridder uit oude tijden. Maar diep van binnen was hij alleen maar een klein bang jongetje, die alleen maar afschuw koesterde voor de dingen die hij had gedaan en gezien. Hij had alleen maar dingen kapotgemaakt. Zijn mannen waren niet voorbereid geweest op de oorlog. Griffin had zijn best gedaan, maar de Fransen hadden gehakt gemaakt van zijn onervaren soldaten. Hij was mannen voorgegaan in veldslagen die ze onmogelijk konden winnen. Hij had talloze van zijn soldaten zien sterven. En hun gezichten kwamen iedere nacht voorbij in zijn dromen.


  Hij zag ze allemaal. De mannen die hij had aangevoerd, de mannen die hij had gedood. De Franse grenadier. De Pruisische cavalerieofficier. De Spanjaard die zo dapper voor Ciudad Rodrigo had gevochten. Hughey.


  Griffin werd elke nacht bezocht door de doden die over het slagveld verspreid lagen. Hij zag hun lijkbleke gezichten, en hoorde hun erbarmelijk gekerm. Om water, om warmte, om hun moeder, om de dood...


  En nu was hij hier en ontdekte hij dat hij hier volkomen overbodig was. Dit paradijs was Alyssa’s paradijs. Hij hoorde er niet. Hij had teveel zonden begaan. En hij was er nog voor beloond ook. Dat wat Alyssa zo graag had willen voorkomen, was nu een feit. Ze was nu met een hertog getrouwd.


  Hij wendde zich af van het raam en keek Alyssa aan. “Je hebt geweldig werk gedaan hier, Alyssa,” zei hij. “Ik zou niet weten wat er nog aan dit landgoed ontbreekt.”


  “Kinderen,” zei Alyssa.


  Een man van eer zou haar laten gaan.


  Griffin bad dat hij daar de kracht voor zou hebben.


  Hoofdstuk 31


  


  


  Een man kan niet leven zonder eer.


  


  - Griffin, hertog van Avon, dagboekaantekening 10 juli 1811


  


  Ook tijdens zijn slaap kon Griffin niet vluchten voor zijn afschuwelijke herinneringen. Rond middernacht kwamen de nachtmerries weer.


  Het geluid van zijn angstkreten klonk dwars door de muur van zijn slaapkamer heen. Alyssa sprong uit haar bed en rende naar zijn kamer.


  Hij droomde. Vreselijke dromen. Afschuwelijke dromen. Dromen die hem lieten huilen in zijn slaap. Alyssa klom op zijn bed en probeerde hem in bedwang te houden en hem te kalmeren.


  Maar Griffin vocht terug en nu moest Alyssa zich ook beschermen tegen zijn wild zwaaiende armen. Ze wierp zich boven op hem en hield de dekens en lakens strak om hem heen. “Griffin,” sprak ze dringend. “Je hebt een nachtmerrie. Meer is het niet.” Ze zag de zweetdruppeltjes op zijn bovenlip en legde haar hand op zijn voorhoofd.


  Hij had koorts.


  En het was zijn eigen schuld. Alyssa had hem op het hart gedrukt dat zijn wonden verzorgd moesten worden en dat zij dat wilde doen. Maar hij het niet willen hebben. Zijn koppige weigering had haar pijn gedaan.


  Na een tijdje naar hem te hebben gekeken, besloot ze dat ze hem sowieso zou verzorgen. Of hij het nu wilde of niet. Ze zou het wel doen terwijl hij sliep.


  Maar eerst moest ze hem kalmeren.


  “Ga weg, ga alsjeblieft weg. Laat me met doodgaan. Alsjeblieft.” Griffin bewoog zijn hoofd van de ene naar de andere kant om Alyssa’s hand te ontwijken. “Stil maar,” suste Alyssa. “Ik zal je geen pijn doen. Ik leg alleen je kussens recht.”


  “Water...” mompelde Griffin. “Water, alsjeblieft.” Hij opende zijn ogen, maar aan zijn blik te zien was hij nog altijd ver weg. Hij leek haar niet te herkennen.


  Alyssa ging rechtop zitten en pakte de waterkaraf van het tafeltje naast het bed. Ze goot wat in een glas, hield hem overeind en zette het glas aan zijn lippen.


  Hij dronk een paar slokjes. Alyssa zette het glas op het tafeltje en sloeg de dekens terug.


  Haar adem stokte toen ze zijn lichaam zag. Het zat onder de schrammen en blauwe plekken.


  Ze zag een grote paars verkleurde blauwe plek onder zijn sleutelbeen. Een nog grotere blauwe plek omringde het verband rond zijn rechterschouder. Alyssa maakte het verband los en haalde het weg. Ze was opgelucht te merken dat het verband schoon en nieuw was


  Een steekwond van ongeveer tien centimeter gaf aan waar hij doorstoken was met een bajonet. De wond was netjes gehecht en hoewel hij wel rood was, zag Alyssa geen tekens van infectie. Alyssa gleed van het bed en haalde haar canvas tas, waaruit ze een pot trekzalf haalde.


  


  Ze vouwde de dekens verder terug en zag nog meer verwondingen op zijn naakte lijf. Nog een bajonetwond in de kuit van zijn linkerbeen. Een kogelwond in zijn bovenarm. En een diepe, lelijke sabelwond in zijn rechter bovenbeen.


  Alyssa bekeek de hechtingen die de huid en spierweefsel van de laatste wond bij elkaar hielden en was dankbaar dat hij zijn been niet had hoeven verliezen. Het zou lang duren, maar de wond zou genezen. Op dit moment echter was de wond lelijk rood en geïrriteerd van de stof van zijn broek. En het feit dat hij vandaag te lang had rondgelopen zonder rust te nemen hielp ook niet echt.


  Er waren nog andere, minder ernstige wonden. Een klein steekwondje en dunne lijn die dwars over zijn keel liep. Allemachtig, het leek alsof iemand op het punt had gestaan hem de keel af te snijden! Boven aan zijn rechterbeen, vlak boven de sabelwond zag de ze afdruk van een hoef. En over zijn onderbuik liep een kneuzing die verdacht veel leek op de afdruk van een wagenwiel. Alyssa probeerde haar tranen terug te dringen, terwijl ze de wonden inwreef met zalf. Het was een wonder dat zijn heupen niet verbrijzeld waren. Het was sowieso een wonder dat hij dit overleefd had. Want iemand had gewoon over hem heen gereden!


  Alyssa kneep haar lippen op elkaar. “Maak je geen zorgen, mijn lief,” fluisterde ze. “Ik zal voor je zorgen. Je bent gewond en je wilt niet meer vechten. Rust nu maar uit. Ik zal je wel tegen nare dromen beschermen.”


  Alyssa wreef de zalf over zijn borst en zijn armen, en werkte van boven naar beneden. Zijn buik, zijn bovenbenen, kuiten en weer naar boven. Ze zag zijn geslacht dat in een nestje van donker haar lag.


  Hij was zo mooi. En ze hadden hem zoveel pijn gedaan. In een impuls streelde Alyssa hem zachtjes met haar vingertoppen en omvatte hem heel teder met haar hand.


  “Raak me daar nog een keer aan en ik vermoord je.” Zijn stem had een metalen klank. Alyssa slaakte een kreet van angst en pijn toen hij ruw haar pols vastgreep.


  “Griffin, je doet me zeer,” protesteerde ze. Ze keek naar hem op en schrok van de haat in zijn ogen. Ze opende haar ogen. “Ik... ik bedoelde er niets mee... ik... Sorry.”


  Het was lang stil. Griffin keek haar aan, maar leek haar niet te herkennen. Toen sloot hij zijn ogen en zakte weer terug in een uitgeputte slaap.


  Alyssa maakte haar hand los. Er zouden morgen blauwe plekken op haar pols zitten. Maar het was iets vergeleken bij wat Griffin had opgelopen. Niets vergeleken bij de pijn die hij had doorstaan.


  Alyssa pakte de hand die haar zo pijnlijk gegrepen had vast, bracht die naar haar lippen en drukte een kus in de handpalm. “Ik hou van je Griffin, ” fluisterde ze. “En ik zorg ervoor dat niemand je ooit nog pijn zal doen. Dat beloof ik je.”


  


  De volgende ochtend werd Griffin wakker van de zon die zijn gezicht bescheen.


  Hij rekte zich uit en wreef iets kriebelends uit zijn gezicht.


  Hij rook de geur van rozen en lavendel. Griffin deed zijn ogen open. Ineens was hij klaarwakker.


  Hij lag op zijn linkerzij. Alyssa lag dicht tegen hem aan. Zijn schouder deed verschrikkelijk zeer, maar zijn lange benen hadden zich intiem met die van Alyssa verstrengeld zijn arm lag nonchalant over haar middel. Dat ze zo dicht bij hem lag, was alle pijn waard, bedacht hij zich. Hij zuchtte tevreden en Alyssa bewoog in haar slaap en kroop iets dichter tegen hem aan. Hij voelde haar zachte ronde achterwerk vertrouwelijk tegen hem aan rusten.


  Griffin voelde zijn erectie groeien. In zijn brein waarschuwde een stemmetje hem dat hij nu op moest staan, nu het nog kon. Maar Griffin negeerde de waarschuwing.


  Het was een jaar geleden sinds hij zijn bruid in zijn armen gehouden had. En hij was vast van plan te genieten van deze kostbare momenten, die momenten tussen waken en slapen. Zijn instinct vertelde hem dat hij haar dichter tegen zich aan moest trekken.


  Hij ademde haar zoete geur diep in en met zijn vingertoppen streek hij vederlicht over de huid onder haar borsten. Hij herinnerde zich hoe hartstochtelijk ze de liefde met hem bedreven had.


  Wat zou het hemels zijn om die zachte mond te kussen, weer diep in haar te zijn. Wat een paradijs zou het zijn om elke ochtend zo naast haar wakker te kunnen worden.


  


  Vier ochtenden achtereen ontwaakte hij op die manier. Maar Griffin zag ook de donkere kringen onder Alyssa’s ogen en wist dat hij daar de oorzaak van was. Elke nacht trok hij zich terug in zijn eigen kamer, en zij trok zich terug in de hare. En elke ochtend werd hij weer wakker terwijl zijn naast hem in zijn bed lag.


  Hij wist dat zijn nachtmerries terug waren. Hij merkte het aan zijn kaken, en zijn lichaam. Alles was zo gespannen dat het pijn deed. Zijn ogen voelden gezwollen en prikkerig van de tranen die hij in zijn slaap had gehuild.


  Hij wist dat zijn nachtmerries Alyssa uit haar slaap hielden. En ze had haar slaap nodig. Ze werkte hard, en het harde werk en de slapeloosheid begonnen hun sporen achter te laten op haar gezicht.


  En hij wist niet hoelang hij dit toneelspel nog vol kon houden. Elke ochtend blijven doen alsof hij nog sliep, tot zij zelf zachtjes opstond en wegging. Terwijl zijn lichaam al die tijd zo hevig naar haar verlangde. Hij kon dat niet zo lang meer verborgen houden. Hij wilde haar. Maar hij had besloten niet aan dat verlangen toe te geven.


  Heel zachtjes, om haar niet te wekken, gleed Griffin uit bed en trok een lange kamerjas en pantoffels aan. Zwaar leunend op zijn stok, liep Griffin zijn kamer uit en via de trap naar beneden, op weg naar de ontbijtkamer.


  Die was leeg, zag hij. Hij hield een voorbijlopende bediende tegen. “Sorry, maar waar kan ik mijn ontbijt krijgen?”


  De bediende wees. “Daar, milord. Er was daar beter licht om haar brieven bij te lezen, en daarom heeft milady de ontbijtkamer naar die ruimte verplaatst.” Griffin volgde de bediende naar de serre Hij zag onmiddellijk het citroenboompje van Hughey in de hoek staan.


  Griffin staarde naar het boompje. De geur van citroen vermengde zich met de ontbijtgeuren van vers brood eieren en gebakken spek. Hij leunde tegen de deur, overspoeld door een golf van rauw verdriet en pijn en zakte snikkend in elkaar.


  Zo vond Alyssa hem een uur later. Ze was gewaarschuwd door Keswick.


  Ze gaf Keswick instructies de deuren van de serre te sluiten en drukte hem op het hart dat niemand hen verder mocht storen. “Ik wil dat niemand dit ziet.” Keswick knikte en liet hen alleen. Hij deed de deuren van de serre zachtjes achter zich dicht.


  Alyssa knielde naast Griffin op de grond. Hij had haar niet horen aankomen. Zijn gezicht was naar de muur gekeerd, hij zat met zijn rug naar de deur en zijn schouders schokten van verdriet.


  “Griffin.” Ze legde haar hand op zijn schouder. Hij draaide zich om en Alyssa wist dat ze dat naakte rauwe verdriet in zijn ogen nooit vergeten zou. Hij sloeg zijn armen om haar heen en klampte zich aan haar vast.


  “Hughey...” stamelde hij, terwijl zij de tranen van zijn gezicht veegde. “Ik zag die boom en toen... die geur... Hughey...”


  “Vertel me erover,” zei Alyssa. Haar lippen bewogen tegen zijn kruin. “Vertel me over Hughey.”


  


  Griffin begon te vertellen over de slag bij Fuentes de Onoro. Hij vertelde hoe hij de tweede charge zou leiden en Hughey de derde. Hoe hij met zijn paard over het muurtje van het dorp was gesprongen, en achterom keek en Hughey van zijn paard had zien vallen. Hoe hij terug was gegaan, hoewel het slagveld voortdurend met granaten en geweervuur werd bestookt


  Hij keek Alyssa aan. “Alles is een leugen,” zei hij met tranen in zijn ogen. “Al die toestanden.” Hij maakte een breed armgebaar. “Het was helemaal niet mijn bedoeling om die andere mannen nieuwe moed te geven of om een held te worden. Ik wilde die hele Orde van de Kousenband of die hertogelijke titel niet. Het enige wat ik wilde, was Hughey redden. En dat is me niet gelukt...


  Alyssa trok hem dicht tegen zich aan. “Ik vind het zo erg voor je,” fluisterde ze.


  “Ik droom van Hughey. Elke nacht. Ik droom ervan dat ik op tijd bij hem ben. Dat ik hem red.”


  “Wat is er gebeurd?” vroeg Alyssa.


  “Ik bereikte hem, boog me voorover en strekte mijn hand naar hem uit. Hughey keek naar me op, greep mijn arm vast. Hij zei nog...” De tranen stroomden over zijn wangen en even kon hij niet uit zijn woorden komen. “Hij zei nog: ‘U heeft me gered.’” Griffin haalde zijn hand door zijn haar en smoorde een snik. “Het volgende ogenblik lag ik onder het paard, met Hughey’s arm in mijn handen. Alleen zijn arm.”


  Alyssa hijgde en sloeg haar hand voor haar mond. “Meer was er niet van hem over,” vertelde Griffin. “Hij was geraakt door een granaat van vierentwintig pond. En het enige wat er van hem was overgebleven was zijn arm en nog een deel van zijn romp. Zijn hoofd...” Hij hapte naar adem en trok Alyssa dichter tegen zich aan. Toen hij weer iets zeggen kon, klonken zijn woorden gesmoord tegen haar huid. “Ik probeerde alle delen van hem weer bij elkaar te krijgen. Ik probeerde hem te bereiken, maar ik lag onder mijn paard en Hughey’s hoofd rolde zo ver weg, dat ik er niet meer bij kon. Griffin kneep zijn ogen stijf dicht en probeerde het afschuwelijke beeld tevergeefs van zijn netvlies te krijgen. “Zijn ogen waren open en hij glimlachte nog naar me. En ik hield zijn hand vast en de helft van zijn borstkas en Hughey’s hoofd lag een paar meter verderop naar me te glimlachen...” Zijn laatste woorden gingen verloren in een paar verwrongen snikken.


  Alyssa drukte een kus tegen de kruin van zijn hoofd.


  Griffin keek naar haar op, met tranen in zijn blauwe ogen. Alyssa was verloren. Ze kuste hem. En hoewel de kus bedoeld was om hem te troosten, werd hij meer, veel meer.


  Ze legde haar hand tegen zijn wild kloppende hart en liet hem langzaam naar beneden glijden. Griffin hield haar hand tegen, maar bleef haar kus beantwoorden.


  Alyssa liet hem los, hapte naar adem, en maakte de ceintuur van haar ochtendjas los. Ze liet de jas van haar schouders glijden. Haar nachtjapon volgde een ogenblik later.


  Ze negeerde de blik op zijn gezicht - een mengeling van verlangen en afweer - en schoof dichter naar hem toe.


  Griffin kon geen weerstand meer bieden, hij liet zijn handen over haar naakte lichaam glijden, omvatte haar borsten. Hij boog zijn hoofd en kuste ze. Alyssa’s adem stokte toen hij aan haar tepels zoog. Ze begroef haar vingers in zijn donkere haar, en trok zijn gezicht dichter naar hem toe.


  Hij leunde tegen haar aan, wreef zijn heupen tegen de hare. Alyssa’s benen weken vaneen om hem vrije toegang te geven.


  “Draai je om,” zei hij. Alyssa deed het.


  Griffin hield haar met zijn goede arm dicht tegen zich aan, liet zijn hand tussen haar benen glijden en streelde haar daar. Hij kuste haar nek, terwijl hij van achteren bij haar binnendrong.


  Ze was warm en nat. Hij was keihard en vol hunkering. Hij paste precies in haar en hij liefkoosde haar met een groeiende hartstocht. Ze kwam hem met even grote hartstocht tegemoet, en nam evenveel als ze gaf.


  Hun liefdesspel was zoet en vurig en duurde de hele ochtend. Tussendoor verplaatsten ze zich van de vloer naar de divan.


  Ze vreeën met een bitterzoete wanhoop. En toen hij zich uiteindelijk uitgeput en leeg naast haar op het kussen liet vallen en zijn ogen sloot, wist hij dat hij niet meer terug kon. Ze had hem met haar aanraking voorgoed veranderd. Ze had hem gebrandmerkt met haar liefde.


  Hij wist dat hij nooit meer zoveel van iemand zou houden als van Alyssa, ook al leefde hij nog duizend jaar. Maar hij was een Vrijgezel. Hij had gezworen nooit van zijn vrouw te zullen houden.


  Hij kuste haar kruin en probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat ze zoveel beter verdiende. Het laatste en het beste wat hij voor haar kon doen, was haar te laten gaan. En hij zou het doen ook. Dat beloofde hij zichzelf.


  Zodra hij daar genoeg kracht voor had.


  


  Op de divan, dicht tegen haar aan, vertelde hij de rest van zijn verhaal. “Ik heb zeventien uur op het slagveld gelegen, bedolven onder het paard, met de resten van Hughey.”


  Alyssa streelde zijn haar en luisterde huiverend van afschuw naar de belevenissen van die donkere nacht op het slagveld.


  “Ik ben door drie verschillende legers geplunderd. De Fransen. Een groep Duitse huzaren. En onze Spaanse en Portugese bondgenoten. En toen die met me klaar waren, kwamen de dorpelingen. Eerst werden mijn kleren en laarzen gestolen. Toen mijn zwaard.” Hij glimlachte in weerwil van het gruwelijke verhaal dart hij vertelde. Het voelde goed om haar in vertrouwen te nemen. “Het medaillon van St. Joris was mijn redding. Het heeft een kogel opgevangen die anders fataal zou zijn geweest. Ik zag de deuk, toen een Franse soldaat die me met een bajonet doorstak het van mijn hals rukte. Mijn gouden horloge is gestolen, samen met mijn vest. Ik werd helemaal uitgekleed. En toen ik naakt was dreigde een groep oude vrouwen me te kelen en mijn geslachtsdeel af te snijden, bij wijze van aandenken. Eastman was net op tijd om dat te voorkomen.”


  De ergste details liet hij achterwege, maar Alyssa was niet gek. Ze wist dat hetgeen hij verzweeg nog vele malen erger was dan wat hij vertelde. En ze wist dat Griffin veel erger geleden had dan hij met woorden kon aangeven. Ze begreep de gruwelijkheden en vernederingen die hij had moeten doorstaan. Ze wist ook dat ze hem moest helpen bij de verwerking ervan.


  Alyssa streelde, en onweerstaanbaar vond haar hand een weg via zijn onderbuik, verder naar beneden. Griffin verstijfde.


  Hij onderbrak zijn kus.


  Ze bleef hem strelen. Maar Griffin schudde zijn hoofd.


  “Nee.” Hij legde zijn hand over de hare en hield die stil.


  “Maar, Griffin...”


  Hij haalde haar hand daar weg en keek naar haar vingers. “Nee,” zei hij. “Alsjeblieft.”


  Ze keek hem aan en herinnerde de woorden die hij een paar nachten geleden tegen haar had gesist. ‘Raak me daar nog een keer aan en ik vermoord je...”


  Alyssa liet hem los. Griffin nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar met een woeste hartstocht, alsof hij uitgehongerd was.


  Alyssa kuste hem terug en toen ze zijn mond gekust had, liet ze haar lippen over zijn bovenlijf naar beneden glijden en kuste ze de plek die ze zojuist nog gestreeld had.


  Deze keer hield hij haar niet tegen. Alyssa kreeg nieuwe moed door zijn reactie, en nam hem in haar mond en bedreef de liefde met hem, op een heel nieuwe, ongekende manier.


  Ze legde al haar liefde en overgave erin, tot bij hem een alles verpletterende ontlading volgde.


  Hij schokte in haar armen, en Alyssa hield hem vast, tot zijn diepe ademhaling haar vertelde dat hij opnieuw in slaap gevallen was.


  Alyssa sloot haar ogen, vleide zich tegen hem aan en viel ook in slaap.


  Hoofdstuk 32


  


  


  Soms is terugtrekken het moedigst.


  


  - Griffin, hertog van Avon, dagboekaantekening, 18 juli 1811


  


  Hij was verdwenen toen ze wakker werd. Ze verliet stilletjes de serre en ging op haar tenen naar haar kamer boven, om zich aan te kleden. Op de trap kwam ze Keswick tegen.


  “Waar is de hertog heen?”


  “Hij is vertrokken,” zei Keswick.


  “Vertrokken?”


  De butler knikte. “Hij heeft nog gezegd dat u niet gestoord mocht worden. De koets moest voorgereden worden, terwijl ik hem hielp met aankleden. Het spijt me, milady, maar de hertog is teruggekeerd naar Londen.”


  Het nieuws trof haar als een dolksteek. Keswick haalde een brief uit zijn jaszak tevoorschijn en overhandigde die aan haar. Hij deed discreet een stapje achteruit, zodat ze de brief ongestoord kon lezen.


  


  Mijn lieve Alyssa,


  


  Ik zal altijd dankbaar zijn voor de tijd die we samen hebben gehad en voor de troost die je me gaf toen ik dat nodig had. Maar ik moet je vrij laten, zodat je een man kunt kiezen die jou waard is.


  Ik heb mezelf, in Spanje, beloofd dat ik me niet aan je zou opdringen. Ook verwacht ik niet meer van je dat je tegemoet komt aan mijn lichamelijke verlangens, of dat je mij een erfgenaam schenkt.


  Toch heb ik vandaag die belofte gebroken. Aangezien het er op lijkt dat ik geen wilskracht heb, wat jou betreft, heb ik besloten om maar zo ver mogelijk bij je vandaan te gaan.


  Als je desondanks over een maand ontdekt dat je in verwachting bent, dan kun je me in mijn stadsresidentie in Londen bereiken. Als dat niet het geval is, dan mag je er gerust op zijn dat ik mijn attenties niet meer aan je opdring. Tenzij je dat wilt, natuurlijk.


  


  Alyssa verkreukelde de brief in haar gebalde vuist. “Tenzij ik dat wil, natuurlijk,” mompelde ze. “Natuurlijk wil ik dat. Ik dacht dat ik hem dat wel duidelijk had gemaakt!” Ze stampvoette van frustratie. “Die idioot! Die stomme ezel met zijn nobele bedoelingen!”


  “Milady?”


  Ze keek op naar Keswick. “Hij wil me mijn vrijheid teruggeven, zodat ik een man kan kiezen die mij waard is. Alsof ik iemand anders zou willen dan Griffin!” Ze zuchtte. “Maar misschien moet ik hem maar geven waar hij al die tijd zo naar heeft terugverlangd. Zijn status als Vrijgezel.”


  Keswick trok een wenkbrauw op. “Weet u dat zeker, milady?”


  “Absoluut.”


  


  Ze wachtte een week. Daarna volgde ze Griffin naar zijn stadsresidentie in Londen.


  “Het spijt me, mevrouw,” verontschuldigde de butler zich, “maar de hertog is niet thuis.”


  “Dat is ook niet nodig, hoor,” glimlachte Alyssa. “Ik ben de hertogin van Avon. Zorgt u ervoor dat mijn spullen naar binnen worden gebracht en dat mijn dienstmeisje Durham een kamer krijgt.” Ze trok een wenkbrauw op. “En graag wil ik de uitnodigingen bekijken die voor vanavond zijn binnengekomen. Brengt u ze maar naar mijn privé-vertrekken. Waar zijn die?”


  “De trap op, de gang door, en aan de rechterkant.” Alyssa was de trap al opgelopen, voor de butler goed en wel van zijn verbazing bekomen was. “Maar milady, de hertog heeft niet gezegd dat u zou komen!”


  “Ik wil hem verrassen.”


  En dat deed ze. En hoe.


  De hertog van Avon was de meest populaire figuur in Londen. Hij werd overal met open armen verwelkomd iedereen wilde hem uitnodigen. De enige concurrentie kreeg hij van... zijn eigen vrouw. Waar hij kwam, daar was ook Alyssa, samen met haar kudde jonge aanbidders.


  Ze maakte een kniebuiging voor de prins-regent en glimlachte trots toen Griffin zijn Orde van de Kousenband ontving. Maar toen ze die avond thuiskwam, negeerde ze hem volkomen en trok ze zich zonder iets te zeggen terug in haar eigen vertrekken. Ze woonden in hetzelfde huis, maar Alyssa deed net alsof hij er niet was. Alleen als er gasten waren, kon ze een koele beleefdheid tegenover hem opbrengen. Iedereen die hen bezocht kreeg haar volle aandacht, maar Griffin zelf keurde ze nauwelijks een blik waardig.


  “Waar is dat mens mee bezig, verdraaid nog aan toe!” mopperde Griffin. “Moet je zien hoe ze gekleed is!” Griffin wierp een woedende blik naar Alyssa, die een gewaagde, laag uitgesneden japon droeg en omringd was door jonge bewonderaars. Jarrod die naast hem stond, onderdrukte een glimlach. “Blijkbaar weet ze precies waar ze mee bezig is.”


  “Ze is niet voor niets uitgeroepen tot Schoonheid van het Seizoen,” merkte Colin op. “En ze neemt alleen genoegen met het beste, zo te zien.”


  “Waar heb je het over?” snauwde Griffin.


  Colin tuurde de menigte af, die zich verzameld had in de balzaal van de Tressinghams. Ze hadden een bal georganiseerd ter ere van Griffin en zijn onderscheiding. “Nou, als ik me niet vergis, staat daar de hertog van Sussex die je vrouw ten dans vraagt.”


  “Over mijn lijk!” gromde Griffin. Hij greep zijn wandelstok en beende weg.


  De andere twee Vrijgezellen keken geamuseerd toe.


  


  “Goedenavond, milady.” Sussex maakte een diepe buiging voor Alyssa.


  Ze glimlachte. “Ook een goede avond, milord.”


  “Ik heb altijd geloofd dat u voorbestemd was om hertogin te worden,” zei hij plagend. “Jammer dat u niet mijn hertogin geworden bent. Dat was blijkbaar niet voorbestemd.”


  “Zo te zien,” zei Alyssa glimlachend, ” is mijn echtgenoot dat hartgrondig met u eens.”


  Sussex keek haar fronsend aan. “Denkt u dat?”


  “Ik denk het niet alleen, ik wéét het ook.”


  “Hij komt deze kant op,” zei hij.


  “Hij heeft een hekel aan u,” zei ze. “Met andere mannen is hij niet zo bezitterig. Ik heb de afgelopen avond met iedere jonge vrijgezel geflirt, en dat schijnt hem volledig te zijn ontgaan.”


  “Hij heeft het wél gezien hoor.”


  Alyssa schudde ongelovig haar hoofd. “Volgens mij niet.”


  “Je speelt een gevaarlijk spel, Alyssa,” zei Sussex, terwijl hij haar hand pakte. “En ik zou me er niet mee bemoeien als je het zelf leuk vond, maar die indruk wek je niet. Als je het echt goed wilt spelen, zul je je emoties iets beter in bedwang moeten houden.”


  “Heb je een voorstel?” vroeg ze.


  “Als ik het spelletje mee mag spelen...?” Hij grijnsde uitdagend. “Wat denkt u, milady?”


  Alyssa knikte. “Goed.”


  “Zullen we dansen?”


  “En... uw partner dan?”


  “Ik ben alleen gekomen.”


  “In dat geval: graag.”


  


  “Wilt u mijn vrouw loslaten,” blafte Griffin tegen Sussex.


  Sussex wierp een veelbetekenende blik naar Griffins wandelstok. “Ik dacht dat uw vrouw wel zou willen dansen,” antwoordde hij.


  “Maar niet met u,” antwoordde Griffin.


  “Klopt dat, milady?” vroeg Sussex aan Alyssa. Alyssa keek Griffin aan. “Nee,” zei ze. “Dat klopt niet.”


  Sussex bood Alyssa zijn elleboog aan.


  Griffin hield ze tegen. “Ze kan met mij dansen,” zei hij.


  Alyssa keek Griffin nog steeds aan. “Dat kan ik wel”, zei ze koel. “Maar ik wil het niet.”


  “Waarom niet?” vroeg Griffin. “Je hebt vanavond zowat met iedere man hier gedanst. Behalve met mij.”


  “De anderen voelden het tenminste niet als een verplichting,” zei Alyssa.


  “Alyssa...” begon Griffin.


  Haar ogen fonkelden van woede. “Jij hebt me mijn vrijheid teruggegeven, weet je nog? Zodat ik een man kon vinden die ik verdien. Dat heb je in die brief gezet. Dus nu heb je niet meer het recht om je met mijn doen en laten te bemoeien.”


  “Alyssa... je snapt het niet. Ik heb een belofte gedaan...”


  “Ik ook,” zei ze.


  “Ik heb mezelf beloofd, dat ik tegen de Fransen zou vechten en een held zou worden.”


  “Dat is je gelukt,” zei ze tegen hem.


  “Dat weet ik,” zei hij. “Maar ik had niet gedacht dat ik het overleven zou. Ik ben cavalerie-officier. Ik had verwacht te zullen sneuvelen.”


  “Maar dat is niet gebeurd.”


  “Nee,” antwoordde hij. “Helaas heb ik nooit nagedacht over het leven dat daarna zou volgen. Ik ben nooit bang geweest om te sterven. Ik was alleen bang dat ik niet daar kon zijn waar ik nodig was. En nu ik thuis ben...” Hij keek haar aan. ”... weet ik niet wat ik met de rest van mijn leven moet doen.”


  “Ik had gehoord dat je plannen hebt om terug te keren naar het regiment,” zei ze. “En dat je een post is aangeboden. Klopt dat?”


  “Jij hebt me niet nodig,” zei hij. “Jij hebt iemand nodig die sterker is. Iemand die je niet teleurstellen zal. Iemand die je niet in de steek zal laten.”


  Ze probeerde uit alle macht haar tranen terug te dringen. “Ik hou van je, Griffin. Jij hebt me nooit in de steek gelaten. Tot voor kort.” Ze wendde zich weer tot Sussex. “Zullen we dan maar?”


  Griffin gaf het nog niet op. “Alyssa...”


  “Ga maar terug naar je regiment,” zei Alyssa tegen hem. “Wees je Club van Vrijgezellen trouw. Houd je woord aan iedereen, behalve aan mij. Ga maar. Word Engelands grootste held. Engelands grootste dóde held. Maar hou alsjeblieft op mijn hart te breken.” Ze wilde Sussex weer bij de arm nemen, maar die deed een stap terug.


  Griffin nam zijn plaats in. Sussex maakte zich geruisloos uit de voeten. Griffin en Alyssa merkten het niet op.


  “Hou je van mij?” vroeg Griffin verbaasd.


  Alyssa keek met tranen in haar ogen naar hem op. “Natuurlijk hou ik van je,” antwoordde ze. “Ik hou al van je vanaf het moment dat je me kuste. Denk je nu werkelijk dat ik een hertog afwijs om met een burggraaf te trouwen, zonder dat ik daar een reden voor heb?” Griffin lachte. “Jij zei dat je geen hertogin wilde worden.”


  “Ik was niet goed bij mijn hoofd” zei ze tegen hem. “En jij bent een nog grotere idioot.”


  “Waarom heb je me niets verteld?”


  “Hoe kon ik dat?” vroeg ze. “Waarom zou ik dat doen? Jij vertelde me ook niets. Je zei alleen dat je een vrouw wilde hebben voor je naar je regiment vertrok. Je vertelde me niets over de Club van Vrijgezellen, of over de eed die je hebt afgelegd of wat je bij het leger zou gaan doen. Dat heb je voor me geheim gehouden. Maar je maakte er geen geheim van dat je me niet wilde. Ik begreep je loyaliteit tegenover je club en je liefde voor de cavalerie. Ik koesterde geen enkele illusie. Ik wist dat je alleen met me was getrouwd omdat je daar min of meer toe gedwongen was. Maar ik heb ook mijn trots. Ik heb mijn gevoelens voor mezelf gehouden. Je wilde me alleen om een erfgenaam bij me te verwekken. Daarin heb ik gefaald...” Ze aarzelde. “En nu probeer je van me af te komen. En hoewel ik het niet wil toegeven, zal dat je lukken ook. Je bent nu een hertog. En een held. Je verdient het allerbeste. Wat moet je met een onvruchtbare vrouw? Als de drukte om je heen een beetje is geluwd, zul je zonder moeite ons huwelijk nietig kunnen laten verklaren. Je had maar voor één ding een vrouw nodig, en dat ene heb ik je niet kunnen geven. Jij had de Club van Vrijgezellen en de cavalerie, meer had je niet nodig.”


  “Wist jij van de Club van Vrijgezellen?”


  Alyssa knikte. “Ik heb jullie die avond bij Almacks afgeluisterd. Ik stond toevallig achter een grote palm, toen je met Shepherdston en Grantham stond te praten.”


  “En desondanks ben je met me getrouwd?”


  “Natuurlijk.”


  “Gelukkig,” zei hij met een zucht. “Want ik wil je helemaal niet laten gaan. En het maakt me niets uit of je wel of niet kinderen kunt krijgen. Ik hou van je, Alyssa. Ik hou meer van jou dan van de cavalerie. Ik hou meer van jou dan van de Club van Vrijgezellen. Ik hou meer van jou dan van het leven zelf.”


  Ze keek bedenkelijk. “Dan laat je dat op een vreemde manier zien. Je wilde me nota bene laten gaan.” Griff snoof. “Dat heb ik geprobeerd, ja. Ik heb geprobeerd te doen wat het beste voor jou is.”


  “Jij bent het beste voor me.”


  “Echt waar?”


  “Natuurlijk.”


  “Dat wil ik ook zijn,” gaf hij toe. “Maar ik weet niet of ik dat wel bén. Toen ik in Spanje was, geloofde ik nog van wel. Ik las je brieven en wist diep in mijn hart dat we zielsverwanten waren. En dat wilde ik ook graag. Met heel mijn hart. Ik dacht dat ik het kon, maar na wat er allemaal gebeurd was...” Griffin kneep een ogenblik zijn lippen op elkaar en zocht naar woorden. “Ik ben bang,” fluisterde hij toen. “Ik kan niet slapen, en als ik dan in slaap val, dan droom ik over de oorlog. Ik droom over alles wat ik heb gezien en gedaan. Ik zie hun gezichten en ik word nat van het zweet wakker. Alyssa, je hebt me gezien. Mijn handen beven de hele tijd. Wat is dat voor een held? Wat stel ik nou helemaal voor? Een held die bang is voor menigten, voor vuurwerk?” Hij schudde zijn hoofd.


  “Griffin,” zei Alyssa, “je bent door een hel gegaan. Natuurlijk heb je angsten. Wie zou dat niet hebben? Je bent nog maar net terug. Je hebt jezelf geen tijd gegeven om alles te verwerken en te herstellen. Maar het komt allemaal goed.”


  “De tijd die alle wonden heelt?”


  Alyssa knikte. “Ik geloof wel dat het zo werkt, ja.”


  “Ik hoop het maar.” Griff sloot zijn ogen en verwoordde zijn grootste angst. “Maar stel dat het niet goed komt? Wat moeten we dan? Kun jij ertegen om elke nacht wakker te worden van mijn nachtmerries? Voor de rest van ons leven?”


  Alyssa bedwong haar tranen. “Als jij het kan, kan ik het ook. Zolang ik jou heb, kan ik alles aan. Zolang ik je vast mag houden. Zolang ik de rest van ons leven maar van je houden mag.”


  “Oh, Alyssa,” mompelde hij. “Ik wil je geen pijn doen. Ik wil je hart niet breken. Ik wil niet dat je lijdt, terwijl je de kans hebt om met iemand anders gelukkig te worden.”


  “Voor mij is er niemand anders.” zei Alyssa. “Alleen jij telt voor mij.”


  “Dan zijn we het eindelijk eens,” glimlachte Griffin. Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar. “Ik ga niet bij je weg Alyssa. Ik wil jou niet laten gaan.” Hij keek vol tederheid op haar neer. “Ik ga niet terug naar mijn regiment. Mijn plek is hier, bij jou. Ik heb met de premier gesproken, en met de prins-regent, en de leden van het Ministerie van Oorlog. Ik heb het met ze gehad over de onnodige ontberingen die de soldaten leiden, en we zijn het er over eens dat er binnen het leger heel wat verbeteren moet. Ik geloof dat er een betere manier is om het leger te leiden, en daar ga ik naar op zoek. Ik ga Knightsguild kopen en er een opleiding voor militaire-leiders-in-spe van maken. Koppige, dappere jongens wil ik opleiden. Ik wil me daarin onderscheiden. En ik wil dat je me daarbij helpt.”


  “Op mijn hulp kun je rekenen, Griffin,” zei Alyssa. “Ook al weet ik niets van het leger.


  Griff lachte. “Alyssa, mijn lieve hertogin, jij bent de beste veldcommandant die ik ooit gezien heb. Je hebt een fenomenaal talent voor organiseren en ik wil dat je me alles leert wat je weet.”


  Alyssa glimlachte. “Dat zal wel wat tijd kosten, milord. Ik heb daar nogal wat over te vertellen.”


  “We hebben ons hele leven de tijd toch?” zei Griffin. Hij kuste haar opnieuw. “Ik hou van je, Alyssa. Meer dan van wie of wat dan ook. En ik zal de rest van ons leven van je blijven houden. En nog lang daarna ”


  “Dan zijn we het helemaal eens, mijn lief,” fluisterde Alyssa. “Want zolang zal het duren.”


  Epiloog


  


  


  Een man kan niet leven zonder liefde.


  


  - Griffin, hertog van Avon, dagboekaantekening, 19 juli 1811


  


  “Wat ga je nu met Sussex doen?” vroeg Griffin aan Alyssa, die tevreden in zijn armen lag.


  “Niets,” antwoordde Alyssa. “Ik ben een gelukkig getrouwde vrouw.” Ze rolde op haar zij en keek hem aan. “De vraag is eigenlijk, wat ga jij met Sussex doen?”


  “Wat bedoel je?” vroeg Griffin.


  “Ik heb gehoord dat hij heel graag bij de Club van Vrijgezellen wil. Mag hij dat van jou?”


  “O, vast wel,” antwoordde Griffin. “Als hij laat zien dat hij het lidmaatschap waardig is.”


  “Ik wed dat zijn toekomstige hertogin dat niet leuk gaat vinden,” zei Alyssa. “Tenzij jullie iets doen aan die vreselijke clausule.”


  Griff keek haar niet-begrijpend aan. “Welke clausule?”


  “Ach, dat weet je toch wel?” zei Alyssa. “Je praat in je slaap, Griffin. En in je dromen heb je daar heel wat over afgepiekerd. Ik bedoel de clausule dat een Vrijgezel niet van zijn vrouw mag houden.”


  “Ben ik zo specifiek?”


  Alyssa knikte. “Je hebt het over de vijfde regel: ‘dat je je nimmer zult inlaten met sentimentele gevoelens ook wel bekend staande onder de naam liefde, noch zul je je laten ringeloren door de grillen of tranen van een vrouw’.”


  Griffin bloosde. “Denk je dat ik beter zou slapen als ik een bijeenkomst van de Vrijgezellen beleg, en die regel schrap?”


  “O, vast wel.”


  “Heb je een voorstel?”


  “Jawel, je kunt het veranderen in het volgende: ‘jullie zullen je nimmer inlaten met sentimentele gevoelens, ook wel bekend staande onder de naam liefde, noch zul je je laten ringeloren door vrouwelijke listen en tranen - tenzij je het zelf wilt, omdat die vrouw zielsveel van je houdt en die liefde wederzijds is’?”


  “Perfect,” zei Griffin.


  “Blij dat je er zo over denkt.”


  Griff lachte. “Ik heb er belang bij, nietwaar? Van de anderen weet ik dat niet zo zeker.”


  Alyssa liet haar vingers door zijn borsthaar glijden. “Ik denk dat de andere leden er ook wel belang bij zullen hebben, als ze daar een reden voor krijgen.


  En heb je enig idee of een van de leden al een geldige reden heeft om blij met die verandering te zijn?”


  “Wat denk je van Sussex?” vroeg Alyssa.


  Griffin keek haar nieuwsgierig aan. “Sussex? Heb jij dan een toekomstige hertogin voor hem in gedachten?”


  “Ja. Lady Miranda.”


  Griffin begon te lachen. “Dat kan niet. Die twee kunnen elkaar niet uitstaan.”


  “Dan kunnen wij elkaar ook niet uitstaan,” zei Alyssa geheimzinnig.


  “Echt waar? Daar wil ik meer van weten.”


  “Dat komt wel.” Haar hand gleed langzaam over zijn buik naar beneden. “Intussen...”


  “Ja?


  Laat je Sussex rustig zijn tuintje bij houden, en doe jij de jouwe.”


  Griffin nam haar hand in de zijne en leidde die naar de plek waar hij hem wilde hebben. “Nu je het zegt, ik wilde net wat zaadjes gaan planten.”


  Alyssa giechelde. “Dan ben je op de juiste plek. Ik weet heel veel van tuinieren.”


  Griffin knabbelde zachtjes aan haar oorlelletje. “Hertoginnen hebben hele mooie tuinen,” zei hij. “En mijn hertogin heeft de mooiste tuin van allemaal.”
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